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NOCOBME AA CAMOOBYUEHNMA 
M ETO METOMMUYECKHE BO3MOMHOCTM 


Yueönoe noco6ne «DuHCKHK A3BIK HNA HAUHHAIOUIKKP npemucrasnaer coBoxi 
AKCNEPUMEHTANLHOE HIJAHKE HAYANLHOTO KYypeä PHHCKOTO A3bika, AHPpelcosanHoe 
npemne BCerO NHUAM, CAMOCTORTENLHO HIYJAlOLIHM (PHHCKHÄ A3bik KAK HHOCTPAK- 
HblÄ (Hepoanoi). 

OnnHospemeHHO NOcodxe MOMET OKAJATHCA NMONGIHLIM BCEM, KTO, paäöoras non 
PYKOBOACTBOM NPenonjasarena, CcrTasHT Nepen COGOA Uent CPasHHTENLHO 3a KOPOTKHN 
CPOK OBNGJETb (PHHCKUM AILIKOM KAK CPEARCTBOM YCTHO-PEuesoro OdLUMEHNA. 

Conepxanne H nocrpoenne yueöHoro kypea, OTGOP m opramaauna murepnana 
B HCM NOAYHHEHDI PeanuIauuu NPHHUUNOR CO3HATEeMbHOCTH, —AKTHBHOCTH € ca- 
MOCTORTENLHOCTU YHÄLIHKEA NPH OBAANEHUH HHOCTPAHHDIM N3bIKOM. 

Nloco6xe nocrpoemo Ha Öase OTOÖPAHHOTO MEKCHYECKOTO H KOMMYHTKKÄTHSHO 
3HAYHMOTO Marepiana o6remom 1200 nekckyueckKHX EpuHHU H HOPMATHEHOA rpavmmä- 
THKM Pa3roeopHoH peun. 

Mlpeanaraemoe yueönoe nocodne npencrasnaer CO6oi CamoyunTesnn (Prcroro 
aabika. B ero OCcHOBY NonomenHa NJesTtenbiOCTHAN —KOTHMTKOHO-KOMMYH (Ka THösnin 
MORenb asTOHOMHOTO [CamocTORTenILHOTFO] OBnapenKa HHOCTPAHHIIM HSIbIKOM, Paapä- 
Garbtsaeman 104 PyKOBOAnersom JlaGoparopun OoGyueHws HHOCTPaHHIIM —si3bikamn 
HMM CuMO ATNIH CCCP, 

Yueönoe nocodne nocrpoeko c yuerom COOTHECeHHA BHelWIHEK H BHYTPeHricä 
CTPYKTYPII HMERTENBHOCTH YYSALUEeroca 10 OBAApeHHIO HHOCTPAHHBIM A3BIKOM, a cam 
nenaroruuecknäi npouecc (npoecc camoobysenns) OpraHmayeten Hä nestenomocTHONH 
ocHose. 

Nog memarenpHOcTHOM OCHOBOÄ opraHnaauun oGyvsenua MHOCTPaHHOMY HKIDIKY NPH 
TOM NOHHMAETCA PIUHOHANLHO OPraHHIOBaHHAAN H ODycnosneHHan OCoderikOcramu 
yHeöHoro npouecca, yueönoro marepnana m WHAHBMAyäankibimi —OcoBeHHOcTaMU 
YJYaLIHXCR — YHeÖHARN —HEATENLHOCTL, B XORE KOTOPOÄ napanneneHuo K B3ämmo- 
CBSIAHHO (POPMUPYIOTCA Häsbikk M YMEHHÄ B OCHOBHbIX BHNAX Peuesoi Nemi envoHOCTA 
(yTeHHH, TOBOPEHHK, AYHHPOBAHKN H MHCbME) NpPM GKTHBHOM M CHCTEMÄTHUECKOM 
OGPamenuu K TAKUN BHAAM y4eÖHOÄ MEATENLHOCTK, KAK PIÖOoTa € NEKCHKON, Nepesoa, 
UTeHKA (BKJIOUAN TEXHHKY YTEHKÄ), NHCHMO H NHICbMEHHAN Peub, a TAKIKE COÖCTBEHHIA 
IBYKOIANHEL — YYOLLErOcA, RBIISIOUIHKEA CPeAcreamH HIYYEHHÄ HHOCTPAHHONO a3kikKä. 

Tlono6HsIli = nonxon K yyeÖHOÄ KesTenpHOCTH Mpiaaäkä HHTEHCH(PNUHPOsare 
npoyece camoodyueHns m ODecneuHTi —MaKCHMANbHOe — HCNONPIOBAHHE B PeuK 
HHORILIHHOTO MATEPHANA H CNOCOGCTBOBATb AKTHBHOMY POPMHPOBAHHIO HHORILIUHOÄ 
PEIeMbICNHTENLHOÄ HEATENLHOCTH, ABNAIOLUJEKCA OCHOBOÄ YCTHO-PeueRoro o0imLernna Hä 
HHOCTPAHHOM AIbIKE. 


LUESIM 4 3AJAUYHN OBYUEHMÄ 


B kauectse NNIaKKPYEMONO pesynbräarä s XONe Camoodyuerka npennonaraerca 
CDOPMHPOBATb Y YHALUHXEN INEMEHTAPHYIÖ KOMMYHHKATHEHYIO KOMIETEHUHIO K HABDIKU 
MPäkTKYSCKOTO BNAJCHHA HOPMATHBHOK TPAMMATHKON paarosopHokli peu. 

lo 3asepuenuu camMoobyygenHa Ha OCHOBe Nepsoi yacru KYpca YuauimÄCN nonmen: 

— BNAperb TEXHHKOH YTEHHÄ H NPaBHNBHIIM NPOHIHOUISHKEM; 

— YMETb BOCIIDHHMMATb HA CNYX H NOHKMATb B OTPaHHUSHHDIX TEMATHKOÄ NOCOGKA 
npeaenax PHHCKYIÖ ycTHYIÖO peub; 

— B NPejenax TEMATHKU NOCODKA YMEeTb OCYLMECTENATb YCTHO-peuesoe ODUjeHHE 
co CBOHMH COGeCceAHHKAMH, BNAASIOLIHMU (PHHCKUM SI3BIKOM KAK POAHDIMi NP JTOM 
yalumÄen HOMKEH ymerb 3JANpocHTh Y CBoero CcoBecemnuxa HiTePecyloluyiö ero 
Ccamoro HHPOpmalilio H YMEeTb pacckaaatb O TEX KMK HHDIX COGBITHAX, Bbipa3us CBOIO 
TOUKY 3PCHHA HA HKX; 

— YmeTb 1NONbIOBATKCA PIINHUHDIMU (PHHCKO-PYCCKHMI CNOBAPpsMH H rpämmä- 
THYSCKMMI CNPaBOU4HHKAMUS 

— yMerb UHTATb C NOMOIIBIO CNOBAPK HECNOMXHDIK TEKCT XYHOMECTBEHHOTO 
H NYÖNMUHETHUECKOTO Xapakrepa; 

. — YMeTb H3NOMUTE NHCHMEHHO CBOH MbICNK, COCTABNATb NPH HEODXONHKMOCTH 
KPaTKHO — AHHOTAUHH CC MOETATOHHOÄ —CTENEHBIO rpammäTkyetkok — KOPPEerTHOCTU. 


CTPYKTYPA MIOCOBU9 


Mloco6ne COcTOHT H3 PBOAHOTO, OCHOBHOrO H HHPOPMAUHOHHO-CNPasouHoro KYpea. 

ReogHbi = KYpe = conepmmT Heckanbko —pasnenos: «Or Öyksei K asykyn, 
«OT 3ByKä K CNOBY», «OT Ccnosa k ppaaen € 1. A. 

OcHosnas aanaua BBONHOTO KYPCä — HAyuHTE YHALIHKEN YHTÄTI, NHCATb H NpaakinbHO 
NPOHIHOCHTI  (PUHCKHIE 3BYKH, a TakdkeE CO3AaTb HEeoDXOMHMBE NPERNOCbINKK ANA 
AaneHekiwero camoodyvenwa. 

Ocnosnofi kype o6venunser 15 ypoxos, KamkAMIN w3 KOTOPIIX COCTOHT H3 
yersipex vacrei! A, B, Cu D, a rakiKe H3 NATK KOHTPONBHEIX TECTOB «[lposepbte ce6al». 

Bce 15 ypokos x sce yerelpe yacru Kam HOro ypoka mexny COoBofi o6BegnHenbi 
CKBO3HBIM —CIOMETOM 10 BEeprKKani H 10 ropHaoHTanu. CoBecegHux yualiikxen 
MONOAOH mypHanucr Anexcangp HeaHos H uneni ero cembm. 

KoHtponeueie Tectsi allposepere ce6Gal» npencrasnaior co6oi hopmy 0606- 
VIAIOLJSTO NOBTOPEHHA KAIKODIX TPEX YPOKOR H HOCAT Odyvarollimki kapaktep. Onu 
npu3sanbi s NepByiö ovepenn odecneymtb (POPMHPOBAHHE HasbikKOB Yy YYauimXCA 
AHANOTHJECKOÄ H MOHONOTHJECKOH Peuk, A TaKIKE CNOCOBCTBOBaTb (PopmHPosannio 
MHOAIDIUHHOH PeuembicNHTENLHOI HeatenbHOCTH. 

Hnpopmaunotno-cnpasoynbik — Kype senaercä —CocTasHOK Yacrbio Crpyktypii 
NOCcO6us — pnä Camoodysenns — PHHCKOMY —RIbIKY. OH COcTOHT H3 NOYPOIHDIX 
KOMMEHTAPHEE, PNIEKTHBHO-NEKCHUECKOTO CNPABOYHHKA H YIEÖHOTO (PHHCKO-pylctkoro 
Cnosapa. N N 

Ploypounsie KOMMEHTAPUH NPHIBAHDI NOMOYb YuaLUEeMYCA e Cnyuae 3arpynpHennä 
MOHATb — OCHOBHOM —TEKCT KAIKAOK YacTK ypoka, CDOpmHposaru —CemaHTHUECKHN 


6 kuusi 


M sH3yanbHbik O6pa3 KAMAOTO TEKETA KOK GNMHHIBI HHORIPIUHOTO KONMMYHHKÄ- 
THBHO —3HAUHMOTO —MAaTEPHANa, a TAKIKE MOMOUb YHÄLJEMYCR COPHEHTKPORATLCA 
B SBNEHKAX (PHMCKOH rPammarnKA. 

B rpamMmMarHueckHX KOMMEHTAPHRSX K KAIKAOMY TEKCTY HCNONDBIYETCA NMpunUKN 
KOHTEKCTYANLHOH —FPAMMaTHKUM, NOMOTAIOUIMÄ = NOHATb TEKCT H HAMOCTPAPYUIKI 
KOHKPETHIIE [PAMMATHUECKHE ABNEHHA H TEM CaMbiM CNOCOBCTBYIOUIHÄ HIKONNEHHIO 
I3HAHMÄ O IPAMMATHKE (PHHCKOTO AIDIKA HA PeuenTHBHOÄ OcHOse, 

OnerTHBHO-NEKCHYECKKÄ —CNPasouHHK € paöora C HM Npuasakiki CHCTema- 
TH3HPOBATb HAKANNHKBIEMBIE Y YYOLIHKEA 3HAHHA TPAMMATHKU H NPEenOTBPaIKTb MX 
aKTHBHOE OLIMÖKOTBOPUYECTEO. 

ODHHCKO-PYCCKHÄ CNOBAPb NOCTPOEeH C yHeTÖM NEKCHKK, NPEabsansemok 6 yPpoKAXx 
OCHOBHOFO KYpCa, a TAKJKE COMEPMHT HEIHAUHTENLHOE KONHYECTBEO NONONHKTENGHOM 
NeKCUKU. CucremarHyuecKOe OSpawenne K HEMY s XORe PaÖotsi HIN MAMAIA YporOmM 
HOMKHO CNOCOGCTBOBATb (POPMUPOBAHHIO y YHAIUHXEA HaBBIKOB OÖPAlJeHua k Ppaöorti 
C paInuyHbimMä ÖONLIUHMU H Manbimu (PHHCKO-PYcCCKUMH CNOBapamu. 


METOAMUECKHE BO3MOIHOCTMI NOCOBMA 


OrnuuureneHeli Yeprok paHHoro NocoGua sianaerca ero MONKGPYHKUMONAND- 
HOCTb. OHO MOIKET HCNONPIOBATKCA HE TONbKO KAK CAMOYYHTENb, HO H KAK yueÖHOE 
noco6He ANA OPTraHHIauun PparmeHTOs ypoka HnK (PakynnTarHeHDIX 3aHATHÄ s UKONE, 
ANA Opraknaaunu HHOHBHAYanbHoi k napiok paäöorsi 8 KNaCCe KM B äymnTÖPIK 
MO Kak OCHOBA MAA PaapaÖoTKK Pa3nHUHDIX OÖYtalotuuk Nporpamm c HENONB- 
30OBarKEM TEXHWYECKHIX CPencre. 

Hecmorpa Ha TO, YTO Bce YPoKH NOCODHR Cansanbi epuHOH CIOMETHOK nuumeni, 
KAIKALIH YPoK B OTHENLHOCTH MOIKET PaccmarpHaarbcä NPenogamarenem KAK H3O- 
NHPOBaHHSIN ÖNOK HNK eguHKUA OGyuennä, CNnOcOGHOCTb KAMWAOFO ypoka siicrynaätb 
B Kauecrae OTHOCHTENBHOXW emuHHULI ODygeHMA HANOMMHAET MOAYneHYIÖ Opraniu- 
3AUUIO KYypca OÖyseHms K NO3BONReT NPEenopjasarenio HCNONLIO8ATk TOT HNK HHON 
Ypor sHe Castan € npeasinyum. 

Ha ocHose npeanaraemoro Noco6HaR sO3MOWKHA OPraHHIauta HHAHBHAYAntnoro 
n aHPPepeHUHPosaHHoro oSyyeHHa € opraHnaaunuek HHAHBHAYantHOH CcamocTostensuoli 
päöorei yvaujerocn H paöorti s napax. 

floco6ne Haet BPO3MOIHOCTb BbINENHTI HECKONLKO NPOrPAamm odyseHmä kan 
no BeprHKänä, 8 PaäkKäx ONMHOTO ypoka, Tak H no FOPHIOHTANH, 8 Pamkax CcepHn 
ypoxros. 

Mp uaysenun PHHCKOTO R3bikä HA OCHOBE MPYrMX NOCOGHM He HOXNnIDUAerca 
BO3MOWMHOCTb HCNONbBIOBIHHA YYJLIHMÄUCA HHPOPMALHOHHO-CNPABOUYHOTO KYpcä KAHHOTO 
NOCcOBKA, OCOBEHHO ero PNEeKTHBHO-NEKCHUECKOTO CNPaROoyHHKA, KAK C Unio CHCTEMA- 
THBAUHH IHAHHK NO NPAMMATHKE, TAK H ANA NPAKTHUECKOÄ PaÖoTki € NEKCHKOH, Psniouan 
OPran HIauHIO CAMOKOHTPONA NP BLINONHEHKK PA3NKYHDIX TPAMMATHYECKHX Ylpäätiennä. 

TaKOÄ BHA rPAMMAaTHUECKOTO CNPaBOuHOTro NOCOGHA HAA yvatuuxea Npeanaraerca 
enepenie. 

Crpykrypa 4 nocrpoeHue ypokos NOcodKus, xapaKTEp TPEHHPOROUHDIX ynpekHe- 
HMÄ NOIBONAIOT NPenojasarenio OPraHH3osarb ayMHTOPHLIE JAHATHA C HCNONPIO- 


seitseman 7 


BaHHEN MHHIAPOHHOTO OBopyjosanua. Mpegnaraembik yueÖnbiä Marepnan k ynpäite- 
HHR MOCOÖHA AAKOT BOIMOHHOCTI NPakTHYEEKYIÖ YaCTb NOCOGWA NONHOCTKIO Nepe- 
pecTH Hä POHOIPAMMY M COcTaBHTb ODYYalomuylö Nporpammy s Bune NuiHTAPOHHOTO 
Kypeä € TPEHHPOROYHBIMÄ YnhpäiiienHnmämä, a TaKKE MOAHKDUUHPOsaTb MX H pääpä- 
Gorarb — CoBcreeHHYyto nporpammy no YyecMOTPEHHIO Mpenojasarena, HCXOMA H3 
ycnosni obyuenna, CneunupuKu — nHHTAPOHHOTO O60pynosanna n" norpeönocreii 
obyrenna. 

8 YCAROBHAX —KOMIDIOTEPHJALLHN oOdGyvenna YHOCTPaHKDIM —A3bikam Hä OCHOse 
npeanaraemoro NOCOOHA MOKET —ÖbiTb —COCTABNEHO H peanHaosaHo HECKONbKO 
1porpämä OdyveHKA HAA NepcoHanbubix KOMNHIOTEPOS. N 

Cocrasneine paöoueki odbyuarujek nporpämmei MOMET OCYULecrBNATECA B He- 
CKONPKUIX PEMUHMAX H MOAHDHKAUHAN: 

Flporpamma A: ysammäcn — yueÖnuk — KOMIBIOTEP. B 3TOM PemnMe yrdäutiien 
MOIKET päöorart € yyeÖnHHKOM CO 3puTENLHOÄ ONOPOH Ha TEKCT, A CHCTEMA yhpäiine- 
HÄ H NOYPOYHDIN CNOBAPpb K NOYPOUHDIN KOMMEHTAPHÄ COCTABNAIOT OCHOBY Nnpo- 
rpammbi. 

Flporpamma B: ysamikiicn — KOMNBIOTEP — MarHHTOGOH. B 3rOM pexime yleÖnnifi 
märepHän —Kal(MOro ypoka MOnHOCTKIO | nepesoaHTOA Ha yueÖHYlö nporpammy; 
(poHOIPaMmMa ypoka « NeuarHErki TEKCT Ha AHCNNEE KOMNBIOTEPA ASÄCTBYIOT B CHHXPOH- 
HOM pemtme. 

Mlporpamma C: Yyuammöics — Komnblorep. B 31OM pemime paöotrti OCHOBY 
pöyuatolek nporpammbi CocTaBnaIor TEKCTOBOÄ Marepian ypoka k CcHcTrema Ynpä- 
HeHKÄ K HEeMY. 


Hapaay c odyyarouumi: nporpammami MOTYr Öbimb coctasneHbl na nepco- 
HanbHbiX KOMIIBIOTEPOB H BCNROMOTATENbHbIE KKGPOPAMAUHOHHO-CNPABOUHLIE NPorpammuti, 
B KOTOPEIK 3AKNAPDIBAIOTCA FPamMMarHYecKHE KOMMEHTAPUH K KAMAOMY Ypoky, 
(PHHCKO-PycCkHä CNOBAPE H (PNEKTUBHO-NEKCHJECKHÄ CNPaBOuYHHK. 

Hacrosujee nocodxe «(DunCKKK m3eik ANA HAYHHAIOUIHNN Nono 3KCNEPH- 
MEHTANbHYIO —anpodaunio e HHAHBHAYANAHOM X KONNEKTKAHOK (Popmax odysenmn 
8 nepnon c 1985/86 no 1987/88 yue6H»ik rom, 8 xone KOTOPOro ebiisneno cosna- 
HAeHne peanceHoro € NNIIHHPYEMOTO PesyncsTato8B odyuvenna. 

KonnekTusHOe odyuenne MNposonnuHnNoce HJ 6a3e BEeUEPHUK KYPCOB NO HIYJEHHIO 
PHHEKOTO Aabika npu Nerposasopckom ropoackom /lome yuutensä (npenonasarenu 
Kuypy H. M., Kassa A. B. « Acpanaceesa B. H.), a taKide e xoge päöortsi cemiinapa 
10 NOATOTOBKE NEPesoAYHKOR (PHHCKOTO Aabika NPi Komu Junnane AH CCCP sr. Colk- 
TeiBKape B Pamkax NOATOTOBKK K VI MemayHapomHOMY CHMNO3HYMY no (PHHHO- 
yrposenennio (npenogasarent Jlertnesa fF. E.). 

BO3MOXMHOCTB— OpraHH3auun paöorsi e N"lapax Ha OocHOse HaHHOro yueönoro 
NOCcoBKA — 3KENEPHMEHTANKHO — nposepeka s FPynne (PaKYynbTaTKAHONO H3YUeHHÄ 
PHHCKOTO A3viKa HA PHNONOTKHECKOM paxynetere MIY um. M. B. Jlomonocosa 
(npenogasarene — mou. Mapunna M. 10.) e 1987/88 yue6nom rony. 

ABTOpbi BbIPäkätoT HCKPEHHIOIO NPH3HATENbHOCTb KAK NPenopasaTenam, Tak K Cny- 
W13TENAM BedepHHX KYPCOs, YHäCcTHHKAM CcemMHapa no Nomroroske nepesoauHKOR 
ko crynentam MFY um. M. B. Jlomonocosa, MpukKMasuiumu yuäcrue 8 3KCne-* 
PHMEHTANbHOM ODyueHHK HANK ero. pparmeHTax- 


8 kahdeksan 


Jlexcurorpapnuuseckan paöora Han YHeÖHMKOM nposemena COBMecTHO c Ilpoxo- 
posok H. m Ciaotta E. 

ÄYTEHTHUHOCTE — PHHCKOTO —AIbIKA —MOCOBKA, ero COOTBETCTBHE COBPemritibim 
HOPMAM pasroBopHok peun nposepena marHcrpom punonoruu M.-Jl. Mynta-Caacra- 
mokuen (Dunnanaua). 

B xone paöorbi Han YHEÖNMKOM asTopamu Öbinm yutembi KOHCTPYKTHÖHDIE 
NPSÄNOMeuHa, a NOPOR H JAMSUAHNA, BbickaaaHiHisie npodp. M. JI. Bum (Hiili CuMo 
ANH CCCP), nou. A. F. Mopososoli, P. F. Menna Ha ocHose 3HaKOMCTRA € PyKONnakio 
yueönnka HIH paanuunsimu ee uacTAMI. 

Beixom yueöHoro nocoGus s cser cran BO3MOMHBIM Önaronapa nom aepäike 
ABTOPOB H MX HHMUHATHELI CO CTOPOHDI KONNEKTUBA PejakKUHH (PHHCKOK nHTOParypit 
u3garensersa «Kapennas. 

ÄBTOPI BbIPälkätoT CBOIO HCKPEHHIOIO ÖnarogapHecrb BCEM NHUAM k Oprann- 
3AUHAM, —OKAJABUIHM HM NOMOUWIb B Paöore Han PykKONHELIO yueÖHOro nocodwa. 
OcoBo GnaronapHocTH asTOPCKOTO KONNEKTHBA JACNYMHBAIOT PEUeHJEHTEI YHEÖHOTO 
NOCOÖOHN — KAHJAHAAT NSHarorHueeckKHX Hayk BuGonerosa M. 3. (HMM CuHMO AFIH CCCP) 
Ho KAHAKAAT GPHNONOTrKUYEeCKHX Haäyk Kyycunen M. 3. (Mucrutyt nmaeika, Nutoparypit 
m mcropuu Kapenockoro punnana AH CCCP), Ubi KOHCTPYKTUBHILIE JaMEUYanHAs H NO- 
MSAAHHA CNOCODCTBOBANH YNYHUEHHIO PYKONKCK. 

Paöory Han HanHBIM YHeÖHLIM KYPCOM asTOpii paccmarpuBalot KaK CBOK KOHKPET- 
HE sxnan 8 stinonkenue [ocrawosnewua Kapenocxoro obxoma KICC «O mepax 
NO yRyuLIenHHio npenopasanna PHHCKOTO R3bika s Kapeneceok ACCPn, 


yhdeksän 


KAK CAMOCTOSTENbHO PABOTATb C IOCOBMEM! 


Ysarmkaembik —UHTATESIb, Bbi PEUIHSK CAMOCTORTENbHO H3YjaTb 
HOBbIW ANA Bac A3bIK... N 

Mpexae scero ebt HOMKHEI ANA CeÖA pnonKHe ACHO onpeaenuto, 
MAA YCTO H MOUEMY H3YJaere HOBBIW A3bIK H KAKUN MOMKEH ObITb 
KOHEUYHDIÄ NPaKTHHECKUN pesynetat. N ye HCXOAR H3 2TOrO onpene- 
NITE CTPATETHIO H TAKTHKY, UTOÖBI OpraHHaosat] npouecc camoody- 
yeHHis, NOHOÖparb COOTBETCTBYIOINHE yueÖHHIe nocoGma. 

Haw camoyuntenb ÖDHHCKOTO m3biKä NPeanaraer Bam HecKONbKo 
Nporpamm —- CamocrosresieHoi — päöortsi.  Uro6ei — KOHKPETHISHPORATE 
KAKAYIO NPOrpammy HekcreHÄ, cnegmyet CKaaarb, HTO narkHCKIIE 
Gykset A, B, C H D, ykäasanele B Ha3BaHnsix Nporpamm yueönrtix 
* HOÄCTBHÄ, ABNAIOTCA HAIBAHHEM KAIKAOH H3 Yerbipex Uacrei ypoka, 
a uudbpa 15 o6oaHauaetr KONKUECTBO Yporos, KOTOPOe COmepkHT 
>Ta YacTb CaMOoyYHTEenÄ. : 

Nporpamma (A + D) X 15 HayuuT sac o6menHHBarTbca co CBOHM 
COBECEAHHKOM — HECKONBKUMU Ppaaamu Ha (PHHCKOM A3LIKE H NOA- 
nmepusarb Geceny. 2Dra nporpamma obecneuwsaer BHOHMOCTb 
EbicTporo pesynerara Co6crseHHbix ycknuki wm aapecosaka oma 
"petää BCErO HETEPNENKEDIM H HENOCOANKEBIM. 

Flporpamma (A + B + D)X15 HayuYHT Bac He TONbKO OÖMEeHHBATECA 
HECKONPKUMH (pPasamn, HO H Gonee OÖCTOomtenbHO NOMAEPMHBATI 
Geceny Ha Ty Hnu HHYIöÖ Temy. Tenepb sbi CMOxere pacckaaare 
o ce6e, O cBoeki Ccembe, O CBOHX YBNEUEHHUAX H NPH JTOM NOHHTE- 
pecosaTbcs TEM JX)Xe Yy CBoero CcoGecefHuKa, Ira nporpamma oKaKEeTCA 
MONESHOH MAA TEX, KTO NIOÖHT TOBOPHTE CAM H HE OUEHb MIOÖHT 
CAYLIaTb APYTHX. 

Tlporpamma (A + B+ C-+D)X15 Hayunt sac He TONBKO nOnAEep- 
MUBATb Oeceny H pacckKa3bisaTb o CceBe, HO H HAXOAHTE KOÖLUHÄ AIbIKN 
CO CBOHM COBecegHHKOM, pacckasbisarb emy UYro-TO HHTEPecHOE, 
BbICKA3bIBATb EMY MPH TOM CBOIO OHEHKY HNH CBOKXO TOUKY 3PeHna 
Ha Te COOBITHA, O KOTOPEIX Bbi C HHM Bepere peut. Bonee roro, 
ra NPOorpääää HAYUYHT Bac Cnywatb cBoero coGecenHuxa. MHaue 
roBopa, oHa anpecosaHa TEM, KTO NIOÖHT NOTOBOPHTI Cam, HO B Mepy, 
H MPOABNAET SHHMAHHE K CROGMY COGecelHKKY. 

Bra Xe nporpamma MOMET OKAJATECA NONE3HOW H TEM, KTO 
XOUET TONBKO HAYUHTEERN YHTÄTb HA PHHCKOM AIBIKE, PäÖoran € PHHEKO- 
PYCCKHM CnoBapem. 
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JaHaTUR NO HIJYYUEHHIO BCARKOTO HHOCTPAHHOTO M3bBIKA HONXHEI 
GbiTb PErynAPHLIMH, HO 3TO HE 3HAYHT, UTO OHK HOMKHEI ÖbiTb NPO- 
AOMKUTENLHEIMU. Slyuie emenHeeHO NnosakKMareen 25—30 munyt, 
UeMm TPK Yaca MOAPAA OAKK paa e Henento. OB 3rOM Cnepyer NOMHHTE 
Bcerna. 

Onpenennure HaHBonee ynoöHoe Ana 3aHKTKÄ BPems HCXOna H3 
CBOerO NOBCEHHEEHOTO PexHMAa paöorsi, yueöri H OTHBIXA, a TaköKe 
C yueTom cmoeli HHAHBHAYANbHOW paöorocnocodHocTW. 

Jameueno, Uro HaHÖONEE NPOAYKTHBHEIM BPEMEHEM Onas Camo- 
CTORTEABHOW PAIÖoTHI HAN HHOCTPAHHEIM AIBIKOM RBNAETCA: NEpsaä 
nonosuHa AHA —c 6 po 8 uacos yrpä, a 3arem c 9 ao 12 uacog; 
eropas monosuHa aHK—c<c 17 jo 19 uacos m c 21 ao 24 uacoe. 

JaHsTKE HHOCTPAHHEIM AIBIKOM — TO NPeMkäe BCero TPY/, HO 
HE TONbKO. ITO eie « ysneuenne. UMeHHO MOaTOMY ANN 3ÄHMIHN 
ASILIKOM, ANA PaAÖOTHI € TEKCTAMK CTapaiirecb HCNONPaosari nioöoe 
CROGONHOE BPEMA, BKMNIOYAS E3Py 8 TPaHCNOpre Ha paäöoty € € päöorsi, 
YTPeHHHE —3JIHATHA —CNOPTOM NK XOgbÖy nNellkom. 3ameueno, 
UTO nyöäuse scero HHORIBIUHDIÄ MATEpuan, NOGNGaLtiuÄ yocsoeruio Ha- 
H3YCTb, MPHNOMIHAETCA BO BPeMa ObICTPOK XONbÖBI HnK nerkoro 
Gera. 

HeoSxogHMO NIOMHHTE, UTO Y KAIKAOTO H3 HAC CBOM TEMNEPAameit, 
CBOÄ THN MEILUMEHHA K CBOH OCOGEHHOCTH MAMATKI KAKO KPArkKO- 
BPEeMeHHOÄ, Tax k AonrospemeHHOH. UroGii 3amOMHHTb HOBBIW HHO- 
ASILIYHBIÄ MATEPHAN, HEOÖXOAHMO CASNarb ero NMOcTORHKEM Häluel 
AonroepemenHHoHi namatu. [lo Kauectrsy Ccoxpanenna HHPopmaunu 
PONTOEPEMEHHAA NAMATb Y BCEX MOHEH OMOHHAKORBA, a BOT Myth STOM 
HHPOPNALUH B HONTOEPEMEHHYIÖ NAMATE Y KAIKAOTO Yenosekä CBon, 
noguac OH Öblgaer TEPHHCT. OcoGeHHOCTH STOTO MYTH BAM k HEo6- 
KOAMMO ONPEASNUTE CAMOMY Y ce6a. [lpoaHanK3HPyÄTE, KaK Bbi Nyuviwe 
BCerO 3aMoOMMHAeTe, HaWuHTEe CBOH HHAHBHAYanenkie, Hamöonee 
IPPEeKTHBHBIE MYTH 3ANOMHHAHHA HHOAIJBIUHOTO Mmarepunana. Ipu 
TOM nposylire sce BHObi NMenTesikHOCTH, N"peanaraempie camo- 
yuHTENEM, aHannahpyäte 4 HAÖNIOMAÄTE, CKONbKO Paa sam HEo6xo- 
HMO NOBTOPHITb, JANHCATb H MPOcnyttläTb TEKCT WIIK AHAnor, UTo6et 
3aMnOMHHTb ero. 

Camoe rnasHoe— HHKOrja He ComHesalirecb s ce6e H Csonx 
Croco6Hocrax. COMHeHKe— sal nepeeiä spar Hä NMytk K ycnexy 
B H3yUeHHH MIOÖOTO HHOCTPAHHOTO A3bika. 

Mayuan WHOCTPAHHIBIÄ — AIBIK, BbI HEBONBHO pacwnpaere <cBow 
JIHHTBHCTHYECKHÄ KPYTO3OP, BHAKOMACE C CHCTEMOH ABPyroro a3siKä 
W OCMBICNHBAA CHCTEMY POAHOrO siakikä. 

B Cas3H € TEM, UTO OCHOBHAR 3aPaUua HAHHOTO yHeÖHOTO NOco65Kia — 
HäyYHTÖ TOBOPHTb HA ÖPHHCKOM N3bBIKE, Mbl HE CTOBHM CBOeF U€sinio 
OÖYUHTIE Bac CNOKHOH rPamMMarHKe DHHCKOTO sabikä. Mei pa3nensen 
TOUKY 3PEHHA HIBECTHOTO AMepHKAHCKOro merogucra [lurepa Xer- 
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GonATA H CUHTAEM, UTO KHAYHHAIVUUÄ WIYYATb HHOCTPAHHIIM A3bIK 
DKOHOMUT BDEMA, KOTHA yHHT ETO Öe3 rpammarHKH. Yike snanemouuä 
HEMHOTO HIBIKOM TEPRET BPEMA, OCH HIHOPHPYET TPÄMMärHKY.» 

Ha6niogakre, crapakirecb NnOHATB, amannaupyäte k o6o6wmakire 
TPAMMaTHUECKHE ARBNEHUA, € KOTOPLIMU BbI BCTPeTHTECb B NOYPOuHDIX 
KOMMEHTAPUAX. 

Cneunbura yHeÖöHOro npeimera «HHOCTPaHHIIÄ HIDIKN, KAK CYHTÄ- 
10T yuerble, 3AKMNIOUAETCA H B TOM, YUTO OH «Becnpenesnen m 6Gea- 
paamepen». 

LeHKCTBHTENDHO, CKOMBKO JE HAHO BPEMeHK H ylchsimä, UuTOGHI 
ORBNaAeTb JTHM MPEäMETOM B HYIHHÖM OBdeme? 

CKaXMXEM Cpa3y H "PAMO! HHOCTPAHHDIM AIBIKOM, KAK H CNIIOPTOM, 
HYIKHÖ 3AHHMATECA BCIO mH3HB! Ho nycrb sac He rnyräet 310 yt- 
septnenHne. Bce, KTO CAMOCTOATEJSIBHO HIYUYHS ONUH HK HECKOSBKO 
MHOCTPAHHEIX — RIDIKOB, CYHTÄIÖT, YTO Nystue 3HATb HHOCTPAHHEIH 
93bIK MUIOXO, UEM Ero COBcem He 3Harb. 

Mlepsasn yacrb KYPpea «CDHHCKHK R3BIK ANA HAUHKAIOIUUXN NOMOXKET 
BaM CACenarb CBOH nepBbie MATHAHUATb Waros B «DecnpenenbHOcTU 
n Gespa3mMepHocrTH» HORBOTO ANA sac RIbiKA. 

EcTEeCTBCHHO, y Bac: Cpa3ay Xe BOIHHKHET BONPOC!: «A KAK CKOPO 
A CMOFy OHONETb BTOT NyTb B MATHAAUaTb WwWarop?» Ha 31OT Boripoc 
OTBETHM MPOCTO! «Bce 33BHCHT OT BaC, OT Balilero X/enaHHä H OT palueii 
paborocnoco6Hocrn. Ha nepetie natHaguatb Waros Bam NOHaNodHTCA 
15 aHek: onuH ypoK- Kamkaeik meno; 15 nemene: OnuH ypok— 
3a Henemo; 15 mecaues: OJHUH ypok—3a mecau Hnn.. 15 ner: 
OguH ypok — 3a roa! Urax, CpoKH sei onpenenute camun. | 


KAK PABOTATb HAD KAMHGOISIM YPOKOMI! 


Mlpemcae Bcero O3HAKOMBTECb € KAMKAOÄ H3 YeTbIPEX YacTeH ypora 
HA YposHe UTEeHHA NPO ceÖa. 

3arem 1"03HAKOMBTECb C COOTBETCTBYIOLUMM IIOYPOUHDIM —KOM- 
MEHTAPUEM K KAIHNOMY Ypoky. 

Tenepb Bb! MOIKETE INPHCTYNHTE K paÖore c Uacrbio A ypora. Tlpetne 
BCerO BAM HEOÖXONHMO XOPOLIO HäyyHTEER YHTäTb BCNYX AHANor 
M: NIEKCHKY NOACTAHOBOYHOTO YlpääkHenua. 
| Mlocne TOO, KAK BbI OCBOHUNH TEXHHKY YTEHHÄ, NPOUHTAHTE BCNIYx 
'x: BCO BAPHAHTII NPeANaraemoro BHaNnora, BBITIOAHAA KAICAPIÄ Paa TONLKO 

-.OAHO NOACTAHOBOYHOE HekicTeHe. Mp 3TOM MBICNEHHO NOCTAapaiireci 
.Ce6e npeacrasuTb TY CHTYAUHIO, B KOTOPOK MOT Obl COCTOSITBCSI 
KOMAPIH H3 JTHX BäpHIaHTOR Hanora. MblcneHHoe coorHeceHwe 
< KOKPOTO BAPHAHTA AMHANOTA C KOHKPETHOK CHTYAUHEKH NIOMOXET BAM 
<; BANlOMHHTb 3TOT HHanor. 

+va OTOT PHANOr B Pa3NuUuHLIX Eero MOAHOHKAUHANX BbI MOXETS Cpasy 
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XE 3AMHCATb HA MArHHTOPOHHYIOÖ rineHKY H MPocnylliätk HECKONBKO 
paa. 

Pa6oran ycrHO Haa Uacramu B m C, o6parnutecb K noypounomy 
KOMMEHTAPHIO H FPAMMATHUECKHM NMIOSCHEHHAM B HEM. Bomonnnte 
NIHCbMCHHO ynpamtienne 1. Jarem Hayumtecb mpasiinbko vi Öerno 
UHTATb TEKCT BCNyX. TEMN YTEHHÄ Hä HHOCTPAHHOM RIDIKE HE HOMKEH 
OT IHYATDEÄ OT TEMNA YTEHHÄ HA POAHOM AIbIKE. 

Tlocne OCBOCHKA TEXHHKH UTEHHA TEKCTA, BbI MOIKETE BBINONHATE 
BCC YrlpäätHenusi, CHauana ycrHO, npo ce6s, 3arem ycrHo, sCnyx. 
He npene6peraiitre ureHHEM KAMKAOTO yrpäiikennä ecnyx. Tlommiire, 
UTO Mbl YHHMER BOCMPHHHMATb HA CNYx peub Hpyroro Henosena 
He TOMBKO, KOrAA Cnylliaem ceoero coGecennHuxa. Korgaa mbi roaopum, 
Mbi Csiytuaem H ce6a. TlpH STOM Mbl YHHMCÄ H TOBOPHTb, H Cnylliarb. 

Mlocne TOTO, KäKo Yh päätHeHuäs BbITIOMIHEHDI BCNYX, Bbl MOXETE 
NPACTYNATb K BDIMIOJIHEHHIO HX MHCbMSHHO. Iostropkoe o6pamenne 
K Y1iPäaäKHEHMÄM Hä YposHe N"ICbMa — HENlpemeHHoe ycnosne saimeä 
PaÖöorti € KaMALIM YPOKOM. 

BbITIONHHTb -ynpaiiHeHiä uacru D He cocrasut tpynä. Paöoras 
C BONPOCAMH, MbICNEHHO ANPecyätre X CBOeMYy PO3IMOXHOMY CoBe- 
CeanHHKY. 

Korna sbi BbinOnHHTEe BCe ynpakkHennä ycTHO H N"iicbmenno, 3a- 
"ILIHTE BECb YPOK B CBOCM HCNOMNHEHHH HA MArHHTOPOHHYIO NnenKY, 
BKMIOYJÄ yhpaiHenua yacrek Bu C. 

Co6crBeHHan 3armcb H NpocnytunsaHHe ee, NIPHYEM MHOTOKPAT- 
HOC, — TAKIKE HEOÖXOHUMOE ycnoBne paöorbi € KAIAPIM YPOKOM Cca- 
MOYUYHTENÄ. Sarncb ypoka npocnywäahite paa mini asa, nposepaa 
KAUeCTBO H NIPABHNBHOCTb UTEHHA, A 3ATEeM Cnylakire ee Cronsko 
paa, CKONbKO 3TO HEOÖXOAHMO, YTOÖbI JANIOMHUTb AHANOT YacTH A, 
Terct B u Teret C Hanusycre. [ocnenywmee MHOroKParHOe npocny- 
LIHBAHHE COGCTBEHHOÄ 3arluCu COBMelljakire C BBINIONHEHHEM KAKHX-TO 
aen n0 aomy. 

Tlocne TOrO, KAK sbi 3anicanu Ha MATHHTO(POHHYIO rinenKY secb 
ypox H Hauanu npocnymimpanne, npucrynahire k cnegytomemy orany 
paöorbt Haa ypokKom: HauuHaHTe YunTE HaH3ycTb AHKANor sactm A, 
TEKCT B H TEKCT C B COOTBETCTBHH € TOH NPOrpammoi yuebbl, KOTOPylo 
BbI H3ÖPAasnu. 

Sayunsanne TEKCTOB HAHJYCTb -— TAKE OÖRIATENbHOE ycnosnie 
Ppaöorbi € CAaMoyuuTEenem H NOCcneaHHÄ aran paäöorbi € KAIKAPIM YPOKOM. 

He HCKNIOUYEHO, UTO ANA JAY HHBOHHA Niepebix TEKCTOB Bam no- 
TPeÖöyercn HEHGNA M,ipi GeAHEBHOM OBpameniui K TekKCTY. Iro 
BNOnNHe ecrecTBeHHO. 

JayunBaHnHe TEKCTOB HAHJYCTb BbI MOXKETE COBMELIATb € HAHANOM 
Ppa6orbi Han CNCAyt0lium YPoKOM. 

Nlocne KaKALIX TPEeX YPOKOB BAM NPeanaraetca TOCT pnä Camo- 
KOHTPONA «llposepbre ce6a!». 
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K paöore c TUN Tecrami OTHECHTECb COepbe3HO € pHH- 
MarenbHo. llpexmae scero OHK MAAYT BOIMOIMHOCTb CAMOMY OHEHHTI 
cedn 1 CBOu JocTWKEHKA. H He TONBKO. Kait AviK TECT HOCHT OOyvarousuii 
xapakTep. Janaua KAIKAOTO H3 HUX— OdyuHTE Bac TROPUECKOMY 
TEKCTOOÖPAIOBAHUIO, KOTOPOE HEOSXOSUMO 1Ipi peanbHom oBwenuu 
B CMEHMIOWUKXCA CHTYAULHAX NIOBCEAHEBHOX XH3HH, H Häyytsi päc 
OTÖHPaTb H3 BCErO NPOKAEHHOTO MArepiana KOHKPETHEIX Ypokos 
B KAIKAOM Cry4sae TONBKO HEOBxoOnKMIIÄ. 


KAK PABOTATb C HHODOPMALIMOHHO-CIPABOYHDIM 
KYPCOM! 


Tlpemae Bcero HeckOnbko Coseroms rlo paäöore c NOoypourbim 
kOMMEHTAPUIEM. [locne nepsiix TPEX-NATH YPpoKOR, T. €. KOrAa y Bac 
ye NOABATCA HEKOTOPLIE HEXOAHLIE IHAHHA, Mbl COBETYEM UIMEHHTb 
NOPAJOK PaÖoTEI € NOYPOYHBIM KOMMEHTAPUEM. Hauunan paöory 
c. yYpokOM, NOcTapaireen He O6Bpawarca K NOYPOHHOMY KOM- 
MeHTapuHto. B TOM Cnyygae Bbl MOIKETE PaÖorara TONBKO € (PHHCKO- 
pycckHM Cnosapem. [locne TOFO, Kak Bbl BbINONIHHTE IIHCbMEeHHO 
ynpantietiiä | uacreh B Hw C wu ycrHO octanembie ynpörknenua, 
MOMETE OÖPAaTHTECA 3a CNipaBKOÄ, B UeNax KOHTPONA, K NOYPOUHOMY 
KOMMEHTAPUIO. Ip >TOM CPaBHHTE NMPAamHinbHOcTb CAMOCTORTENb- 
HOO MOHKMAHHA TEKCTA H ETO yHeÖHOrO nepesogä s KOMMEHTAPUH. 

B NOYPOUHOM KOMMEHTAPUHN TE UMK HHDIE SBNEHHS (PHUHCKOW 
FPamMarHKH, KOTOPIIE OTCYTCTBYIOT B PycCkOM 93bIKe H TPYÄHDI ANA 
YCBOCHHA, CHAÖMEHDI WINIOCTPUPYKIKMI NPHMEPAaMu. 

O paöore € OnerTHBHO-NEeKCHUECKUM CNPasouNHUKOM. Ecnu Bebi 
OTKPOeTE MIOGOM yueÖHHK HUHCKOTO m3biKä, TO NPi OG6bacHEeHKK 
FPAMMAarTHUGCKUX HKBNGHUH BbI BCTPETHTE TAKOE NOHMTKIE, KAK OCHOBRA. 

OchoB B (puHCKOM 93blkKe MHOTO!: OHK MONYT ÖbiTb rlacHbIMI 
M COrNacHBIMH, FNarOMnbHbIMH H HMEHHDIMH, OCHOBAMH EJHUHCTBEHHOFO 
H MHOMECTBEHHOFO UuCNA. Donee TONO, HMEHA CYLHECTBHTESIbHbIE 
H Tiarosiei MOTYT ÖbiTb OJHOOCHOBHBIMU H JBYXOCHOBHbIMH. M 37O ele 
He sce. B (PHUHCKOM RIBIKE HACUYHTEI«BIETCA B5 THNOB CKNOHEHMU HMEH 
CYLIGCTBHTENDBHBIX KH 45 THNOB CnpaxieHHÄ rnaronos, H np 3TOM 
KOIKAPIN THN CKNOHEHHUSI HMEH CYLMECTBHTEMBHBIX H KAIKALIH THN CNPA- 
NXKEHHA rNaronos HMEeT mce HK NOUTK pCe NEepeuncneHHile OCHOBDI. 
Mlpu 3TOM HYMHOÖ elje HMETb B BHAY H TO, YTO HMEHHO B pamkax 
OCHOBbI TIDOHCXOAHT, NM1OC KO BCEMY, YepenomaHnue COrnacHbix, Ae- 
MAIOL4SSCA JOBONbHO-TAKHI KPONKUM OPEIUIKOM PUHCKOH MOPPonoruu. 
OT Bcero 53TOrO y HÄAYHHÄIOIMETO Hayväti PHHCKHIÄ S13biK enOnnHe 
ECTECTBEHHO HAOT rONOBA KPYTÖM H HEPeAKO Omyckarotca pyrin. Ho 
HE Hano orUamparkea. Bam NOMOIKET (DNIEKTHBHO-NEKCHYECKHÄ CNipa- 
BOUHHK (OJIC). : 


14 neljä/toista 


DnNeKTHBHO-NEKCHUYECKHÄ CNPasoyHuK MHPOPMAUHOHHO-CNIIPasou- 
HOFO KYypea CaMOyuuTenä, MO CymjecTBy, HBNRercA KOHKPETHIIM 
NEPeYHEM BOIMOKMHLIX OCHOB TEX HIH HHDIX CYLHECTBHTEJIBHDIX, rna- 
rOnos H MECTOHMEHHN. 

3Ham, HAnpuMep, MNKUYHDBIE OKOHUAHHA FIAaronia, Bbl MOMKETE Bnonne 
NPaBHNbHO YyliorpeöuTb rnaron € YHeTÖM TOTO HK HHOTO BPpemenn, 
3anora H Popmbl. ITO Xe B NONHOK Mepe KAcaerca H CYLUecTBHTENb- 
HOFO H MECTOHMEHHA: BAM HEODXOJUMO XOPOLLIO 3HATb NIjeHDIe 
OKOHUAHHA H PYHKIMIO KAIKAOTO naaexa. 


UTO HENATb, ECIIM BDI YCTANIM OT JAHITMA 
EOHHCKUM SI3DIKOM!I 


Alyuwe scero — Huu4ero He jenartb. OTNOXMKHTE YUeÖHHK B CTOPOoHY Hä 
HeCKONbKO AHEN. 

BcCaKUÄ CAMOCTORTENBHO HIYUAtOLHÄ HHOCTPAHHEIH R3BIK HCNDITDI- 
BAeT 10 MEHDLIIEK MEepe TPH PaäkDIX MCHXONOFHYECKHX COCTOSIHHA, 
NPOx09 PaakHbie 3Tanbi KBIKHBAHHAS» B HOBbIW GMA HETO AIBIK. 

Ha nepsom orare OH, kak Mpaskino, ÖypHo H 3MOUHOHANnenHo 
TIEPEMUBALT CBOH NEPBDIE YCNiexH B ABHXKEHHH OT HEIHAHUS K 3HAHHIO: 
BCC KAIKETCA NETKO, MPOcTO H ÖbiICTPO. | 

Ha srOopom >3Tane paöorti y Hero noRisnaioTca COMHEeHHR s ce6e, 
B CBOGÄ NAMATH, B CHNE BONH H HaIKE B CBOHX CNOCOÖHOCTSX, a Ja0ano 
H B KAUEeCTBE YHEÖHHKOB, € KOTOPEIMI OH paöoraert... - 

Ha Tperbem 2Tane OH NPHXOAHT K BLIBOAY H BNONHE GPHNOCcopcKomy, 
a HMEHHO: «A 3Hato, YTO HHIYEero He 3Ha10l». UMEHHO Ha 3TOM-TO 31Tane 
H HAYHHIETCÄ TPYÄ MIO HIYHEHHIO HHOCTPAHHOTO R3bikä € yhsne- 
UOHHEM, KOTOPIIÄ, NIOAODÖHO CNOPTY, JaXBarbisaet uenoseka. 

Häm OcTaerca TOMBKO NOXMKENATb BAM YCREelliHO MPOHTK BCE STW 
ITANbI CAMOCTOATENLHOFO OBNAPEHHA (PHHCKHM AIDIKOM. 


YTO AENATS NOCNE TOFO, KAK BbI GAKOHUYMIH 
PABOTY C HALIMM CAMOYUYHTENEM! 


Flpexne scero He npeKpaujatbt CBOHX 3AHATHIH (PPUHCKUIM R3bIKOM! 

1. Ecnu soi wisere es Kapenbeckoi ACCP, TO nocrtapaiirece 
PerynapÄo Cnywarb k CMOTPperb nepenaun Ha (PHHCKOM R3bIKE, TParc- 
nupyembpie KapenbekuM paiio H TEnesuaeHnem, uawie Gbisarb e [ocy- 
AAPCTBEHHOM PUHCKOM APAMATHUECKOM TEATPE H CMOTPETb CNEKTAKAK, 
He npu6eran K CHHXPOHHOMY Nnepesony Hä PycckHÄä mabik. 

Ecnu edi xcusere 3a npenenamu Kapenscroi ACCP, ro nocrapaiiteen 
CNYLIATb KAK MOXHO Yale nepenauu MOcKOsckKOTO paäno Ha PHHCKOM 
AablKEe. 
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2. Crapahrecb kak MOXHO Öoncute UHTATb H PaÖoraTb Han paciulu- 
PpeHHEN CBOETO CnoBaproro 3anaca. M3 HMEIOLIuXEA yHeÖHbix noco6nii 
Mbl MOCOBETYEM BAM HCNIOMbB3OBATb B KAUECTBE KHUTH ANA UTEHHA 
yueönnx M. M. Mynnonen € ap. «fosopum no-cjpuncrun (1). On 
COBEPpXHT OBpaaubi OPHTHHANBHOÄ (PUHCKOM FJHANOFKUECKOK peuu, 
HHTEPECHbIE TEKCTbI CTPAHOBEAUECHOTO XxapaKTEepa H NOCNeTeKCTORDIE 
CNHCKH CNOB € nepesojom. Ypo6nee w nyuwe KHIrK ana YUTenma 
rpocro He Halitut! 

3. He orKNAABIBan 8 HONTHK AWUIUK, HAUHHTE AakKTHIBHYIÖ Ppaäöory 
10 COBePIHEHCTBOBAHHIO CBOHX 3HAHHN B O6nacrHi (PHHCKOK rpam- 
MATHKU HM IO CHCTEMATHIAUHK HX. B TOM BAM NIOMOXET yueÖöHoe 
noco6ne A.T. Mopososoii «YueÖHHK (PHHCKOFO R3biKä». OHO nOMOXET 
BAM TAKIKE PaciumPuTb H CBOk cnosapuHbili 3anac. 

A renepo 3a neno! 
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BBOZAHbIW KYPC 


OT Öykebi K 3BYKY 


CospemennHbli PuHCKHÄ R3DIK, KAK H BCEe CBPONGÄCKKE SILIK, 
MCNONLIYET CTHIHBOBAHHDIM AATHKCKHÄ aNasuT ANA MATepantuoro 
OTPAIHEHUA IBBYKOBOTO CTPOA AI3LIKA. : 

DPuncKnÄ anpasur umeer 27 Gyxs: 19 cornacHbix, m 8 rnacnbix. 
Kanan Gykea ancpasuta umeet Haasanue:* ; 


Aa [a:] Bb [be:] Cc [se:] Dd [de:] Fe [€£] Ff [%f] 
Gg [ge:] Hh [ho:] li [i:] Jj [ji:] Kk [ko:] L! [21] Mm [ & m] 
Nn [ 2 n] Oo [0o:] Pp [pe:] Og [ku:] Rr [ & r] Ss [& s] Tt [te:] 
Uu [u:] Vv [ve:] Xx [= ks] Yy [y:] Zz [tset] Ää [3e:] Oö [ &:] 


CornacHbie Gyreci HM COFNACHDbIC 3BYKII 
AesarHanuarb cornacHbix Gyxs - : 


Bb [be:] Cc [se:] Dd [de:] Ff [021] g [ae] Hn [ho:] 5 [ji:j 
Kk [ko:] LI[(%21 Mm[»x m] Nn[2n] Pp [pe:] Og [ku:] 
Rr [mr] Ss [% s] Tt [te:] Vv [ve:] Xx [22 ks] Zz [set] 


Cnymar ANA OGOIHAUEHHA TPHAUATH COTNACHBIX 3BYKOB HUHCKOTO A3biKÄ! 
ACBATHAAUATH — KPATKUX —COFrNACHbDIX — 3ByKOB, aesatu —nonrux — (1) 
COFNacHbIX = 3BYKOB H HBYX CMbIUHO-HOCOBbIX —COFNaCHblX —38yKOB. 

ODuHCKHH R3bDIK OHUH H3 TEX PEAKHUX AIDIKOB, B KOTOPOM HMEIOTCAI 
AONTKE COFnacHble 3eykH. Mpiuem KParkKOCTb H MONTOTA COrnacHbix 
HOCHT CMBICNOPa3NHKYHTENEHBIÄ XapakTEP H Nipiinäer ONpenenennbii 
PHTM MEnoguKe PuUHCKOH peu. ITO nepeaä OTNHUYHTESIEHÄR Uepra 
OPHHCKOTO RILIKA, KOTOPYIO CNEHYeT JarloMHHITb. 


* 3aecb m panee TPAHCKPHNUHA AäeTrca 8 3HaKax MexayHapoaHok PonernuuscKOoh 
p p p 
accounaununu. . . . 
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Oonernsecran Tadnnua 1 


Cornachbie Gyxpbi, 0603Havalomue KparKMEe COrnacHbie 3RYKN 


O6oaHavaioT Jayr 









COooTBETCTBYIOT pyc- 
CKOMY 3BYKY 


Byksoi 






















Bb [b] [5] 
Cc [s]. [k] [C] unu [K] 
Dd [<] (J 
Ff [f] [0] 
Gg [s] [T] 
Hh [h] [X] 
Ji (i [4] 
Kk [k] [K] 
LI (1] [N 
Mm [m] [M] 
Nn [n] [H] 
Pp [p] [1] 
Og [k] [K] 
Rr (] [P] 
Ss [s] [<] 
Tt [1] [T] 
vv [v] [B] 
Xx [ks] [KC] 
Zz [z] [3] 





Ooneruueckoe ynpäiense 1. Haaosute 3sykH, O603Hauaemele 
Cnenyromiumu Oyksamu: S, R, P, N, K, D, V, H, T, J. 
Lasakre yunteesi nucaro! 


No aaHHOMY Oo6Bpasuy HayyuTeeb KPacHBO € GbicTpo nucare 
COrsacHbile — Gyksbi, | 0OGOIHAUAIOUIKE — KPATKUE — COFNaCHBIE — 3BykH: 


18 kahdeksan/toista 


OonernusecKasn ralnuua 2 


CornacHole Oyrsbi, OGO3HAJAIVUIKE PONTKE COrNACHbie 3BYKH 





Byxsoi COOrBeTCTBYIOT PyCc- 
CKOMY 3BYKY 
kk [K K. K'K] 
H [1 n ma 
mm [M M M'M] 
nn [H H H'H] 
PP (Non o mm] 
rr [PP P'PJ 
ss [< ccc] 
H [TUT UT'T] 


TPYAHOCTeÄ € NPaBUSIBHBIM MPOHI3HECEHHEM NONTHX COrNacHbix 
3BYKOB He Öymer, ecnu ebl HayuHTEeeb PUKCHPOBATb BHHMAHKE Hä 
APTHKYNAUHH NEPBOTO 3JBYKOBOTO KOMIIOHEHTA, BbIgepiHBan naysy, 
a 3aTem € CHNOH NPOHBHECETE BTOPOÄ ero KOMNOHEHT. 


Hayyuteen MpasunbHo MPOHBHOCHTb — HONTHE CornacHBle 33yKH 
8 PHHCKOM HILIKE BAM NOMOKET YmeHHe MOnHTb HA CNONrH cnosa 
C YHBOeHHOH COFNacHOi s PyccKOM R3bike. Mpu TOM niepebii cornac- 
HI 3Byk HOMMEH Gbirb 3apuKCHposaH € Gesssyuen, a Bropoii 
COrnacHbIi HOMMEH GbiTb NPOnH3HECEH € OONBIWKM HanpmiKennen, 
Hanpumep: [ KAC”CCA]. 


Uro6pi HIÖGNMATL OLIHÖOK, BBINIOMHHTE CNegytowne npPpegsapirent- 
Hble yrpäaädHeniä. B npasom cron6uxe PpoHermuiecroi Tabnnupvi 2 
JaHbI COOTBETCTBHA PYyCCKHM 3BYyKÄAM. OHW ODOIHAUEHKI YETiipemä 


pycckumu Oyksamu: [k]-[K K K'K] 
yhdeksän/toista 19 


DoHeruJecKOe yrpaiinenue 2. [puroroserecb Ana "ponsHeceHnHa 
pycckoro 3syka [K], Ho He npoHaHocuTe ero. Jacpuxcupyäire opranbi 
peuä ANA Npouskecenna 3aykä [K], ymepmute ux B TaKOM NONOXEHHK 
B TEUEHHE Tpex cexyHA. [Ipk 3TOM Bbi HMOMKHII NOYYBCTBOBATb 
HANPMKEHHE OpraHos peuesoro annapara. Jarem € CcHnoi npona- 
Hecurte 3syk [K]. MlpowaHeceHHe HONKHO CcORnacTb NO BPemeHu € yer- 
BepTOH cerynnohi: 


apTHKYNRYUHA Gesssyunoe npousHecenne 
puKCHPOosanne 


Opranos peuu 


MNogo6Hsie ynpaiiHeHuä BBINONHHTE CO BCEM PAAOM COOTBETCTBHÄ 
PycCCKHM 3BYKAM, AAHHBIM B 3TOK (PoHerHIecKOk TaÖNnKUE, HO Bbi 
yÖehHTECb, UYTO TPYAHOCTEÄ C NPOHIHECEHHEM AONTHX COrNacHbix 
3BYKOB Y Bac He Oyner. 


AasaHTEe YHTEEN rimcare! 


hk [L 1mm 1 





Donernuecran TaOnnia 3 


CornacHbie Gyxebi HIH GyssocoueraHmis, 
O603HAJAOUIHE CMbBI4HO-HOCOBble CorNackipte JSYKH 






CoorBercrTBYlor pye- 
CKOMY 3BYKY 







O603HauatoT 38yk 









[1:] Her 

nk [k ] Her 
Käk BHBAHTE, TaKHX GykBOCcOueraHHii scero nsa. CMbluHO-HOCOBble 
asyki = [ 1]:] u [Nk] 8 pycckom sabike Orcytcreyiot, 


NOBTOMY O COOTBETCTBUH TAKHX 3BYKOB 3BYKAM PYCCKOrO Aabika ro- 
BOPHTb He NPHXOMUTCA. 

Han6Goncwyio TPy AHOCTb ripii ODysennn npoianecennio npencrae- 
naet co6of 3syx [ 1) J. 

Kro wayuan aHrnuickKHä knn HEMelikuä n3bik, TO NOYTK nOnKHIGNe 
COOTBETCTBHSI CMBIHHO-HOCOBBIM 3BYKAM HAKJeT HMEHHO B BTHX H3bIKAX. 


20 kaksi/kymmentä 


CpasHure: AHTIHMCKHÄ A3bIK HEMEUKHA A3DIK 


[9] [9] 
bring bringen 
sing singen 
spring springen 


Ecnu ecrb BO3MOXHOCTb, TO COBeTyem Bam Obparuteen 3a 
KOHCYNETAUHEÄ O NPaBHNDHOM NPOHIHECEHHH JTHX 3BYKOB K Yun- 
TENAM MNU npenogasarenam PHHCKOFO, AHTAHÄCKOTO HUNH HEMEUKOTO 
A3bIKOB. Be3 COMHEHHA, OHH BAM NOMOTYT. 

Ä ecmn TAKOM BO3MOMHOCTM HET, TO BBINOMHHTE Cnenyrowee 
YhpäaktHeHHEe, KOTOPOE NOMOIKET NPIÖNKIUTECA K NPäBKNDHOMY NPon3- 
HOLIeHHIO 3TOro asykä [ N) 1. 

Ooneruuecxoe ympamnHenue 3. [MpiotKPpOoOiite pot « "ponanecute 
pyceknä 3syk [H] He 3akpeisaän pra. fMlosropure 310 ynpaiineine, 
HECKONBKO Pa3, PHKCHPYS NPOHIBHOIIEHKE Ha ANHTENBHOM 38Y9aHHK 
pycekoro aaykä [H]: 


[H] 

[HH] 

[HU HH] 
[H H H H] 


, 


MlosTOpuTe 9TO y,päikHEerne, NOATAMIBAN 3ANHIOIO YälTE Cnsnikmd 
KILIKA K MATKOMY HEÖY. Bbl Gynere npasunbHo N"POKIHOCKTU 3BYK 
[9 ] ecnu 3auHaa cnunxka makikä Öyner o6pasombisarb cmbiuky 
C MATKHM HEGOM. TonbkO ripii Hammu TaKOM CMBIUKHU PycekHR 
3eyt [H] npuoGperer cneunudpuueckoe HOCOsoe 3ByuyaHne H npuönn-, 
3UTCA K NPABHABHOMY 3BY4YaHHIO (PHHCKOTO CcornacHoro saykä [ 1): ]. 

Nlogo6Hoe yrpaänenne TPeÖöyer MHOTOKPATHOTO MOBTOPEHNA. 
K Hemy cnenyer o6pamjareca Ha mepebik 1m0pax emenHesno 


H HeoaHOKPATHO. 


AasaHre yuHTEER Niucare! 


kaksi/kymmentä/yksi 2* 


[ nacHbie ÖykBLbI H rnacHble 3BYKH 


Bocems Öyke (DuHCKOro anjpasura 


Aa [a:]Ee [ €: ] li [i:] Oo [0:] Uu [u:] Yy [y:] Aä [ 28:]108[ 6:] 


enymar Ana oGoaHaueHua WwecrHapuaru (!) rnacHbix 3sykOs: BOcbmi 
KParkKHX —FNaCHBIX 3BYKOB H BOCbMH MONTHX fAacHBIX 3BYKOB. 

LjecrHanuatr» ÖyKBOCOUeTAaHHÄ BTHX rnacHbix Cnymkar ana o603Ha- 
JYeHHÄ WIECTHANUATH AHDTIOHTOB. 

LJecTHAaAUaT» FNaCHbIX 3BYKOB H WUIEeCTHAAUATb AHDPTIOHTORB NPHAÄäoT 
ONPEeAeNeHHY1äÖ — MyabikälbHYtö — MenoOguUHOCTE — (PHUHCKOMY — R3bIKY. 
Dra MeNOAHUHOCTI B HEMANOH CTENEHH JABHCHT OT COYETÄHHÄ KParKHIX 
H AONTHX COrNacHbIX 3RYKOB. 

Aonrora H KParKOCTI rAacHbIX 3BYKOB B (PHHCKOM R3bIKE HOCHT 
TAKE —CMbICNOPA3INHYHTENLHBIÄ — xapaKTep. OG 31OM HEeo6xomnmo 
ecerga NOMHHTI. JTO BTOPAR OTIIMYHTENLHÄN Yeprä PHHCKOH POHETKIKU. 


OonrernsecKan TaOsnimuya 4 


"Tnacumie Oyksoi, OGOIHaYatomjke KParKHE rnacHbie 3BYKH 


O6osHauatoT 38yk 


[a] 






CoorBercreyiot 
pycekomy 3Byry 





Yy HET, HO NpHMEepnO 
[10] s cnore «BO» 
Ää HET, HO npiMepio 
[9] a cnore «69» 
Öö 


HET, HO NPIMEPHO 
[E] s cnore «BE» 


22 kaksi/kymmentä/kaksi 


(Ponerwueckoe ynparHenne 4. Slpountraite Humena coBcrsenncie, 
o6parus BHMMAHHIE Hä NPon3Houlenine KParkKUX rAacHbix 3BYKO8: 


a) xXx eHcKHe HMEena: Mari Hilma Sirpa 
Sari Ulla Mirja 
Heli Minna Anni 

6) myseckHe HMEHa: Ari Jukka Ilkka 
Kari Petri Pekka 
Risto Jorma Hannu 


HayuHaroujemy H3yyärb (PHHCKHH 93bik ÖblBaer TPYÖHO OCBOHTb 
NPOHIHOLIEHHE —TPEX FNäCHbIX 3BykO8, Ob603HaUaemsix  Öyksamn 
Yy [y], Ää [ 98], Oö [ & ]. Ho rpyanocru 911 muunsi. Ysepaen sac! 

TPYHHOCTH € NPOHIBHOUIEHHEM KPATKOTO rnacHoro 3sykä (yl, 
o603Havaemoro Ha nuceme Öyksämn Yy, m [ & ], o6o3Hauaemoro 
Ha nuceme Uö, He PosHKKHET Y TEX, KTO Hayuän unm maysäer He- 
MeUuKHÄ HNH PPaHUy3cKHÄ R3bIKKI. Mpocro Hano scnoMHKTI JTK 3eykw! 


HemeuKni R3bIK: ly] [&] 
fänf öfnen 

Opanuy3cKnä n3aiK: fyl [0&] 
sur jeune 


TpyaHoctu c nponanomwennem 3eykä [ 9 ], o603Hauaemoro ka 
Niicbme Gyksämn Ää, He BO3HHKHET y TEX, KTO 8 (UKONEe Hni 
By3e H3yuän aHrnnkickuk s3sik. H p camom nene, cpasnute 31o0r 
3ByK CO 3BykKamu B CNGeNytOuluX aHFInÄcKHX CnOsax: 


[ $] bag [b % 9] lamp [! s mp] 


Ecnn y pac Her sPO3MOIKHOCTU NONYYHTE KOHTCYNGTAUHIO NO NPOoH3- 
HOuleHHIO 21Hx Tpex asykös lyh, [s] m» [&] y cneunanncra 
PHHCKOTO RIBIKÄ, TO OÖPATHTECb K YYHTENÄM HEMEUKOTO, PpaHuysa- 
CKOFO HAH AHTIIHMÄCKOTO R3bikKOB. 

A ecni TAKOH BOBMOXMHOCTH HET, TO Öyabre BHHMATENAHDI H NO- 
nelräkirech —OCBOWTB —ApPpTHKYNKUHIO ITHX 3BYKOB CAaMOCcTOsTenimo. 

Aprkkynsiunus aeykä [y]. Ha nicome 3TOT 3BYK 8 (DHHCKOM 93bike 
o6oaHauaerca Yy. CHauana nponskecute pycekmä cnor «blOn. 
3arem NpoH3HEeCHTE JTOT Je 3BYK B ÖbICIPOM TEMNE: 

[6:0-6:0-6:0-6:0] 

A Tenepb M"poH3HECHTEe JTOT Xe CNOFr H B TOM Xe nocne- 
MOBATENDHOCTH, HO MEONEHHO, Pacrarusan NPonaHomienne 3sykä [10], 
HO He Honyckäs ero 3syuähms, KäK pycckoro 3sykä [Y]. 


Aprurynsiuusi asykä [ % ]. Ha nicome 9101 3syk O6oaHauaerca 
Ää. Mponanecute pyccknä cnor «Bn, Mpu 310M ryösi MOMKKHEI ÖbiT» 
CHMBHO pacrTaHYTtI. 


kaksi/kymmentä/kolme 23 


Aptuuynsuus 3eykaä [ O& ]. Ha nuceme 3rot 3syk o6o3Hauaerca 
Oö. ApruKynauua 21Oro 3Bykä OK&IKETCA NPOCTOH, ecu sti Mpona- 
Hecere pyccknä cnor «BE». 

Ooneruuecuoe ynpariHenue 5. fpounralire cnemyltomive nmena 
Co6crsenHHbie, OBparks BHHMAHHE Ha Npow3HOmiemne 3aykos [ylj, 


[2], [ & ]: 

a) reorpapnuIecKHe -HassaHHAa 
Kymi — Kiomi 
Häme — Xsame 
Jyväskylä — OesacKIONA 
Helylä -—— Xenona 
Läskelä — Jlackena f 

O) xXeHcKHEe HMEHAa 
Kyllikki —— KiONNKKKU 
Sylvi — CiOnbBM 
Hellä — Xenna 
Pälvi — Faneeu 

8) MyCKHe HmEena 
Jyrki — Opxuu 
Yrjö -—— |Opsä 
Ylermi — Onepmu 
Lyly — Jlionio 

r) Damunnu 
Mäkelä — Marena 
Pyhälä — [lioxana 
Setälä -— Cerana 
Hämäläinen ——X9MANNÄHEH 
Leppänen — Jlennanen 
Väinämöinen — BskHAMEHHENH 


Aasakre yunTeCn riucare! 
v—- m— 
Yh z > 


Jannuinte p paöouyio rerpapao HMmera COBcTBeHHbIe H3 POHETH- 
YVECKHX yhpäkienmuä 2 m 3, KOTOPIIle Bibi ye BbiINOMHKMK YcrHO. 


24 kaksi/kymmentä/neljä 


COonermueckas raönuua 5 


Tnacnmie Gykebi, o603HavUarvutke pONTHEe rAacHsie 3BYKX 


O60o3navator 38YK 











CoorBercrsylot 
PpycckKomy 3BYKY 





aa [a:] [AA] 
ee : [93] 
ii [MM] 
00 [00] 
uu [YY] 
YY HET, HO NPpHMEPHO 
[10] a cnore «BIO1O,. 
ää Her, HO npumepno 
, [51] s cnore «BAA» 
öö Her, HO ripuMepio 


[€] s cnore «BEE» 


(Poneruveckoe ynparkHenne 6. Mlpountakite cnemytouine HmeHa co6- 
cTBeHHble, o6parus BHMMAHHE Hä NPOHIHOUIEHHE HMONMTHX Nalckinix; 


a) reorpacpuueckne HaasaHua 


Laatokka — Jlagora, JlaponcKoe o3epoa 
Lappeen /ranta — JlanneaHpanra 
Pariisi — apu 
Rooma — PHM 
Kuuba — Kyöä 
Syyria — Cupua 
Kööpenhamina ['K:P P € n, hamina] — Konenraren 
Känis/järvi [' e! nisj % rvi] — OHemkcKOe 03€Epo 

6) X enckne umenHa 8) MymkCcKHe HmEeHAa 
Maarit -—— Maaput Aarne -— Aapmie 
Eeva — Fassa Eero — 33po 
Liisa -— Jlukca livari — MHäsapu 
Noora -— Hoopa Jooseppi — Hoocennn 
Ruut + = — Pyyr Tuure .—— Tyype 
Lyyli : — Jlioionu Nyyrikki + = =— HiolopiiKKn 


kaksi/kymmentä/viisi 25 


Aasamre yunmTEen nucare! 


3anuumtre s paöosyio rerpäaö mmena co6crseHHbie H3 oHeru- 
YECKOTO YPAIKHEHHA 6, KOTOPOE Bbi Yäte BBINONHHNM. yCTHO, 


Donerndecran ra6nuua 6 


BYKBOCOUETAHNMS FNACHDIX OÖYyKB, OÖOVIHAUAIOULHE JHÖPTOHTH 





Bykeoco- CoorseTcTBY1OT pyceckKomy 
UeTaHKÄ IABYKOCOJYETIHMIO 


Kamasii 38yk BHPTOHKA AprHKYNHPYSTtä TäK XE, KÄK M3ONH- 
PosaHHelä kPaTrkKHÄ rnaacHolk (CM. oHerHyeckylö ta6nKmy 4). Ho 


26 kaksi/kymmentä/kuusi 


npu MnponaHeceku AHPTOHraA (3BykKOCOUJeraHHA M3 ABYyX rnacHEix 
3BYKOB) HEOGXOMHMO NOMHHTO, YTO AHPTOHTH NPeAacrasnaiot co6oi 
OMHOCNOTOBLIE JBYKH, NPOHIBHECEHHE KOTOPIIX HAUYHHAETER € apiu- 
KYMNKUHUH € C NPOHBKECEHHA OMHONO 3J8YKÄ, A 3AKAHYHBIETCÄ apin- 
Kynasunei ppyroro rnacnoro 3sykä. Mipusem nepaslä rnacHeli 3syk 
MNPOH3HOCHTCA HECKONGKO HONDIUE, UEM BTOPOH. 

(PoHermueckoe ynpaiinenne J. flpoynrakte cnegyomne nmena 
COGcrBeHHBIe, O6parus PHHMAKKEe Ha OHTOHT: 
a) reorpapuuseckHe HaIBAaHHA 


Kainuu — Kahnyy 

Aura — Aypa 

Heinola — Xekinona 

Eurooppa — Espona 

Liettua — Jlursa 

Kiuru/vesi — Knypysecn 

Oulu — Oyny 

Suomi — Cyomu (ODunnanausa) 

6) »*<XeHckHe HmEeHä 8) myeKHe HMEeHä 
Aino — Aino Aimo — Aimo 
Aune — Ayne Auvo — Ayso 
Leila — Jlekna Eino — 3fno 
Vieno — — Busno Teuvo — Teyso 
Oili — Ohm Oiva — Oisa 
Tuija — Tyäa Jouko — Hoyxo 
Tuovi -— Työsn : Tuomo — Tyoömo 
Päivi — Flaksu Kyösti — KioscTu 

Väinö — Bain& 
Aasakre yunteen nucare! 
— md 4 06 1 
. MaA e ma 


Sannuimte s paöouytio rerpaaö mmertä CcoBcrseHsle H3 poHern- 
YECKOrO ynpaineius J, KOTOPOe Bbi yle BDINONHKMKH ylrHO 


kaksi/kymmentä/seitsemän 2 


[aPpMoHHA rnacHbix 


XapaKTEPHOH JEPTOÄ PHHCKOTO AIBIKA SBNAGTCA FAPMOHHA rNacHbiX. 
B OaHOM Ccnose (ecni OHO He CNOMHOE) ynorpeönaiotea uni 
TONBKO J3AOHERILIYHDIE FacHtie (a, O, U), HIH TOAIBKO NepepHeaabiyHtie 
rnacHbie (ä, Ö, y), 3a HCKNIOUeHHENM NEePeoneaaviuntix (€, i), KOTOpuile 
MOTYT BbICTYNATb KAK B CNOBAX € FacHbIMH 3AAHErO päää, TaK H B CNOBax 
€ rTNIacHbIMH nepegHero paaa. VapmoHHa rnacHsix COOTBeTCTBeHHO 
paäcnpocrpaHaeren H Ha OKOHJAHMHA: 


Ainolla — y Aino, Päivillä — y Maksu. 


UHTOHAaUUA 


Koraa mei Hayuaem HOBBIK ANa Häc 83blK, TO CPaay Hm 
MIOUTH CPA3y y HAC HEBONbHO BO3HHKABT BONPOC: KÄAKOH HONKA 
ÖbiTb HHTOKAUHS B NOBGCTBOBäTENBHOM, BOCKMIHJATENDHOM HNH BONPOCH- 
TENLHOM NPEeanomkennuu? 

A ecnn peut HAer O BONPOCHTEMBHOM MPEanOMXEeHHH, TO TYT 

» 26 MbI JXHHBO HHTEPECYEMCR HIOAHCAMH: KAKOBA HHTOHAUHSA BONPOCH- 

TESIBHOTO NPEANOXKEHUA C BONPOCHTENLHBIM CNOBOM (cneunanoHvii 
BONPOC) H BONPOCHTEMBHOTO NMPeanowkenHua 6e3 BonpocHTensHOro 
cnosa (o6wmni sonpoc)? 

Ecnn sce soripocel Mbi 3aaaaum (uHHY, Öyncb OH Uenoser € tpu- 
JIONOFHUECKUM O6Ppa3oRBaHHEM HANK Öea HErO, TO B Orser Hä Häll 
BONPOC OH TONDKO NMOXKMET NMAeUaMi H YHHBNEHHO CNPOCUT: 
ecUHTOHAUUA? A YTO 3TO TAaKOEe?» H 3TO HEYHHBHTENALHO, ANA BCAKOTO 
PuHHA JTOT BONIPOC NOKAIKETCA NPa3AHLBIM H HEHYMMHDIM. 

Häynnän nayuäTi (PHHEKHÄ AIDIK, He Mbirairecb Yhpätsteen 
B 3MOUHOHANBHLIX MOJYNAUUHAX rONOCA JNA HHTOHAHHOHHOTO ODOPpMne- 
HHR paasi. MHTOHAUHA HMK MenoguKa PHHCKOH paasi scerna 
posHa, HO Ha MIOCNEAHEM CNOBe HNK HA NOCNegHeM cnore Ppasti 
Ora Cnerka HHcxonauja. 

CpasHute camn: 


HMHTOHAUHA NOBECTBOBATENLHOTO NPeANnoikeHHA: 


nonnexkauee 


28 kaksi/kymmentä/kahdeksan 


HHTOHAUUAS — BONPOCHTENLHOTO npeanoxenua (o6umi 
Bonpoc): 


ckKa3yemoe 


HHTOHAUUA BONPOCHTENLHOTO NPEeANOXKEeHHA (CcneunannHsii 
BOnpoc): 


BONPOCHTENLHOE CROBO 


Ougerb BaIHYIO poni B HHTOHAUHOHHO-AKYCTHJECKOM ODOPMnEHKN 
Dpaabt Hrpaer ymapenne, uepemosamne ymäpioix H Gesynapinix 
CNOrFOB, A TAKE IMOUHOHANGHO-NOrKYEeCKOG ypapenne. Mocneanee 
HAXOAUTCIA B NPAMOÄ 3ABHCHMOCTH OT XapakKTEpa COODOULEHHA H NHYHOETÄI 
rOBOPAILero, a TAKIKE ero KOMMYHHKÄTMBHDIX HäMEPeinä H ero 
IMOUHOHANLHOFO COCTORHHN, 


Y napenue 


Yaapenine s PuHCKOM n3bike Bcerga näääetr Ha -nepselä cnor 
KAIHO OrO H3ONHPOBaAHHOrO Ccnosa. 

«<P ge Xe crasuTb ydapeHne?n — OueHb YacTö yhoHBNRIOTCA HäYK- 
HAIOIUUE HIYYATb PUHCKUH RIBIK, CTANKHBARCb CO CNOXHDIMMI CNOBAMH. 
A CROXHBIX CNOB 6 (PHHCKOM 93BIKE Öoneige, 4em Mpocriix! 

B TäKHX Cnyuasx OÖBIUHO rosOpat O rnä8HOM H BTOPOCTEMEHHOMN 
Yhapennuu e CNOXHbIX CNOpax. 

FnasHoe yhpapeine B CNOXHOM Close scerga napaen Ha Nnepsui 
CNOF NEepPpaoro CNOBa-KOMNOHEHTA. 

BropocreneHHoe yjäpenne scerna nagaert Ha nepstil CnOr KaIKAOTO 
NOCNESYKUIero CNOBA-KOMNOHEHTA, BXONAWETO B COCTae 9TOFO CNOIXK- 
HOFO cnosa. 

B sune cxembi 3TO MO)XHO NPeacTaBHTb Tak! 


'TTo+00+[-n 





Uro6si sam NOmoy6 Hä Nepsbix N0pax NPasunbkHo OpieHTKPO- 
BäTBCA B COCTABNAIOIUHX CNOMHOE CNOBO KOMNOHEHTAX, Mbl Öynem 


kaksi/kymmentä/yhdeksän 29 


OTASNATb KAIKAOE —CNOBO-KOMNOHEHT BEPTHKANLHOH ueproii —/, 
Hanpumep: 


[-!]/0..!-1/0] 


Bynabre pHHMATENDHDI NPH Paöore Han NEKCHKOHN KAIKUOTO ypoxa 
H TPYHHOCTEK c YhapeHnem 8 CNOXHDIX Cnosax y sac He Öynet. 


OT 3eykä K cnopy 


Bel —o ye 1"O3HAKOMIMHC] CO 3BYKOBDIM CTPOem —PHHCKOrO 
ASILIKA H HAYYHSIHEb NPOHIHOCHTB PHUHCKHE 3BykHK. 

A Tenepoi norpeHupyätecb p YUTeHHH H NPOHIHOIVEHUK Uencix CcnOBi 
Ecnu BBINONHEHKE YNPaikHEHHÄ 3TONrO paanena Bam NOKAX(KeTCA TPYA- 
HBIM, BOI3BMHTE B Pyku reorpahnueckKytö Käpry. OHa sam NOMOXKET... 

Mrax, 3a aenol 


onernueckoe ynpardHenne 8. [poywtakite cnegymwowne Hwmena 
cod6crseHHbIe, OÖPaTHA BHHMAHHE HA NPOHIHOUIEHHE FJONTHX COFNACHDIX: 
a) reorpapuseckue — Ha3saHHa 


Afrikka — Appuxa Savon/linna — CasonnuuHa 
Hollanti — fonnanaua Lappi — Jlannu, Jlannanaus 
Vammala — Bammana Mänttä — Matra 
6) x encxne HmeHa a) mymCkKHE HMEeHa 
Hilkka — Xunxra Erkki — DprKn 
Salli — Cannu Olli — Onnu 
Emma — Summa Kimmo — Kummo 
Anna — Arina Hannu — Xanny 
Vappu — Banny Seppo — Cenno 
Essi — ecu Jussi — 1Occu 
Kerttu — Keprry Antti — AHtrn 


Ooneruueckoe ynparkHemnua 9. Ipouutakite cnegyrowine reorpa- 
(pHueckwe Hä3RäHHA, OÖPArHB BHHMAHHE Hä MPOHIHOIEHHE 3BYKOB 


[0]. [0k]: 


Aulanko — Aulangolla Helsinki — Helsingissä 
ÄynaHKo — Bs AynaHKOo XenocHHKH — B XenbCuHKW 
Hanko — Hangossa Kiestinki — Kiestingissä 
XaHKo— s XaHKo Kectenora — e Kecrenbre 
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(oneruyeckoe ynpärinenne 10. 
pex Duunanaun: 


Saimaa — Calimaa 
Päijänne — MakannHe 
Inari/järvi — Unapuapsu 
Jalas/järvi — Anacapsn 
Kilpis/järvi — Kunnucapen 
Näsi/järvi — Hacuapeu 
Pielis/järvi — Tluanncapsu 


Mlpoyurakite HaasaHHa osep 


Pyhä/järvi — Mioxaapsu 
Aura/joki — Aypakoru 
Kemi/joki — Kemnkoxu 
Oulu/joki — Oynyhoxu 
Pielis/joki — Nuonncioxu 
Teno/joki — TenokoxKu 


(onerwyueckoe ynpaxknenne 11. [Mpounrakte Ha3saHua ropognos 


OHHNAHAHUNH: 
Helsinki -— XenbcuHKu 
Tampere — Tamnepe 
Turku — Typky 
Lahti —",]Naxtu 
Oulu — Oyny 
Pori — Flopu 
Kuopio — Kyonno 
Yaasa — Baaca 


Hämeen/linna — XamesnnunHa 


Joen/suu — —Hoencyy 
Kotka — Korka 

Kemi — Kemnu 
Rauma — Payma 
Kouvola — Koysona 
Varkaus — Bapkayc 
Savon/linna -— CasoHnnunHHa 


(PoHeruyeckoe ynpainenue 12. [lpoumtakte Ha3Bamua HEKOTOPIIX 


ynnuu XenncuHKu: 


Keskus/katu — Keckycrary 
Mikon/katu — MukOoHKATY 
Sepän /katu — Censnxary 
Tehtaan /katu — Textaanrary 
Rauhan/katu — PayxanKary 
Hallitus/katu — Xannnrycrary 


Hämeen/tie — XameaHtue 
Puisto/tie — [Mlykcrorne 
Silta/tie — Cunrarne 
Mylly /tie — Mionniotne 
Oiko/tie — Oihkotue 
Porras/tie — Noppacrtue 


(Ponernueckoe ynpanenne 13. [lpoyutrakite Ha3BsaHis ropogaos- 


no6parumos CCCP m DuunaHoun: 


Moskova — Helsinki 
Leningrad — Turku 
Kiev — Tampere 
Tallinna — Kotka 
Riika — Pori 
Volgograd -—— Kemi 
Odessa — Oulu 
Zaporofzje — Lahti 
Petroskoi — Varkaus 


Mockrsa — XenscHHKH 
Jleuuurpao — Typky 

Knes — Tamnepe 

Tannuu — Korka 

Pura --—-Iopu 

Bonrorpaa — Kemu 
Onecca — Oyny 
3anopombee — Jlaxtu 
Nlerpoaasogcr -— Bapkayc 
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Oonerwueckoe ynparnenne 14. MpouuTakiTe HaasaHHs roponos 
CCCP, o6parks eHHMäHHE HA TPAHTCAHTEPAUHIO ÖykKB, OTCYTCTBYIOLUHX 
8 CPHHCKOM H13bIKE: 


Epesan — Jerevan e (s Hauane cnosa H nocne 
Kues — Kijev (Kiova, Kiev) rnacHoki) = je 
Kumwun&s — Kisinjov & = jo 

FopekHä — Gorki Hui 

CbikTbiBKap — Syktyvkar b = y 

Tiromeno — Tjumen 10 = ju 

Matruropcx — Pjatigorsk a == ja 

3anopomee — Zaporoije 3=1 x =1 
Uennunorpaa — Tselinograd u=1s 

Hanbuux — NaltSik us i5 

Tawkenut — Taskent us $ 

Ulopc -— StSors W == 518 


OT cnosa K Dpase H peuesomy 
ITHKETY 


Korga Pcrpeuaworci gBoe 3HAKOMLIX, OHK NPHBETCTBYIOT Apyr 
APYyrä, a 3aTem )XHBO HAUYHHÄIÖT O6cy äärb TO, H"1TO O60HX 
HHTEPECYeT Hinn sonHYer. Ho 3auacTylö B XH3HM HAM NPHXOAHTCA 
BCTYnaTb B O6ULeHHE € COBOPUIEHHO HEIHAKOMBIMH HAM MIOJAbMI. 
Ecnn PoncreeHHHKU, APyaeä HANK CTapble 3HAKOMbIE MONYT Ham 
MPOCTHT] NOFPEUIHOCTH B Peuk, TO HEIHAKOMEIE NOAH TAKHX NPOMAXOB, 
KaK NPasHnNo, He NPouaton. 

[lpi paöore c 3TKM pasaenom yueÖnHHKa reorpapuueckan 
Kapra Bam He NOMOIKXKET, A NOMOXKET APTKCTHUHOCTE, JMOUHOHANE- 
HOCTb H... BO0O6parxeHHe. 

Ura, KaIKAJVIO Popmyny peuesoro 9THKETA sebi He Npocro Npo- 
UHTAMTE H — JANOMHHTE, a NONLITAÄTEC] —MPICNEHHO —aipecosarb 
Pa3nHUYHDIM CBOHM 3HAKOMBIM — TEM, C KEM XOTKTE OÖULATKCA, H TEM, 
C KEM HE XOTHTE O6Buwyarbca. Bcnyx m npo ce6n nocrapakrec 
NPOKSHECTH (ppaabi € BOCTOPrOm H Heirpaneko, € Merannom 8 ro- 
10ce H OjeHb-OUeHD HEIXHO... 

Ho rnasHaa satiä 3agaua — HäyyHtTEen NpasiniHo K Gerno yHTAaTb 
1N0-DKHCKK. 


3apanne. [lpouHTaHTe Cnenytouvke PpbipaKeHuisi peuesoro 2THKEeTa 
M AHANOTH, B KOTOPIIX OHH HCNONLIOBAHDI. 
1, O6pamenne K HEeaHAKOMOMY Ueloseky HNK OPpHULKANLHOe 06pa- 
Wuenne: 
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11 11 


anteeksi — H3sHHHTE 

hyvät ystävät — aoporne apysva! 

hyvät naiset ja herrat — aambi m rocnoga! 
rouva (Virtanen) — rocnoxa (BupTanen) 
herra (Virtanen) — rocnogun (Bupranen) 


Anteeksi, voisitteko sanoa pal- — Masusute, ckaxHTe, norka- 
jonko kello on? nyäeTä, KOTOPEIK Jac? 

Kello on kahdeksan. — Bocemb uacos. 

Kiitos. — CnacnBo. 

Anteeksi, meneekö tämä bussi — lasuHHTe, 3roT astoÖyc HAer 
asemalle? Ha soKxaan? 

Menee. — laen. 

Kiitos, — Cnacn6o. 

Hyvät ystävät! Tervetuloa Mos-- — /Aoporve apyses! Ao6po no- 
kovaan! wtanoesarb p Mocksyl 

Rouva Lehtinen, tässä on teidän — focnoma JlexTmHeH, Pot sai 
lippunne. Guner. 

Kiitos. — Cnacubo. 

BnarogapnHocre: 


kiitos — cnacn6o 

paljon kiitoksia — Gonbuoe cnacn6o 

kiitoksia teille — cnacH60o sam (6naronapio sac) 
ole hyvä — nosx(<anyficta (Gya» no6p) 

olkaa hyvä — nox(<anykceta (Gyaete mobpei) 


Kiitoksia Teille päivällisestä. — CnacH60o sam 3a o6en. 
Terveydeksi. — Ha 3a0posee. 

Kiitoksia seurasta. — Cnacn6o 3a KOMNAaHHIO. 
Kiitos, samoin. — CnacnBo, saaHMuo. 
Kiitos neuvosta. — Cnacn60 3a coper. 

Ole hyvä. — Nosanyäera. 
Mpusercreue: 


päivää — 3apascreyä(re) 

hyvää päivää — 3apascreyk(re), mo6peoiri aero 
(hyvää) huomenta — mo6poe yrpo 

(hyvää) iltaa — ao6poii seuep 

terve — npuser 

hei — npuset 
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— Hyvää päivää, Anna Ivanovna! 


Tervetuloa! 
— Kiitos. 
— lltaa! Minne olet menossa? 
— Iltaa! Menen elokuviin. 
— Terve, Pekka! Mitä kuuluu? 
— Terve, Sergei! Ei mitään eri- 
koista. 


JV. 3HhaKoMCcTEO: 


nimeni on ... 
olen ... 
saanko esitellä ... 


— Minä olen Liisa. Kuka.sinä olet? 
— Minä olen Viktor. 


« — Anteeksi, oletteko rouva Vir- 
tanen? 

— Kyllä, olen 

— Olen Tanja, 


Aino — Virtanen. 
teidän tulkkinne. 


— Saanko esitellä: tässä on ystävä- 
ni Viktor. 


— Päivää, hauska tutustua. 


— VY. UasHHenne: 


anteeksi — n3eunu[te] 
suo anteeksi — H3BHHH 
suokaa — anteeksi — K3BHHHTE 


— Anteeksi, että myöhästyin. 
— Ei se mitään. 


— Aleksandr, täällä ei saa polttaa. 


se Suo anteeksi, en tiennyt sitä. 


+ Suokaa anteeksi, että soitan 

0 näin aikaisin. 

— Ei se mitään. Mitä on tapah- 
tunut? 
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— Jo6peii nero, AHHa Msanos- 
Ha! AXo6po nomanosare! 
Cnacn6o. 


AoGpeik seuep! Kynä noen? 
Ao6peri seuvep! MUny s kuHO! 


— TFMpuser, exa! Kax nena? 
— fpweer, Ceprei! Huuero oco- 
GenHoro. 


MeHA 30ByT ... (moe HMa) 
a (ect) ... (menn 308yt ...) 
paspeumte NPeacTaBHTb... 


11] 


9 — Jluaa. A Tbi KTO? 
A — BukrTop. 


UaeuHuTe, Bbi rocnoxa Bup- 
TaHen? 

Aa, a Aho Bupranen. 

Menan 3osyt Tans. A sata ne- 
pesoaunua. 


Paspeumrtre npeacrasutp: 370 
MOR apyr Bukrop. 


— 3apascreyte, NPHATHO NO3HA- 


KOMMTECA. 


— WUasunK(TE), YTo onoaaan. 
— DFr0 HuuUero. 


— AneKcaHap, 30ecb Henm3ä Ky- 


pHTe. 

— llasuHM, & He 3Han >3rtoro. 

— llasHHHTE, OY”TO 3BOHIO —TäK 
paänro. 


— Huuero. Uro cnyunnoce? 


VI. Mlosapasnexna, noXenaHma: 


onnittelen ... — no3apasnato ... 
onneksi olkoon — noaapasnaio 


— Onnifttelen sinua! 
mainio. 


— Kiitoksia paljon. 


Kirjasi on 


— Hyvää uutta vuotta! 


— Kiitos, samoin. 
— Toivotan teille onnea! 


— Hyvää ruokahalua! 


VII, Mipomanne: 


näkemiin — no cenganna 
hyvästi — npomafi(re) 


toivotan (toivon) — ena 
hyvää juhlaa — € npasaHHKOM 


— [losapasnaio tre6! Teos KHKTG 
nperpacna! 


— Bonbuioe cnacn6o. 


— C Hoseim roaom! (Aosporo, 
xopouiero Hosoro roga) 
— Cnacn6o, Bac Taksxke. 


— )enato sam cuacrTea! 


— [puarnoro (xopowero) anne- 
Tura! 


kuulemiin — ao csmnaHna (no renepony) 


terve; hei — npuser 


— Näkemiin ja kaikkea hyvää 
teille! 

— Näkemiin. Ensi vuonna ta- 
vataan. 


— Näkemiin. Kiitos teille kaikesta! 


— Näkemiin! Toivotan teille hyvää 
matkaa! 


— Hei vain! 
* — veisiä! 
— Kerron kyllä. Heil 


Kerro Pekalle ter- 


— Ao cemaaHHA H BCero sam 
xopouero! 

— Ao cenganna! 
B Gynymem roay. 


Cnacn6o sam 


Bcrperumca 


— Ao casnnannua. 
3a sce. 


— /Ao cenaanna. Xenato sam 
Cy4acTNHBOTO NytÄI 

— Hy, noxa! Tlepenai Tlexxe 
npuser. 


— NMNepenam o6a3arenbuo! Moxa! 


OT peuileBoro PBTHKETA K AHAaNOory 


— Terve! — Mpuieer. 

— Terve! — [ipuser. 

— Aleksandr. — Anercangp. 
— Jelena. — Enena. 


— Hauska tutustua. — [flpHsTHO NO3HAKOMUTECA. 
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O6BIUHO M0AK BCTPEeYalOTCA, MPHBETCTBYIOT APYr Apyraä, 3Ha- 
KOMATCA H XKUBO HHTEPECYIOTCA Henamu CcBoero coBecenHuxa... 
Tax poikaaercn AHANor ABYx MONen. 

Ho Gsisaer k Tak. Jlonu Bcrpeuatotca, NpusercTeytöt Bpyr 
Apyrä H Bapyr NMOHHMAIOT, YTO rOBOPHTb HM He O uem. B takoi 
CHTYAUUH NanNoYKOH-BbIpyvanouKok Obisaer norona. POasakte K Mbi 


nocneayem >21Tomy! 


— Paljonko tänään on pakkasta? 


— Ainakin 20 (kaksikymmentä). 


— Millainen sää oli Moskovassa? 
— Moskovassa satoi lunta. 


— Tänään on kaunis ilma. 
Mennään kävelylle. 
— Mennään vain. 


— Tänään on liukas keli. Olkaa 


varovaisia. 
— Hyvä on. 


— Tänään on ihana ilma. 
— Kesä on tullut. 


— Tänä sateinen 
kesä. 


— Niin, on satanut joka päivä. 


vuonna on 


Ymenne HckycHO 


— Ckonbxo —cerogHs rpaaycos 
mopoaa? 

— flo KpakHek mepe— 20. 

— Kakaa noroga Opina s Mocuse? 


— B Mockse uien cHer. 


— CeropHa xopouwan 
Noigem Ha nporynKy. 
— Nouimu. 


norona. 


— Ceropua rononen. Bygere oc- 
TOPONIHEI. 
— Xopolwo. 


— CeropHa uyynecnän = norona. 


— Jlero npuuimo. 


— B 3TOM rOgy HOANHBOE Nero. 


— Aa, JOXAb SN KAIKADIU JeHb. 


BeCTH  PHANoOTr — 3TO NPUBHUNETHA XX CHUVH. 


IenHuunet MOTYT roBopiitb 060 scem H HH o yen! 

Ho ase Tembi ABNAIOTCA, NOMWANYÄ, HEOTKEMNEMON W Hake pi- 
TyaneHok uacriio paäarosopa. ITO, KAK NPasmino, 3aDorbi XeHulukti 
n obune € coseceaHHuIIEK 3HAKOMEIE... 

A KäK JKEHUJHHDI YMEIÖT BOCTOPrarbca, NKCTAn CTPpaHHUpi XYp- 
Hanop Mog! 3Ja 3JTHM «CongepwarenbHBiMm» pa3rosopom OHK MOTYT 


NposecTu HEMäaNO Yacos. 


— Katso, kuinka kaunis pusero. 


— Niin on. Mistähän saisi sen 
kaavan? 
— Sinulle sopii tämä leninki. 


— Niinkö luulet? 
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— FMocmorpu, —KaKas 
Gnysxa! 
— NJeicreuTenvHOo. ae Öbi P3aTb 


ee BolkpokiKy? 


KpacHsaa 


— Te6e KOET 210 naarve. 
— Tbi Tak Aymaellun?! 


Siinähän on hieno puku. 
Niin on. Mutta minusta se on 
vähän vanhanaikainen. 


Ohoh! Tässä puvussa olet vas- 
tustamaton! 
Voi, sinä liioittelet. 


Mitä sinä suosittelet minulle 
tästä kokoelmasta? 
Tämä urheilumalli on suosittu. 


Liisalla on taas uusi hattu. 


No, hän vaihtaa niitä joka 
päivä... 
3a601, Kax H3BecTHO, 


— 


y FX (X eHmuHH MuOoro. 


KakKoOli >neraHTHbBIH —KOCTIOM! 
Aa Ho, no-moemy, OH ne 
MHOFO CTapomonen. 


O! B 3TOM KOCTIOME Toi HEOT- 
pasuma! 
OR, Ti 


UTO TbI NOCOBETYELLIb me Hn 
3TOH KONNEKIJKU? 

Ira cnoprusnan monena no- 
nynapua. 


"Peysenuursaeuiv: 


Y Jluabi onatb Hosan uinanka! 
Hy, oHa MeHser Hx KamGupii 
Aenb... 


A HKHOraa— aan;: 


CNHUIKOM —MHOTO. JHAUHTENLHO Bonbwe, Yem y Myymä. My - 
UHHAM ITO XOPOLIO HIBOCTHO... 
Ho cpenu scex 3a6or y *XeHuiunH Hä nepsom Mecre 3a6orbi o je- 


TAX, O Myte Hu 0 agome. He Tax nu? 


Tässä on poikani. 


Ihanko totta? Noin iso mies 
jo! : 
Onko tyttäresi mennyt nai- 
misiin? 


Niin on. Hänen miehensä on 
insinööri. 

Kuka tuo nuorimies on? 
Se on hänen poikansa. 
Vai niin! Minä kun 
Olen — soittanut teille monta 
kertaa, mutta te ette ole olleet 
kotona. 

Olemme saaneet uuden asun- 
non, Kirjoita osoitteemme. 
Millainen teidän = asunfonne 
on? 

Asuntomme on ihan mukava, 
mutta kaukana keskustasta. 


luulin... 


Milloin hänen syntymäpäivänsä 
on? 
En muista. Joskus heinäkuussa. 


r— 


Iro MOH coim. 
Aa ny? TakoH Gonmwof ye 


TBOn poub sriwna 3amy? 


— Aa. Ee my — HHxKenep. 


— 
— 
— 


Kro 91OT MONONMOH UYenone ? 
Dro ee cbir, 
Bot kak! A a-1ro mymana... 


A 380HKNa BAM HECKONDKO Pp: 1, 
HO Bac He Öbino Honma. 


Mbt nonyummn HOBylö KBapi 
Py. Jannuimn Haw aapec. 
Kakaa y sac KBapriipa? 


Ksaprupa ouenb ymoönan, o 
Manexo or yeHTPaä. 


Korga y Hee aeHb poknen: 1? 


He nomHio. Pae-ro s miosa. 
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O6parure sHHManNnEe! 


B DHHCKOM A3bIKE OTCYTCTBYIOT NPHTSXATENLHBIE MECTOHMEHHA 
B TOM BKAC, B KAKÖM OHH CYLKECTBYIOT, HANPHMEP, B PYCCKOM 93biKe 
KAK B APYMHX GRPONGÄCKHX MSIbIKAX, KOTOPBIE Mbi H3YUaem. Ipu- 
TAIKATENDHBIM MECTOHMEHHAM ITHUX H3BIKOB COOTBETCTBYIOT (DHHCKHE 
nuuUuHsIe mecroumenna minä (s), sinä (rei), hän (on, ona), me (msi), 
te (esi), he (onn) e nageme reHnTIRe. 

C reHHKHTKBHOM (POpmok NHUHDIX MEeCcTOHMEHHA Bbi CMOxXere 
nO3HaKOMKTECA 8 ODIIC «Mecronmernen, 

Hapaay € ITHM E (PHHCKOM HA3bIKE CYLEeCTBYET H APYrää, HCKOHHO 
UHCKAA, , BOIMOIKHOCTI BBIPAIHTE NPHHAMNEIKHOCTE TOFO HNK HHOrO 
npeamera, OGbekKTA HAKH NKUA, A HMEHHO — NPHTAIKATENEHBIE CYp- 
HKCbI. 

KaaOMYy NHUY GOHHCTEEHHOTO H MHOXECTBEHHOTO UYHCNä COOT- 
BeTCTBYyeT CBOH NPUTAIKATENBHKIÄ CYDPHKC, KOTOPIIA — NPHCOenH- 
HAETCA K NIAJENHOMY OKOHUAHHIO CYLJecTBHTENBHOFO. Iro omana u3 
OCOBerHHOCTEH ÖHHCKOTO 13biKäa H ero MOpdonorun! 


EnuHCTBeHHOG YHeNno: 


1 n. (MOR) — cywecreutrenbHoe c nagexk. OKOHUaHHEM -f -ni 

2 n. (180) — cymwecreurenbHoe c nage. oKOHUAHHEM — =sI 

3 n. (ero, ee) — CYmecrBHTEnbHOe € Nane%k. OKOHUAHHEM + -Nsa, -nsä 
unu (yanss. rmacs. + -n) 


MuHOMECTBEHHOE yHCENO! 


1 71. (Haui) — cylyecrTsHTENbHOEe € Naaeik. OKOHYaHHEN + -Mme 

2:n. (sau) — CcymecrBHTENbHOe C Napnek. OKOHYGHHEM + -Nne 

3 n. (mx) — cyuecrpHTennHoe c nagemk. OKOHUAHHEM + -nsa, -nsä 
unu (yonuu. raacn. + -n) 


BO3MOMHO H ABOHHOE YKAIJAHHE HA NPHHAANEMKHOCTI, T. €. nepen 
CYLMOCTBHTENBHBIM C NPHTAKATENLHIEIMN CYÖPDHKCOM Yynorpeönserca 
JIHUHOE MECTOHMEHHE B POpme reHuTHBA. 


ERHHCTBEHHOC UHCNO: 


1. n. minun + CytecTBWTeNlbHOe € nage. OKOHUYaHHEN — -NiI 
2 n. sinun + cymiecrpurenvbHoe € nagem. OKOHYAHHEM —- -SI 
3 n. hänen + cymecrsHTenbroe c nagner k. OKOHUAHKIEM -t -Nsa, -Nsä 


MHOmEeTTEEHHOE YHENO: 
1 n. meidän + cymjecTBHTenbHoe € nagem. oKOHUaHKEM + -mme 


2:n. teidän + cymecreHTenbHoe € name. OKOHUAHHEM + -nne 
3 n heidän + cymecrsurenbHoe c nagerm. OKOHUAHHEM + -nsa, -nsä 
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BoemeHK HET, a NOrosopuiTE 
xouercg! 


Bceraa mocamHo Öbisaer, ecnK BCTPeualoTCA CTapiie 3HAKOMIIS, 
HO o6ba nipi TOM OueHb cneulat. B TakKHX CHTYaunax yääeren oSme- 
HÄTDEÄ BCETO-Hapcero HECKONbKHIMH Opasamu: Kar nena? Uro Hosoro? 
Kakoesti niaäret Ha Öynymee? 


— Orkynaa naemp? 


Mistä olet tulossa? 
— M3 HHeTHTYTÄ, 


— Instituutista. 


— Kuinka kauan oleite täällä? — Kak nonro sei Gynere 3n6ce? 

— Olen täällä viikon. — A npodyny 3nece Henenio. 

— Onko se työ jo valmis? — A paöora a1a yxte rorosa? 

— No, melkein. — Hy, noutu. 

— Eikö minulle ole kirjettä? — Me Her nicema? 

— Ei ole. — Her. 

— Onko sinulla aikaa tänään? — Y 1e6an ectb ppema cerogna? 

— Tänään ei ole, huomenna olen — CerogH9 Her, 3aetpa s Cso- 
vapaa. Gogen. 

— Oletko tyytyväinen matkaan? — (Tbi gosonen noeaaKON? 

— Kyllä, olen. — Ja, KoHeuno. 

— Onko siellä paljon väkeä? — Muoro tam Hapogy? 

— No, ei kovin. — Her, He oven. 


O6parure sHKHMAaHHE! 


B 3THX aHanorax CoBecegHHKK 8 CBOHX PbICKA3BIBAHHAX Yrorpeö- 
M91OT raaron olla e HacTOmaulem BPemeHä, HO HCNONPaytöt ero H una 
O603HaueHHA HekicreKa e Gynyllem. 

MmenHO ITHM H OTIIMUAETCA HacTOAIESe ppema (preesens) rnaronos 
8 (PHHCKOM AN3IbIKE: OHO OBOo3HAUaer Heiicreke KAK B HÄCTOMIKEN, 
TaK H B Öygywem espemenn. K 92rOMY Hano npisebikHYyTb, a HA nepsnix 
NIOPax COBETYEM BHMMÄTENLHEE OTHOCHTBCS K KOHTEKETY Ppascsi mn 
npeanoxennua. Urax, Hacromnmee spema rnarona olla: 


Hacronuee spema (preesens): 


yTBepaHTEeneHan BONPOocHTENLHAN Orpäuarenpnasn 
dbopma bopma  popma 
minä (n) olen olenko? en ole 
sinä (tpi) olet oletko? et ole 
hän (on, ona) on onko? ei ole 
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me (mei) olemme olemmeko? emme ole 
te (st1) olette oletteko? ette ole 
he (osn) ovat ovatko? eivät ole 


BONPOCHT. (Popma orpuUarenoHoro rnarona 


enkö ole? emmekö ole? 
etkö ole? ettekö ole? 
eikö ole? eivätkö ole? 
— Missä sinä olit! — [ae toi Opin? 
— Olin kirjastossa. — A Goin p On6nnorexke, 
— Olitko eilen teatterissa? — Toi Obin suepa s tearpe? 
— En ollut. Minulla oli paljon — Her. Y menn 6bino Muoro 
työtä. paöorni. 


Missä te olitte sunnuntaina? 
Olimme kylässä. 


Pae soi GbinH e sockpecenbe? 
Mot Öbimu s rocrtax. 


| | 


Milloin te olitte Moskovassa? Koraa soi Obin s Mockee? 


| | 


Olimme Moskovassa elokuussa. — Mbt Obinu s Mocuse s asrycre. 
— Kuka oli puheenjohtajana ko- — Kro Gein npeacenatenem co- 
; kouksessa? Gpanna? 
— Puheenjohtajana oli Aleksandr. — FMlpeacegarenem Goin Anex- 

canap. 
— Eivätkö |Ivanovit olleet juh- — Paase Meanossi He Öbimm na 
- lassa? npaaaHKKE? 

— lvanovit eivät olleet siellä. —  llsasosbix tram He Goino. 


O6parure eHHmanne! : 


Ana o6osnaueHua ceepuimswnxca Nekcreuk e npoumom co6e- 
CepHHKK HHaNoros ynorpeönaiot rnaron olla s npocrom npowenusem 
spemenn (imperfekti). 

Mpocroe npoweaguwee spemsa (imperfekti) e OHHCKOM A3bike B OT- 
NHUUHE OT APYFrHX Gesponekickux SIbIKOB (aHTNHÄCKOTO, HEMEeUKOTO 
H DPpanuyscKoro) CcnymHT ona ODo3HaueHma 3AKOHUEHHEIX — HNH 
HMEBILUHX MECTO B NPOLWNOM JeicTBKHK. 

Ynorpeö6nenne npocroro npoweauero epemeHn (imperfekti) 
SIPUHCKOM —93bIKE —MOXHO CPpaBrHTE € ynoTpeöneHnem Ccosep- 
HSEHHOTO BHAA rNarOn0B B PYCCKOM A3bIKE. 





Tlpocroe nipomenuwee spema (imperfekti): 


minä — (n) olin olinko? en ollut enkö ollut? 
sinä — (bi) olit olitko? et ollut etkö ollut? 
hän — (os, ona) | oli oliko? ei ollut eikö ollut? 
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me (mb) olimme olimmeko? emme olleet — emmekö olleet? 


te — (ss) olitte oliiteko? ette olleet ettekö — olleet? 

he (ou) olivat olivatko? eivät olleet eivätkö olleet? 

— Oletko ollut täällä jo kauan? — (Tot nasno ye 3necb? 

— Olen ollut täällä jo viikon. — A 3gecb ye Hengen. 

— Oletteko olleet Espanjassa? — Bb Öbinni e: Ucnannuu? 

— Emme ole olleet Espanjassa. -— Mb He Gbinni p Henanun. 

— Missä hän on ollut viime ai- — [ae os Gem (nponanan) = 
koina? nocnegHee ppema? 

— Hän on ollut sairaana. — OH 6bin Gonen. 


O6parure eHHmanKEe! 


B 2rHX Tpex aHanorax COoBecegHHKH Y,OTPeÖNMIOT 8 CBOSK pesi 
CNOo*Hoe npoweawee sepema (perfekti). 

CnoxHOe npoweauee spema scerga OBo3Hauaer He 3akKOHUEHHOET 
K MOMEHTY pasrosopa meicrene, Hn Aekicreke, Hmestuee Mecro 
B MPOWNOM, HNK Mekicrske, HaUapueeca B NPOUWINOM 3adoniro Ac 
pasrosopa CoBecegHHKOB H He 3JAKOHUHBIUEECA eulje Ha MOMEHT HX 
Becenpi. 

Ynorpe6neHue CcnomHoro npouieguero espemenu (perfekti) = 
ÖOHHCKOM 93BIKE MOXHO CPABHUTb € ynorpeÖöneHHEM HEecosepulen- 
HOFO BHNa NNaronos B PyCCkKOM 93bike. | 

Cnoxmnoe npomienuee epema (perfekti) o6pasyercn npu nomous: 
BCNOMOraTeNbHOTO rnarona H BTOPOTO MPHYACTHR OCHOBHOrO rnaron; 
B COHUHCTBEHHOM MNH MHOIKECTBEHHOM UYHCNE. 

Ho s Hauen Cnytäe BCNOMOTrarenbHbIM H OCHOBHDbIM Faronon 
ABNAETCA FNaron pcex OUHCKHUX rnaronos — olla! 


CnomHoe npowenuee spemä (perfekti): 


minä (n) olen ollut olenko ollut? en ole ollut 
sinä (71) olet ollut oletko ollut? et ole ollut 
hän (on, ona) on ollut onko ollut? ei ole ollut 
me (moi) olemme olleet olemmeko olleet? 'emme ole olleet 
te — (savi) olette olleet oletteko olleet? = ette ole ollesi 
he —(0rn) ovat olleet ovatko olleet eivät ole olleet 

enkö ole ollut? emmekö ole olleet? 

- etkö ole ollui? ettekö ole olleet? 

eikö ole ollut? eivätkö ole olleet? 
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O soapacte H BpPemeniu... 


K paarosopam o soapacre sce OTHOCATCA N0-PasHOMY. 

)KeHWHHSI NPEANOUHTAIOT O CBOeM BO3Pacre H O Po3pacre Cceonx 
cobecennuu He yromunarb. Ira Tema ANA HHX KAK ÖbI He cyuecteyert. 
- MyöKUHHEN, HANPOTHE, HEPENKO NPOABNAIOT HHTEPEC K BOIPacTY CRBOEero 
HOBOFO 3HAKOMOFO. Tem He menee, Te H APyrme OXOTHO CNPpallHsalot 
peteii 06 ux soapacre. 

Mlporosopure w 3armisute Ha näeHky sce BapuanTei Ananoros: 


— Minkä ikäinen olet? — CkoneKo Teöe net? 
— Olen kolmetoista/vuotiass.. — Mne 13 ner. 
(13-vuotias). 


neljätoista- — yerbipHanuyat, 
viisitoista- — NATHAAUAaTb 
kuusitoista- — tuecrHauuarb 


seitsemäntoista- — cemHanuarb 
kahdeksantoista- — socemHanuart 
yhdeksäntoista. — nesatHanuatTh 
kaksikymmentä- —aA8aNUaTb 


— Minä vuonna olet syntynyt? — Korga (s kaKom rony) 


Tbi ponunca? 
— Olen syntynyt vuonna tuhat yhdeksän/-- — %A ponaunea e 1970 
sataa/seitsemän/kymmentä. Tony. 


vuonna tuhat yhdeksän/sataa/seitse- 


män/kymmentä/yksi 8 1971 roay 
vuonna tuhat yhdeksän/sataa/seitse- 
män/kymmentä/kaksi ' e 1972 rony 
vuonna tuhat yhdeksän/sataa/seitse- 
män/kymmentä/kolme 8 1973 rony. 


O6parure snumanne! 


Bce CnOmHbBIE YHCNHTENBbHLIE B OHHEKOM HILIKE, HAYHHAA € ONHH- 
HAHUATH NHWWYTCÄ B ONHO CNOBO. Bit CMOXETe yÖöemmtEeä B STOM, 
OCNU NONHCTAETE YHeÖHHK: UHPPORAA Hymepaunas Crpaunu pyönn- 
PYyeTCA nponncsio. Coperyem WCnOnm3o0satb 9TO Kak NOACKA3KY H nO- 
MOlljb HA MEPBRIX NOPAX H KAK CPencrBO CamOKOHTPONA. 

; Bbteaer, UTO Bb! Cnelwute, a CcOGecegHHK HE JAMEeUuaer YTOFO € 3a- 
HUMAET HeHYXHBIMII pasrosopamui. B TakIX cnysasx nyuwe ecero 
G MOHHTEPECOBATBCA Y HETO BPEMEHEN... 
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[lporosopHTe H 3anniHTEe Ha NIEHKY BO3MOXHble BapnuarToi 310: D 
Ananora: 


— Anteeksi, paljonko kello on? — lM3euHKTe, KOTOPEIH Uac? 
— Kello on yksi. — Uac (onm). 
— Kiitos. — Cnacn6o. 
kaksi — nsa tasan kaksi — posno nsa 
kolme — 1pu tasan kolme — posHo 1pn 
neljä — uertipe tasan neljä — posHOo uerbipe 
viisi — na1b tasan viisi — posHo 191» 
kuusi — tuectb tasan kuusi — posHOo usectb 
puoli kaksi — nonosuHa stoporo 
puoli kolme — nonosuHa Tperbero 
puoli neljä — nonosuHa uerseproro 
puoli viisi —— nonosuHa naroro 
puoli kuusi — nonosuHa uectoro 
, 

: voa 
kymmenen yli kaksi — AecATb MUHYT Tperbero 
kymmenen yli kolme —— necarb MunHYT Herseproro 
kymmenen yli neljä — AEecATb MUHYT NATONO 
kymmenen yli viisi — AEcATb MÄUHYT UWIECTOFO 
kymmenen yli kuusi — AecaTb MHHYT CEAbMoro 
kymmentä vailla kaksi — 6e3 necsatu (munyt) asa 
kymmentä vailla kolme —6e3 necatn Tpn 
kymmentä vailla neljä — 6e3 necatn uerbipe 
kymmentä vailla viisi — 6e3 HecATH 1197b : 


kymmentä vailla kuusi — 6e3 necsru Wee 


Ysamkaemblh YHTATEND, BbI HAYYHAHEb NPOHJHOCHTI PHHCKHE 38YK , 
HayyMnHEb UHTATb, NOIGHAKOMMSIMCb € POPMYNämi peuenoro 3TKKET. , 
€ 06Paauamu Npocrsix HMHANOros H C HEKOTOPIIMU SBIIEHMAMH (HHCKC : 
TrPammaruuu. 

A cehuac mai npenctasum Anexcannpa Heanosa. On Öynert sallin 4 
cosecenHHKOM. 
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OCHOBHOW KYPC 
Ensimmäinen oppitunti | 





Osa A 


— Kuka tuo nuorimies on? 
a) — Hän on Aleksandr Ivanov. 
— Onko hän opiskelija? 
b) — Hän oli opiskelija. Nyt hän on lehtimies. 
c) — Lehtimieskö! Missä hän opiskeli? 
— Moskovan yliopistossa. 
— Onko hän moskovalainen? 
— Kyllä, hän on syntyperäinen moskovalainen. 


(69) 6 


[i 


3aganne. Mporosoputre unu aanniute Ha ninenky ece sa- 
PHAHTEI AHANOTA, JAMEHUB HMA, PAMUNHIO H NPOpeccuIO: 
a) ivan Petrov u 1. p. 


b) insinööri — un»xenep c) insinöörikö? — mH»xenep? 
opettaja — yuutene opettajako? — yuurens? 
lääkäri — apau lääkärikö? — epau? 
fyysikko — puna fyysikkoko? — puanux? 
biologi — Guonor biologiko? — 6uonor? 
juristi — topucr juristiko? — i1opuct? 





Osa B 


Saanko esittäytyä. Olen Aleksandr Jvanov. Lapsena olin joskus 
vallaton. Koulussa olin tavallinen koululainen. Sitten jatkoin opis- 
kelua yliopistossa. Minusta tuli lehtimies. Olen kaksikymmentä- 
kuusivuotias (26-vuotias). Olen toistaiseksi poikamies. 


3apanne 1. Hannisute, nonbaysen yheöHSIM CnoBapem, 
nepeson Cnegytoujux Cnon: 


saanko — saada — koulussa — koulu — 
esittäytyä — tavallinen — 

olen, olin — olla — koululainen — 

lapsena — lapsi — sitten — 

joskus — jatkoin — jatkaa — 
vallaton —' opiskelua — opiskelu — 
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yliopistossa — yli/opisto — kaksi /kymmentä /kuusi /vuotias — 


minusta — minä — toistaiseksi — 

tuli — tulla — poika/mies — 

lehti /mies — 

3ananmne 2. Pakre yrsepantenbHoii OTBET Ha POnipoc, WC- 
nonsays o6paseuw: 

(Minä) olen koululainen, entä sinä? A — WIKOHNLBHHK, a TEI? 


Minäkin olen koululainen. A TOME LUKOMIBHHK. 


(Minä) olen lehtimies, entä sinä? 

(Minä) olen insinööri, entä sinä? 

(Minä) olen opettaja, entä sinä? 

(Minä) olen poikamies, entä sinä? 

(Minä) olen fyysikko, entä sinä? 

(Minä) olen Aleksandrin ystävä (npyr Anexcannpa), entä sinä? 


2) Janaune 3. ahte orpuuareneHeli orBet Ha BONpoc, HC- 
O nonsayä obpaseu: 


Oletko (sinä) koululainen? Tbi — LUKOMDHHK? 
(Minä) en ole koululainen. Her, A He WKONLHUK. 


Oletko sinä lehtimies? 

Oletko sinä opiskelija? 

Oletko sinä Aleksandrin ystävä? 
Oletko sinä opettaja? 

Oletko sinä lääkäri? 

Oletko sinä insinööri? 


, P Sananne 4. Jakre YTBepaKTEnLHLiÄ OTBeT Ha BONPoc, HC- 
nonsays o6paseu: 


Minusta tuli lehtimies, entä sinusta? 
A cran mypHanucrom, a Ter? 


Minustakin tuli lehtimies. 
A TOME CTaN XHYPHANHCTOM. 


Minusta tuli lääkäri, entä sinusta? 
Minusta tuli insinööri, entä sinusta? 
Minusta tuli fyysikko, entä sinusta? 
Minusta tuli biologi, entä sinusta? 
Minusta tuli juristi, entä sinusta? 
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C 3ananne 5. laite yrsepanHteneHbiä Orsetr Ha Ponpoc, HC- 
noniaya odpaseuw: 


Olen kaksikymmentävuotias, entä sinä? Mne20net, areöe? 
Minäkin olen kaksikymmentävuotias. Mnue toe 20 net. 


Olen kaksikymmentäyksivuotias (21), entä sinä? 
Olen kaksikymmentäkaksivuotias (22), entä sinä? 
Olen kaksikymmentäkolmevuotias (23), entä sinä? 
Olen kaksikymmentäneljävuotias (24), entä sinä? 
Olen kaksikymmentäviisivuotias (25), entä sinä? 


A - 
3ananHe 6. /jahre OrpuUarenisHsik OTBET Hä BONPOc, 
O 


Hcnonsaya o6paseu: 


Oletko kaksikymmentävuotias? Te6e 20 ner? 
En ole kaksikymmentävuotias. Her, Mne He 20 net. 


Oletko kaksikymmentäyksivuotias? 
Oletko kaksikymmentäkaksivuotias? 
Oletko kaksikymmentäkolmevuotias? 
Oletko kaksikymmentäneljävuotias? 
Oletko kaksikymmentäviisivuotias? 


Sananne 7. Bbinniwnte H3 TEKCTA JKBHBANEHTDI CNEOYOLIHX 
CnosocoueraHni: 


N 


OGLIKHOBEHHDIÄ LUKONBHHK: HHOTAA Öri; GblN HENOCNYLIHDIM; 
NPOAOMKUN yueÖy; paspelluuTe NPeacraBHTECA; 9 XONOCT; 
CTan MHYPHANHCTOM; A cTan; MHe 26 net; p Wrone. 





Osa C 


Kuten näette, Aleksandr |vanov on hyvin seurallinen nuo- 
rimies. Hän on syntyperäinen moskovalainen. Aleksandr on kaksi- 
kymmentäkuusivuotias. Hän on toistaiseksi poikamies. Mutta hänellä on 
vielä koko elämä edessään. Joskus lapsena hän oli todellakin vallaton 
pikkupoika. Koulussa hän oli tavallinen koululainen. Yliopistossa hän 
oli: kyvykäs opiskelija. Nykyään hän on lahjakas lehtimies. 


1 Saganne 1. Hanuiwute, nonsaysee cnosapem, nepeson 
! CNCJy I10LUHX CNOB: 


kuten — hyvin — 
näette — nähdä — seurallinen — 
= on — olla — nuori/mies — 
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hänellä — hän — . todellakin — 


syntyperäinen — vallaton — 
moskovalainen — pikku/poika — 
mutta — kyvykäs — 
vielä — opiskelija — 
koko — nykyään — 
elämä — lahjakas — 


edessään — edessä — 


3anaxwe 2. Aaire yrsepaHtensHsiä otset Ha Ponpoc, nc- 
nonsayn o6paseu: 


Hän on opiskelija, niinkö? On CTYAeHT, He TaK ni? 
Niin, hän on opiskelija. a, OH crymenrt. 


Hän on lehtimies, niinkö? 

Hän on koululainen, niinkö? 

Hän on Aleksandrin ystävä, niinkö? 
Hän on poikamies, niinkö? 

Hän on opettaja, niinkö? 

Hän on insinööri, niinkö? 


OD Janaxne 3. Paire Ootpuuarenenisii otset Ha Ponpoc, nc- 
O nonsayä o6pasew: 


Onko hän opiskelija? On crynent? 
Hän ei ole opiskelija. Her, OH He cryaent. 


Onko hän opettaja? 
Onko hän lääkäri? 
Onko hän koululainen? 
Onko hän lehtimies? 
Onko hän insinööri? 
Onko hän biologi? 


Sananne 4. JAaire yreepautenoHsii Ootset Ha Bonpoc, 
O HCNONBIYN O6paseuw: 


Onko hän kyvykäs opiskelija? On cnoco6neiki crynent? 
Kyllä, hän on kyvykäs opiskelija. Aa, oH cnoco6HbIX cryaent. 


Onko hän tavallinen koululainen? 

Onko hän hyvä (xopownii) ystävä? 
Onko hän etevä (cnoco6Hb1%i) opiskelija? 
Onko hän lahjakas lehtimies? 
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Onko hän syntyperäinen moskovalainen? 
Onko hän tyypillinen (TurnuH»ii) poikamies? 


Vo 3ananme 5. HOakre YTBePpanTENIHIIÄ OTBeT Ha BONPOCKI 
K TOKCTY, HCnonbaya oSpasew: ä 


Onko Aleksandr Ivanov hyvin seurallinen nuorimies? 
Kyllä, Aleksandr Ivanov on hyvin seurallinen nuorimies. 


Onko hän syntyperäinen moskovalainen? 
Onko hän kaksikymmentäkuusivuotias? 

Onko hän toistaiseksi poikamies? N 

- Onko hänellä vielä koko elämä edessään? 
Oliko hän joskus lapsena vallaton pikkupoika? 
Oliko hän koulussa tavallinen koululainen? 
Oliko hän yliopistossa kyvykäs opiskelija? 
Onko hän nykyään lahjakas lehtimies? 


3ananue 6. [flogrsepgwte BbickaabipaHHe codBecepnHuKa, 
HENONBIYA OBpaseu c peuessim KAKLUE: 





Kuten — näette... Kax —snugure... 


Kuten näette, hän on tavallinen koululainen. 
Kax BHAHTE, OH OÖLIKHOAEHHEIÄ UKONLHUK. 


Hän on todellakin tavallinen koululainen. 
On aeicTBHTENBHO OÖBIKHOBEHHDIÄ WIKONLHUK. 


Kuten näette, hän on hyvin seurallinen nuorimies. 
Kuten näette, hän on hyvä ystävä. 

Kuten näette, hän on vallaton pikkupoika. 

Kuten näette, hän on:kyvykäs opiskelija. 

Kuten näette, hän on llinen. poikamies. 

Kuten näette, hän on lahjakas lehtimies.. 





3ananne 7. Bbinniwwute H3 TEKCTA IKBHBANEHTSI -Crie Ay OuLuX 

cAoBOcoueraHni: 

KOTAA-TO ÖYyMy4H PEDeHKOM; BCA XU3BHB; KOPEHHOÄN MOCKBNU; 

KAK BUAHTE; OUEHD OSUIMHTENDHBIÄ; OÖUMUTENL1HDIÄ MONOAON . 

UGNOBEK; OH XONOCT; EmMYy 26 net; B YHHBEPEHTETE; TA- 
£ NAHTAKEIÄ XypHanncr. 
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Osa D 


1. Kuka sinä olet? Kro Toi? 





(Minä) olen (Minä) olen (Minä) olen (Minä) olen 
Aleksandr Ivanov. Marina Petrova. Pekka Virtanen. — Liisa Lahtinen. 


2. Mikä sinä olet? Kro tei (no npopeccun)? 


e bor 
Pa" 


(Minä) olen (Minä) olen (Minä) olen (Minä) olen 
lehtimies. konekirjoittaja. — ATK-suunnittelija. — sairaanhoitaja. 
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3. Minkä ikäinen olet? CKOnbkO TeÖe net? 





(Minä) olen (Minä) olen (Minä) olen (Minä) olen 
26-vuotias. 36-vuotias. 56-vuotias. 66-vuotias. 


[lpaaHsibHO OTBETHTI HA TPETHÄ BONPOC BAM NOMOXET crpannua 
yueÖHnKa. Bygore BHHMATENLHLI H HAXONUKRLI! 


Toinen oppitunti || 





Osa A 


— Missä hän on töissä? 
a) — Hän on töissä nuorisolehdessä. 
a) — Onko hän ollut kauan töissä nuorisolekdessä! 
— Vasta pari vuotta. 
— Hän taitaa olla optimisti... 
— Olet oikeassa. Hän on luonteeltaan optimisti. 
— Pitääkö hän työstään? 
b) — Totta kai! Lehtimiehen ammatti on hyvin mielenkiintoinen. 


60.0) Saganue. Flporosopute HnK 3anuiuute Ha NneHKY ece sa- 
=— pHanTEI AHANora, JAMeHnHB pbineleHHbie cnosa: 


a) koulussa — p WuuKone 
sairaalassa — e GonvHnue 
tehtaassa — Ha 3asone 
kirjastossa — e 6u6nnorexe 

: toimituksessa — s pegakuuu 
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b) opeitajan ammatti — npopeccna yuntena 
lääkärin ammatti — npogpeccua epaua 
insinöörin ammatti — npodpeccua HHxXenepa 
kirjastonhoitajan ammatti — npocpeccnan Sn6nnorexapa 
toimittajan ammatti — npopeccua peaaktopa 





Osa B 


Olen luonteeltani optimisti. Niin ainakin kaikki sanovat. Olen 
ammatiltani lehtimies. Asun Moskovassa. Pidän työstäni. Se on hyvin 
mielenkiintoista. Täytyy sanoa, eitä lehtimiehen työ on aina ollut 
mielenkiintoista. Perheestäni kerron hiukan myöhemmin. 


3ananne 14. Hannwute, nonsaysems Ccnosapem, nepeson 
CNCAYKOUIKX CNOBI 


< 


luonteeltani — luonne — se — 

optimisti — mielen/kiintoinen — 
niin — täytyy — 

ainakin — että — 

kaikki — aina — 

sanovat — sanoa — on ollut — olla — 
ammatiltani— ammatti — perheestäni — perhe 
asun — asua — kerron — kertoa — 
pidän — pitää — hiukan — 

työstäni — työ — myöhemmin — 


Sagpanne 2. haire yreepänTensHöolk otrser Ha Bonpoc 
Henonsaya obpaseuw: 


Olen ammatiltani lehtimies, entä sinä? 
A no npopeccuu Xypranuct, a Tbi? 


Minäkin olen ammatiltani lehtimies. 
A TOIXKE NO NPOpeccHH XYpäännet. — 


Olen ammatiltani insinööri, entä sinä? 
Olen ammatiltani opettaja, entä sinä? 
Olen ammatiltani lääkäri, entä sinä? 
Olen ammatiltani juristi, entä sinä? 
Olen ammatiltani biologi, entä sinä? 
Olen ammatiltani fyysikko, entä sinä? 
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3ananne 3. Pakre orpuuarenieHIlÄ otser Ha Psonpoc, KC- 
nonsays o6pasew: 
O 


Oletko ammatiltasi lehtimies? Tbi 10 npopeccuu mypnHanncr? 

En ole ammatiltani lehtimies. Her, a no npopeccum He X Xyp- 
HaNHKCT. 

Oletko ammatiltasi opettaja? Oletko ammatiltasi biologi? 

Oleiko ammatiltasi fyysikko? Oletko ammatiltasi lääkäri? 

Oletko ammatiltasi juristi? Oletko ammatiltasi insinööri? 


3anawwe 4. /Makre yrsepaäktenöHoii orsetr Ha sonpoc, 
KCnONLBIyA oSpaaeuw: 


Onko lehtimiehen ammatti mielenkiintoinen? 
HurepecHa nu npopeccua m ypranncra? 


Kyllä, lehtimiehen ammatti on mielenkiintoinen. 
Aa, npopeccua x» ypHannucra HHTEpecHa. 


Onko lääkärin ammatti mielenkiintoinen? 
Onko biologin ammatti mielenkiintoinen? 
Onko insinöörin ammatti mielenkiintoinen? 
Onko opettajan ammatti mielenkiintoinen? 
Onko juristin ammatti mielenkiintoinen? 
Onko fyysikon ammatti mielenkiintoinen? 


O 3anaune 5. NSakre yrsepantenoHsii orser Ha sonpoc, 
16 HCNONKayA o6pasew: 


Asun Moskovassa, entä sinä? A »xXusy s Mockse, a Thi? 
Minäkin asun Moskovassa. A rome m”Xusy p Mocuse. 


Asun Leningradissa, entä sinä? 
Asun Bakussa, entä sinä? 

Asun Tallinnassa, entä sinä? 
Asun Volgogradissa, entä sinä? 
Asun Odessassa, entä sinä? 
Asun Minskissä, enfä sinä? 


O 3ananne 6. Maire orpHuaresneHsii orser Ha sonpoc, 
<) HMCnonsaya o6pasew: 


Asutko Moskovassa? Tbi XXHBelub gs Mocxse? 
En asu Moskovassa. A He »xX Hey s Mocxse. 
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Asutko Leningradissa? 
Asutko Odessassa? 
Asutko Tallinnassa? 
Asutko Riiassa? 
Asutko Taskentissa? 
Asutko Murmanskissa? 


3ananne 7. Jahre yrsepauteneHuslä orser Hä sonpoc, 
HEnontaya o6paseuw: 


Pidätkö lehtimiehen työstäsi? 
Hpasutca ni re6e 180R paöora wypHanncra? 


Kyllä, pidän lehtimiehen työstäni. 
Da, MHE HpasuTCA MORA paöora wWypHanncra. 


Pidätkö opettajan työstäsi? 
Pidätkö lääkärin työstäsi? 
Pidätkö insinöörin työstäsi? 
Pidätkö biologin työstäsi? 
Pidätkö juristin työstäsi? 
Pidätkö fyysikon työstäsi? 


3anaune 8. Boinumwutre 143 TeKCTa JKBHBANEHTII CNENytOuliKx 
CnogsocovgeranHmii: . 


8ce rosopar; 110 KPakHei mepej 9 ONTKMHCT; R X HBy; 
A IHYPHANHET; A NO NpopeccuH; Cnegyer CKaaarb; R NO6M0; 
OUeHb KHTEPECHAN; NPOoeccHA XypHan—ncra; O MOek cemoe; 
pacckaKy Nnoa(ke; UyTb NO3KE. | 





Osa C 


Aleksandr Ivanov on työssä nuorisolehdessä. Hän pitää työstään. 
Hänen työnsä on mielenkiintoista. Hän on sekä lahjakas että ahkera, 
lupaava lehtimies. Aleksandr on luonteeltaan optimisti. Hän on oikeassa: 
lehtimiehen ammatti on aina ollut mielenkiintoinen. 


3apanne 1. Hanuimite, nonsayseb Cnosapem, nepeson 
CNCAyY1OUIHX cnos: - 





nuorisolehdessä — nuoriso/lehti — lupaava — 
sekä... että — luonteeltaan — luonne — 
ahkera — on oikeassa — olla oikeassa — 
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N 
je 9 N 
| 3ananwne 2. fMoarsepaure CKa3aHHOe, HO 8 OTHOLIEHHN 
i TPperbero nNuUa, HENONLIYA obpaseuw: 


Olen työssä nuorisolehdessä. A paöoraio s MononemkHON raaere. 


Hänkin on työssä nuorisolehdessä. On romXe paöoraer s MOnOgeHOK 


MUUN rasere. 
Olen työssä tehtaassa. 


Olen työssä koulussa. 
Olen työssä yliopisiossa. 
Olen työssä sairaalassa. 
Olen työssä kirjastossa. 
Olen työssä toimituksessa. 


| D 3ananne 3. NBakire KParkHA OorpnUarenenpii orser Ha 
1 6 BONPOC, HCNONLIYA oBpaseu: 


Oletko sinäkin työssä tehtaassa? = Ybi Toe paöoraewb Ha 3asone? 
En ole. Her (He paöorato). 


Oletko sinäkin työssä nuorisolehdessä? 
Oletko sinäkin työssä yliopistossa? 
Oletko sinäkin työssä koulussa? 
Oletko sinäkin työssä sairaalassa? 
Oletko sinäkin työssä kirjastossa? 
Oletko sinäkin työssä toimituksessa? 


&. Sananne 4. Jahre yrsepauTeneHBlä orser Ha BONnpoc, HC- 
nonsays o6paseu: 


Pitääkö hän työstään nuorisolehdessä? 

Hpasurtca nu emy (ero) paöora s MononemkHoi raaere? 
Kyllä, hän pitää työstään nuorisolehdessä. 

Aa, emy Hpasutca (ero) paäöora s MonogemkHoi rasere. . 


Pitääkö hän työstään koulussa? 
Pitääkö hän työstään sairaalassa? 
Pitääkö hän työstään tehtaassa? 
Pitääkö hän työstään yliopistossa? 
Pitääkö hän työstään kirjastossa? 
Pitääkö hän työstään toimituksessa? 


yr Sananwe 5. /DOakre yrsepanrtenoisii otrsetr Ha sonpoc, 
€ mMCNonbays odpaseu: 


*.Onko hän luonteeltaan iloinen? 
0 OH secenbik no xapaitrepy? 
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Kyllä, hän on luonteeltaan iloinen. 
Ja, OH secenbiä 110 xaparrepy. 


Onko hän luonteeltaan hyväntahtoinen (n06peti)? 
Onko hän luonteeltaan rehellinen (uecrHs1ä)? 
Onko hän luonteeltaan jalo (6naroponnsii)? 
Onko hän luonteeltaan tasainen (posHeii)? 

Onko hän luonteeltaan suora (npamoi)? 

Onko hän luonteeltaan vakava (cepeeaneii)? 


3ananne 6. HUakire yrsepaHTesibHBiä orser Hä 8Oonpoc, Hic- 
nonbays obpaseu: 


Onko hän lahjakas lehtimies? On ranantaseelä mkypÄannci? 


Kyllä, hän on lahjakas lehtimies. /ZHa, oH ranaHTAHsMlÄ sypHanict. 


Onko hän ahkera opiskelija? Onko hän kyvykäs opiskelija? 
Onko hän lupaava insinääri? Onko hän lahjakas fyysikko? 
— Onko hän hyvä lääkäri? Onko hän lupaava biologi? 
P 3Sanaume 7. NHWaire yreepauteneueii orser Ha BOnpoc, 
mCnOonpayn odOpasel: 
Asuuko hän Moskovassa? OH x user s Mocuse? 
Kyllä, hän asuu Moskovassa. Aa, OH »xXuser e Mocxrse. 
Asuuko hän Leningradissa? Asuuko hän Novgorodissa? 
Asuuko hän Bakussa? Asuuko hän Odessassa? 
Asuuko hän Volgogradissa? Asuuko hän Tallinnassa? 


Sapanne 8. Paire yrseponuTenbHLIÄ OTseT Ha BONPOCLbI K 
TEKCTY, HCNONDIYA O6Paseu: 


Onko Aleksandr Ivanov työssä nuorisolehdessä? 
Kyllä, Aleksandr Ivanov on työssä nuorisolehdessä. 


Pitääkö hän työstään? 

Onko hänen työnsä mielenkiintoista? 

Onko hän lupaava lehtimies? 

Onko Aleksandr luonteeltaan optimisti? 

Onko lehtimiehen ammatti aina ollut mielenkiintoinen? 
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E O Jaganne 9. Orserbre Ha BOonpoc, HCNOnsays oBpasewu 
074 C peuessim KIIKIUE: 


Luulen että... Aymato, UYT10... 


* Onko hän ammatiltaan lehtimies? 
On 10 npolpeccun mkypHanncrt? 


Luulen .että hän on ammatiltaan lehtimies. 
Aymato, YTO OH 110 NpopeccHK XHypHankcr. 


Onko hän työssä koulussa? 

Onko hän lahjakas insinööri? 

Onko hän luonteeltaan optimisti? 

Onko opettajan ammatti mielenkiintoinen? 
Asuuko hän Moskovassa? 

Pitääkö hän työstään? 


3apanse 10. Boinuwinte 13 reKCTa JKBHBAN EHTII CNECOY1OLIMX 
[ CnosocougeranHmi: . I I 


AnercaHap paöoraer; on npas; ero paäöora; s MOnogemkHoi 
rasere; MHOTOODelmaromiH ]YpHänner, OH NodHT; scerja 
Öbina; scerna Övina HHTEPECHOH; TaNaHTAHELIH XHYPHANKET; 
Anercanap no xapartepy. 





Osa D 


Missä (sinä) olet työssä? [ne bi paöoraeuis? 
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Olen työssä Olen työssä Olen työssä Olen työssä 
(teatteri). (apteekki). (pankki). (kauppa). 





MlpasusibHO OTBeTHTE HA JTOT BONPOC BAM NOMOKET ÖNEKTKISHO-- 
neKCHJEeCKUH CcnpasouHHK (DPJIC) «CywecreHTEencHOoOen (nanpe HHECCHB). 


Kolmas oppitunti MLL 





Osa A 


— Onko Aleksandr naimisissa? 
— Ei ole. Ei ainakaan vielä. 
— Missä hän asuu? KAINeN 
a) — Eräässä uudessa lähiössä. Tuossa 
— Asuuko hän yksin? NU 
— Ei asu. Hän asuu äitinsä kanssa yhdessä. = 
— Millainen asunto heillä on? = 
b) — Heillä on neljän huoneen asunto. W VU 
3apanne. [porosopure Hki 3anHLUHTE Ha nNeHKY sce sa- 
phanHrtoi AHANora, JAMeHHB sblne—NeHHDIE CnOsa: 





a) vanhassa kaupunginosassa — s crapom paione ropona 
kaupungin keskustassa — s yeHrtpe ropoaa" 
esikaupungissa — s npuropone ' i eii 
kaupungin ulkopuolella — 3a ropogom 

- lähellä keskustaa — Henanexo or uentpa 

b) kaksio — apsyxKOMHarHan KBaprupa 
kolmen huoneen asunto — rpexKOMHarHan Kaapithpa 
viiden huoneen asunto — narHKOMHATHAA Keaprapa 
omakotitalo — co6cTseHHbIk JOM ; 
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Osa B 


Kerron nyt perheestäni. Minusta tuntuu, että perheemme 
-on tavallinen moskovalainen perhe. Asuimme ennen eräässä van- 
hassa kaupunginosassa. Kymmenen vuotta sitten muutimme uuteen 
lähiöön. Meillä on neljän huoneen asunto. Tämä uusi lähiö on hyvin 
kaunis. Kaupunkimme kasvaa ja kehittyy jatkuvasti. 


Seaanme 1. Hanuulute, Nnonmaysee Ccnosapem, nepeson 
CNCAYIOLUHX CNOB: 


nyt — E meillä —N€ — 
perheestäni, perheemme — per- neljän — neljä — 
he — huoneen — huone — 
tuntuu — tuniua — asunto — 
ennen — tämä — 
eräässä — eräs — lähiö — 
-vanhassa — vanha — kaunis — 
kaupunginosassa — = kaupungin/- kaupunkimme — kaupunki — 
osa — kasvaa — 
kymmenen — ja — 
vuotta — vuosi — kehittyy — kehittyä — 
muutimme — muuttaa — jatkuvasti — N 
uuteen — uusi — 
R 3ananme 2. MOaire yrsepanrteneHoli Oorser Ha Bsonpoc, 
HEnONbayn o6pasenu: 
Asumme Moskovassa, entä te? Mbl 2xHBem s Mockse, a sbi? 
Mekin asumme Moskovassa. Mbl TOXEe XuBem 8 Mocrse. 
* Asumme Leningradissa, entä te? Asumme Petroskoissa, entä te? 
Asumme Tallinnassa, entä te? Asumme Moskovassa, entä te? 
Asumme Bakussa, entä te? Asumme Volgogradissa, entä te? 
OD Sapannue 3. faire orpnuarenbnuaii Oorser Ha sornpoc, 
O MENONBIYA O6paseu: 
Asutteko Moskovassa? Boi sxxnusere s MocKse? 
Emme asu Moskovassa. Mbi He XHugsem 8 Mocwse. 
Asutteko Leningradissa? Asutteko Jerevanissa? 
Asutteko Odessassa? Asutteko Murmanskissa? 
Asutteko Tallinnassa? Asutteko Tbilisissä? 
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3aganne 4. Nakre yrsepautenbHsii orser Ha Bonpoc, 
HCnoneayn o6pasesu: 


Asuvatko he Moskovassa? Onrn xXxhsyr s Mockse? 
Kyllä, he asuvat Moskovassa. Aa, oHK XxXusytr s Mockse. 
Asuvatko he Tallinnassa? > Asuvatko he Narvassa? 
Asuvatko he Minskissä? Asuvatko he Leningradissa? 
Asuvatko he Kalininissa? Asuvatko he Novgorodissa? 
> 3aganne 5. /DJakre orpnuareneusiu orser Hä BPonpoc, 


KCnonbayn oSpaseuw: 


Te asutte Moskovassa, entä he? Boi xXx wsere es Mockse, a onm? 
He eivät asu Moskovassa. Onn He X Husyr s Mockse. 


Te asutte Leningradissa, entä he? Te asutte Bakussa, entä he? 
Te asutte Volgogradissa, entä he? Te asutte Jerevanissa, entä hef 


Te asutte Tallinnassa, entä he? Te asutte Petroskoissa, entä 
he? 
P 3anaune 6. Hakire yrsepauTeneHDIHi OoTBeT Ha BOonpoc, 
HENONbIYA OB6Pasel: 


Perheeni on iso, entä sinun perheesi? 
Mos cemba Oonbiuas, a 1809 Cemba? 


Minun perheeni on myös iso. 
Mon cembsi rome Gonvuasn. 


Perheeni on pieni, entä sinun perheesi? 

Perheeni on hyvä, entä sinun perheesi? 

Perheeni on onnellinen (cuacrnwsaa), entä sinun perheesi? 
Perheeni on tavallinen, entä sinun perheesi? 

Perheeni on sopuisa (apymnHaa), entä sinun perheesi? 


D 3apnaume 7J. fate orpnuarenoHoli orser Ha Bonpoc, 
6 HCnIONbaya o6paseu: 


Asuuko perheenne Moskovassa? —Perheemme ei asu Moskovassa. 

* Botia cembn Xxhser es Mocxse? - Her, Haila Cembs He Het s 
Mockrse. >. : 

Asuuko perheenne Leningradissa? 

Asuuko perheenne Tallinnassa? 

Asuuko perheenne Minskissä? 

Asuuko perheenne Murmanskissa? o s 

Asuuko perheenne Novgorodissa? , 
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cnozocouverannmiM: 

Hala Cembg; Mbl XKHIIH; OÖbIUHAN CEMbR; 8 CTAapom paione; 
Halu TOpoa; Hecarb nNer Hasan; Mbi nepeexann; O moet 
CEMbe; R Paccka ky; UYEerbipeXKOMHATHAA KBAPTrHPA; HOBLIN. 
MHKPOPpahon; OUeHb KPacuBbIk; pacrer H passnsaerca. 


/ 3apanste 8. Boimmwiure Ha rekcra JKBHBANEeHTII CNGOyt1ouinx 





Osa C 


Ivanovien perhe on siis tavallinen moskovalainen perhe. He 
ovat asuneet jo kymmenen vuotta eräässä uudessa lähiössä. 
Heillä on neljän huoneen asunto. Siinä on myös keittiö, eteinen, 
kylpyhuone ja WC. Asunto on kymmenennessä kerroksessa. Isolia 
parvekkeelta on kaunis näköala kaupungille. Ennen tässä asunnossa 
oli jopa ahdasta... Nyt täällä on hiljaista. Lapset ovat kasvaneet 
ja lähteneet vanhempiensa kodista. Jokainen on valinnut oman elä- 
mäntiensä. N 


yr 3anannue 1. Hannmuure, noneaysee cnosapem, nepeson 
CNCAY10LIHX CNOB: 

siis — tässä — tämä — 

heiltä — he — jopa — 

jo — ahdasta — ahdas — 

siinä — se — täällä — 

keittiö — hiljaista — hiljainen — 

eteinen — lähtevät — lähteä — 

kylpy/huone — vanhempiensa -— vanhemmat — 
C— kodista — koti — 

kymmenennessä — kymmenes — jokainen — ; 

kerroksessa — kerros — valitsee — valita — 

isolta — iso — oman — oma — 

parvekkeelta — parveke — elämäntiensä — elämän /tie — 


näkö/ala — 


3ananne 2. Nakire yreepantenoHusli Orser Hä sonpoc, 
HCNONLIYA ODpasel: 
Onko asuntonne pieni? Bawa kKeaprupa maneHbKaa? 
Kyllä, asuntomme on pieni. Aa, Hawa KBaprupa ManeHbkaa. 


. Onko asuntonne iso? 
Onko asuntonne hyvä? 
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Onko asuntonne valoisa (csernan)? 

Onko asuntonne uusi? 

Onko asunfonne vanha? 

Onko asuntonne mukava (yno6Han)? 
Onko asuntonne viihtyisä (yiotHaa)? 


P Sananme 3. Naiire yrsepautemokuii orser Ha ponpoc, 
MCNONLIYA o6paseu: 


Asuntoni on ensimmäisessä kerroksessa, entä sinun asuntosi? 
Moa KBIprupa Ha NEPBOM 2TAJ)KE, a TBOR: KBaprupa? 


Se on myös ensimmäisessä kerroksessa. 
Orna TOmke Ha nepsom 3raxke. 


Asuntoni on toisessa (na 8TOPpOM) kerroksessa, 

entä sinun asuntosi? 

Asuntoni on kolmannessa (Ha rpersem) kerroksessa, 
entä sinun asuntosi? 

Asuntoni on neljännessä (Ha uerseprom) kerroksessa, : 
entä sinun asuntosi? 

Asunfoni on viidennessä (Ha r19trom) kerroksessa, 

entä sinun asuntosi? 

Asuntoni on kuudennessa (Ha 1iecrom) kerroksessa, 
entä sinun asuntosi? 

Asuntoni on seitsemännessä (Ha cenbmom) kerroksessa, 
entä sinun asuntosi? 


P Jananne 4. Jaiire yreepantenouoii OTseT Ha sOonpoc x 
TEKCTY, HCNOABIYA OBpaseu: 


Onko Ivanovien perhe tavallinen moskovalainen perhe? 
Kyllä, Ivanovien perhe on tavallinen moskovalainen perhe. 


Ovatko he asuneet jo kymmenen vuotta eräässä uudessa lähiössä? 
Onko heillä neljän huoneen asunto? 

Onko siinä keittiö, eteinen, kylpyhuone ja WC? 

Onko asunto kymmenennessä kerroksessa? 

Onko parvekkeelta kaunis näköala kaupungille? 


3apanne 5. "lonrsepaute BbICKAILIBAHHE COBeceaHNHKAa, HC- 
noneayn peuesoe Knne: 





Minusta tuntuu, että... Mne KAKETCA, UYTO... 
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Minusta tuntuu, että Ivanovien perhe on tyypillinen moskova- 
lainen perhe. MHe Kamkerca, 410 cemos lMeaHOmbix —— FTHNIHIMHAS 


MOCKOBCKAN CEMbd. 
Minustakin tuntuu, että Ivanovien perhe on tyypillinen mosko- 
valainen perhe. MHe TOME KAIKETCA, UTO Ccemba VMaaHoBbix — 
THNMKUHAA MOCKOBCKAN CEMbA, 

Minusta tuntuu, että tämä uusi lähiö on hyvin kaunis. 

Minusta tuntuu, että parvekkeelta on kaunis näköala kaupungille. 
Minusta tuntuu, että tässä asunnossa oli ennen ahdasta. 


Minusta tuntuu, että nyt täällä on hiljaista. 
Minusta tuntuu, että tämä asunto on mukava. 


Japanne 6. BtinuuHTe H3 TEKCTA JKBHBANGHTSI CNSCFYÖLIKX 


FA CnNOoBOocoueranni: 
B HOBOM MHKPOPakone; cemba HaaHonbix; yhte AECATE NET; 
Ha ASCATOM >21AMe; KPAcHADIK BHA; B 2TOH KsaprHpe; 
KAKALIH BLIGHPAN; GniINO TECHO; 3A6Cb THXO; AGTH Bbi- 


pocnu; sena Ha ropoa. 





Osa D 


1. Mistä hän tuli? Orryna on npuexan? 





, 
U 
U 
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X LENINGRAD , 
SUU L Yött 
L -- MOSKOVA 
- WO 


N 














Hän tuli Hän tuli Hän tuli Hän tuli 
Moskovasta. Leningradista. Pariisista. Helsingistä, 


2. Mistä tulet? Orkyga Ti Haen? 
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Tulen Tulen Tulen Tulen 
(teatteri). (apteekki). (pankki). (kauppa). 


FlpasKnbHO OrBerKTb Hä DTOT BONPOC sam N"OMOoxXet ODJIC «Cy- 
WJecTBHTENLHOEGN (nagex aNarKe). 





LEEEEEEMSTE | n 


TZ TIA 
TIT "v 


IMIPOBEPDTE CE5S9! 
KonTpononsii tect NO 1 


3ananne A 
Orserbre Ha CNemytowine PBornpocbi: 


Kuka tuo nuori lehtimies on? 
Missä hän on työssä? 
Asuuko hän Moskovassa? 
Missä hän opiskeli? 
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Onko hän naimisissa? 
Pitääkö hän työstään? 


Ouenute ce6Ga: 


— Bbl YHOBNETBOPHTENBHO BeINONHKTE 3AgaHKe, ecnn Ge3 N04- 
FOTOBKH OTBETKTE Ha 4 sonpoca. 

— Bhbl XOPOLJO BBINOAHHTE JAAaHKEe, ecnK Öea NOAFOTOBKIK OTBEe- 
THTE Ha BCe BONIPOCbI. 

— Bol OTAKYHO BbINOAHHTE 3AAaHHE, GCNKH OTBETHTE Hä pce 
BONIPOCbI H JAAJAAHTE HX COBeceaHKKY. 


3apanne b 
1. PacckaakHTe o ce6e. Ouennre ce6n! 


— Bbl /OOTMAKYHÖ BLINONHKTE 3AnaHKe, GCNK Räluy pacckax ECOCcTa- 
BHT 12 npeanomenni. 

— Bbl XOPOUIO BBITIOAHKTE 3ANaHKEe, GcAH Pacckaa COCcTaBHT 
10 npeanomenHni. 

— Bbl YAOBNETBOPHTENBHO BBINONHKTE 3JApaHKE, ecNK Pacckas 
COCTABHT J npegnomXeHniä. 


Ecnu saw pacckaa He Cocrapmn H Cem NM"peanomennk, TO He 
oruansakitrece! BoabmuTe pyyky, paöouylo rerpane, Npocmotpurte 
tekxctb! 1-B, 2-B, 3-B, npocmorpute BCIO CepHlo NOcnerekKCTOmbix 
ynpamHenuk yporos 1, 2, 3 m, monbaysee 3puTEnbHOH ONOPOk Ha 
TOKCTBI H YMPÄIKHEHHA, COCTABbTE NMIKCbMEHHBIW pacckaa O ceGe. 

flocne 210ro nocrapakireen Öea onopei Ha MKCbmeHHBlk päcckäas 
BOCNPOK3BECTK ero ycrHO. MepeckamuTe TEKCT HEeCKONbKO paa. Ecnw 
"pu nepeckaae ÖYmyt JAarTpyäHeHKä, NOTPeHKPYyÄTEE:b. 

2. Orserbre Gea NOATrOTOBKU HA CNGAYI0UIHE BONPOCHI: 


Kuka sinä olet? 
Minkä ikäinen olet? 
Oletko naimisissa? 
Oletko sinä optimisti? 
Missä sinä asut? 
Mikä sinä olet? 
Pidätkö sinä työstäsi? 
- Onko perheesi iso? 
. Millainen asunto sinulla on? 
Asutko uudessa lähiössä? 


Ouennte ce6a: 


— Bbl YAORNETBOPHTENLHO pbINIOAHHTE 3JAnaHHE, ecnKn Öea Nn0n- 
TOTOBKK OTBETHTA Ha 8 ponpocos. 
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— Bbl XOPouwuo BHINONHKTE 3AGaHKE, eCNH OTBETKTE HA sce BONPOChI. 
— Bbl OTMAKYHO BHBINONHHTE 33JaHKe, ecnK OTBETHTE Hä Bce 
BONPOCbI H 3AHAAHTEe HX COBecegHKKY. ; : 


Sananne C 


1. Flonsayncn TekcraMn YacrHu CC nepeoro, BTOporo m Tperbero 
YPOKOB, COCTABbTe NKCHMEHHBIH pacekäa O Ceoem ppyre. 


Ouennre ce6sn: 


— Bbl OTAHUYHOÖ BBIMONAHHTE 3AAaHHE, ecnK Bal pacckaa Cocra- 

BHT 15 npegnomkeänä, 

— Bbtl XOPOLIO BHINOAHHTE 3APaHHE, ecNK paccka3 COcTaBHr 
10 npeanomkenni. 

— Bbl YrORNeTBOPHTENLHO BbINONHHTE 3AHaHHKE, ecNH pacckaa 
COCTABHT J npeanomkenHni. | 


2. Mlpoagomkaa pacekaa: o ceoem Hpyre, OTRGTbre NMICbMEHHO Ha 
CNenymune Bonpoci: 


Kuka hän on? 

Minkä ikäinen hän on? 

Mikä hän on? 

Onko hänen työnsä mielenkiintoinen? 
Missä hän asuu? 

Millainen asunto hänellä on? 

Onko hän luonteeltaan optimisti? . 


Ouennte ce6s: 


— Boi YAOBNETBOPUTENLHO BbINONHHKTE 3JAAMHe, OCH OTRETHITE 


Ha 4 sonpoca. 
— Bhl XOPOLULO BbITIOJIHHTE JAJAHHE, EcNH OTBETHTE HA 5 ponpocon. 
— Bhl OTAKYHO BbBINONHHTE 3AJAHHE, ECNH OTRETHTE Ha BCE RONPOCbI. 


3ananne J 


Bea nOAroToBKH OTBETbTE 
Ha CNegylouine Ponpochi: 


Mikä hän on? 


a) opettaja 
b) autonkuljettaja 
c) konekirjoittaja 
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Missä hän on työssä? 


a) tehtaassa 
b) toimituksessa 
c) kirjastossa 


Mistä hän tulee? 


a) toimituksesta 
b) kaupasta 
c) tehtaasta 





Neljäs oppitunti IV 





Osa A 


— Mikä hänen äitinsä on ammatiltaan? 

— Hän on ammatiltaan lääkäri. 

— Onko hän vielä työssä? 

— Ei ole. Hän on eläkeläinen. : 

— Olen kuullut, että hän osallistuu yhteiskunnalliseen toimintaan. 
a) — Aivan oikein. Hän on Neuvostonaisten komitean jäsen. 


OO) Sapaune. [Mporosopure unu 3anmiuute Ha naenHKY sce sa- 
PHAHTEI AHINOTA, JÄMEHHB BBINENEHHOG CNORBOCOYeTAHME: 


a) Rauhanpuolustajain komitean jäsen — unen KOMHTETA 3ALUUTDI 
mupa 
Luonnonsuojeluseuran jäsen — uneH o6ujecrea oxpanrpi npupogno 
Ystävyysseuran jäsen — unen obwmecrsa apymöbi 
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Neuvostoliitto — Suomi -seuran jäsen — unen o6buecrea 
«CCCP — DunHnaHAua» 
Kaupunkineuvoston edustaja — nenyrat roponackoro cosera 





Osa B 


Isäni kuoli muutama vuosi sitten. Me kaikki surimme kovasti 
menetystä. Etenkin äidille .se oli raskas isku. Hän on amma- 
tiltaan lääkäri. Nyt hän on eläkeläinen. Täytyy sanoa, että hän ei istu 
kotona. Äitini osallistuu yhteiskunnalliseen toimintaan. Hän on Neu- 
vostonaisten komitean jäsen. Niin että työtä hänellä riittää. 


Jananne 1. Hannwnte, nonvayseb cnosapem, nepeson 
CNCAYKOLUIHX CnOB: 





isäni — isä — istu — istua — 


kuoli — kuolla — kotona — 

muutama — =. osallistuu — osallistua — 
kaikki — yhteiskunnalliseen — yhteis/- 
surimme — surra — kunnallinen — 

kovasti — toimintaan — toiminta — 
menetystä — menetys — Neuvostonaisten — neuvosto/- 
etenkin — nainen — | 
äidillä, äitini — äiti — komitean — komitea — 

raskas — jäsen — I 

isku — Ks riittää — 


eläkeläinen — 


P 3apanne 2. jaire yrsepäntenoäbiä OTBET Ha BONPOC, HC- 
nonbays o6paaew: 


Onko isäsi lääkäri? a Tao oreu spau? 
Kyllä, isäni on lääkäri. Aa, Mok oreu spau. 


Onko isäsi insinööri? 

Onko isäsi agronomi (arpoHom)? 
Onko isäsi opettaja? 

Onko isäsi tiedemies (yuenviit)? 
Onko isäsi teknikko (1exHur)? 
"Onko isäsi autonkuljettaja (uodpep)? 
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Janawne 3. [flonorsepaute ebickaabipäHke CoBecenHuwKAa, 
HCENOABIYA O6pasenw;: 





Äitini on eläkeläinen. MO Marb — nencuonepiua. 
Minunkin äitini on eläkeläinen. MOa marb TOME NeHCHoHepia. 


isäni on eläkeläinen. 

lsoäitini (mon GaGywxa) on eläkeläinen. 

isoisäni (moi aenyuxra) on eläkeläinen. 

Setäni (moi aaaa) on eläkeläinen. 

Tätini (mos tröra) on eläkeläinen. 

Anoppini (mos ceexposb, Töuja) on eläkeläinen. 
Appeni (mofi ceexop, tecT+) on eläkeläinen. 


C 3apanne A. Jakire yreepantenensiä oTrseT Ha Psonpoc, 
HENOAPIYA OÖPasel: 


Osallistuuko hän yhteiskunnalliseen toimintaan? 

Mpunimaet ns OH (oHa) yuäcrke s OÖLJECTBOHHOÄ HearenbHocTK? 
Kyllä, hän osallistuu yhteiskunnalliseen toimintaan. 

Da, on (oHa) npuHKMaer yuäerTie s OGULECTBEHHOÄ PeaTrennHocTK. 


Osallistuuko hänen äitinsä yhteiskunnalliseen toimintaan? 
Osallistuuko hänen isänsä yhteiskunnalliseen toimintaan? 
Osallistuuko hänen sisarensa (ero, ee cecrpa) yhteiskunnalliseen 


toimintaan? . 
Osallistuuko hänen veljensä (ero, ee 6par) yhteiskunnalliseen 
toimintaan? i 
+ Osallistuuko hänen poikansa (ero, ee CbiH) yhteiskunnalliseen 
toimintaan? 
Osallistuuko hänen tyttärensä (ero, ee a0ut) yhteiskunnalliseen 
toimintaan? 
O Saganne 5. /jakre yrsepanteneubik orser Hä Bonpoc, 


HCNOAPIYA O6paseu: 


Hän on kaupunkineuvoston edustaja, eikö niin? 
ÖH penyrart ropoacKoro Cosera, He tak Hi? 


Niin, hän on kaupunkineuvoston edustaja. 

Da; 'OHn — aenyrar ropoackoro Cosera. 

Hän-on Korkeimman Neuvoston (BepxosHoro Cosera) edustaja, 
eikö niin? 

Hän on piirineuvoston (pakonnoro Cosera) edustaja, eikö niin? 
Hän, on kyläneuvoston (censcxoro Cosera) edustaja, eikö niin? 
Hän on alueneuvoston (o6nacrHoro Cosera) edustaja, eikö niin? 
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(") Sapanne 6. Orserhre Ha BONIPOCbI K TEKCTY! 


Kuoliko Aleksandrin isä muutama vuosi sitten? 
Onko Aleksandrin äiti ammatiltaan lääkäri? 
Onko Aleksandrin äiti nyt eläkeläinen? 
Osallistuuko hän yhteiskunnalliseen toimintaan? 
Onko hän Neuvostonaisten komitean jäsen? 


3ananne 7. [loarsepaute sbickaabisaHiHe coBecegHuwxa, 
HENONBIYA OBpaseu € peuessim KAKE! 








Olen — kuullut, A cnbenuan, uro 





Olen kuullut, että |vanovit asuvat uudessa lähiössä. 
A cnenuan, 410 Maanoesbi MXKBYT 8 HOBOM MiKPOpalione. 


Minäkin olen kuullut, että IJvanovit asuvat uudessa lähiössä. 
A Tome cnbiman, 410 MsaHosbi JMKHBYT 8 HOBOM MuKPpOopalione. 


Olen kuullut, että hänen äitinsä on ammatiltaan lääkäri. 

Olen kuullut, että hänen äitinsä on eläkeläinen. 

Olen kuullut, että hän osallistuu yhteiskunnalliseen toimintaan. 
Olen kuullut, että hän on Neuvostonaisten komitean jäsen. 

Olen kuullut, että hän on kaupunkineuvoston edustaja. 


VA 3ananne 8. Beinumwutre H3 TeKCTa IKSHEINCHTLI CNeJylouinx 
CnNOBOCOUeTaHHK: 


HECKONbKO JET HAIAn; TAIKENDIÄ yrdap; Mbl TAIKENO nepe- 
MXuBann; oHa neHcHoOHepra; unen Kommtera COBercKuXx 
MeHuuH; PpaÖori xsaraer; yuacreyet s o6mecTBeHHOÄ 
ACATENLHOCTUH; BPAaY Nio npopeccnn. = 





Osa C 


Isän kuoleman jälkeen tvanovit ovat tehneet asunnossaan joitakin 
muutoksia. Iso huone on edelleenkin vierashuoneena. Toisessa 
huoneessa on äidin makuuhuone. Kolmannessa huoneessa on Alek- 
sandrin makuuhuone. Neljäs huone oli ennen vanhempien huoneena. 
Nyt siinä on Aleksandrin työhuone. Onhan hän nyt lehtimies ja tar- 
vitsee työrauhaa. * 
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Sananue 1. Hanuwnte, nonsaysee Cnosapem, nepeson 
CNCAyPUWHKX CnOoR: 


kuoleman — kuolema — vierashuoneena — vieras/- 
jälkeen — huone — 

ovat tehneet — tehdä — makuu/huone -— 

joitakin — jokin — : vanhempien -— vanhemmat — 
muutoksia — muutos — työ/huone — 

huoneessa, huoneena — tarvitsee — tarvita — 

huone — työrauhaa — työ/rauha — 


edelleenkin — edelleen — 





-Komnara AnekxcaHgpa ylotHaa. 
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3ananne 2. Jare yrsepaKtensuolä orser Ha Borpoc, 
KCNONPIYA O6paselw: 
* Onko tässä vierashuone? DrO rocruHaan? 
Kyllä, tässä on vierashuone. Aa, To rocruHaa. 


Onko tässä makuuhuone? 

Onko tässä työhuone? 

Onko tässä lastenhuone (nercxan)? 
Onko tässä kylpyhuone? 

Onko tässä keittiö? 

Onko tässä ruokailuhuone (cronosaan)? 


3amaune 3. flogrsepaute soickaabisaHwe coBecemHWKa, 
HENONbIYN VBpasel: , 


- Aleksandrin huone on viihtyisä. 


Niin, Aleksandrin huone on viihtyisä. 
; ja, KomHara Anekcaapa ylotiaa. 


Äidin huone on mukava. 
Isän huone on valoisa. 

: Svetlanan huone on pieni. 
Vladimirin huone on iso. 


—/leenan huone on pimeä (TremmHasa). 


Sergein huone on siisti (4mcras, anKyparuHaa). - 


O 3ananne 4. Jahre orpuuarenenöik orser Hä sornpoc, 


e HENONKIYA O6Ppaaelw: 


Onko tässä asunnossa makuuhuone? 


ECcTb nu e STOM KBAPrHPE CNanbua? 


Tässä asunnossa ei ole makuuhuonetta. 
B 2TOÄ KRBAPTKPE Her CNaneku. 


Onko tässä asunnossa työhuone? 
Onko tässä asunnossa vierashuone? 
Onko tässä asunnossa lastenhuone? 
Onko tässä asunnossa kylpyhuone? 
Onko tässä asunnossa ruokailuhuone? 


Sanpanne 5. OreerbTe Ha BONPOCbI K TEKCTY! 


Ovatko Ivanovit tehneet asunnossaan muutoksia? 

Onko iso huone vierashuoneena? 

Onko toisessa huoneessa äidin makuuhuone? 

Onko kolmannessa huoneessa Aleksandrin makuuhuone? 
Oliko neljäs huone ennen vanhempien huoneena? 
Onko siinä nyt Aleksandrin työhuone? 


Jananune 6. OTBeTHTE Ha BONPOC, HENONKIYA Ppeuesoe KnKUE: 


Taitaa — olla... No-suaumomy (Karkwercn)... 
Onko Aleksandr työhuoneessa? AnekxcaHgp B kaÖuHEere? 
Aleksandr taitaa olla työhuoneessa. flo-esgamnmomy, Anexcanap 
: B KaÖHHETE. 


Onko äiti keittiössä? 

Onko isä makuuhuoneessa? 
Onko isoäiti ruokailuhuoneessa? 
Onko isoisä lastenhuoneessa? 
Onko Svetlana vierashuoneessa? 
Onko Vladimir kylpyhuoneessa? 


3ananne 7. Boeimuiunte 13 TEKCTA JKBHBANEHTII CNEeoytolulinx 
CNOBOCOUeTAHHH: 


Nnocne CMEeprTu oTUa; UeTBeprTaäi KOMHATA; CNanbHs Marepu; 
B TPerbek KOMHATE; MPOHI3BENK HIMEHEHKS; Gonnias 
KOMHATI; KAÖHHET ANEKCAHAPA; BO BTOPOH KOMHATE; KOE- 
KAKHE HIMEHEHNKÄ. 
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Osa D 


1. Mihin menet? Kynä Tbl eneus? 














Menen Menen Menen Menen 
Moskovaan. Leningradiin. Pariisiin. Helsinkiin. 
2. Mihin menet? Kyaä tii Haen? 























Menen Menen Menen Menen 
(teatteri). (apteekki). (pankki). (kauppa). 
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FlpasmnbHO OT8GTHT) HA JTOT AONPOc Bam NOmMoxIetr (DJIC «Cy- 
WYSCTBHTENEHOEN (Nape HNNaTHE). 





Viides oppitunti — V 





Osa A 


— Päivää! Täällä on Sergei. Saanko Aleksandrin puhelimeen? 
— Hetkinen. Aleksandr, puhelimeen! 
«— Puhelimessa. Terve, Sergei! 
— Kuule, tuletko tänään meille niin kuin soviftiin? 
a) — Suo anteeksi, en voi tulla. Siskoni or tullut käymään, 
— Vai niin! Onko hän tullut kaukaa? 
b) — On. Kostamuksesta. Tänään meille tulee vieraita. 
«— Selvä on. Soitan sinulle ensi viikolla. Hei vaan! 
«— Kuulemiin. 


3ananne. [lporosopure HIH JANnHUUHTE Ha NAIEHKY BCe mapu- 
aHTbI PHANOTra, JAMEHHE BLINGNEHHBIN CNO8A! 





a) veljeni — mok 6par 
serkkuni — moi aBoropoantik Öpar, Moa HBOIOPOoAHaN cecrpa 
ystäväni — moi Apyr, Moa noapyrä 
tätini — MOR TETRA 
setäni —— MOH aaAa 
b) Norilskista — s3 Hopunscka k 7. p. 





Osa B 


Minulla on veli ja sisar. He ovat minua vanhempia, Veljeni nimi on 
Vladimir. Sisareni nimi on Svetlana. Kummallakin heistä on jo oma perhe. 
He eivät asu Moskovassa. Svetlana asuu Kostamuksessa ja Vladimir 
asuu Norilskissa. Svetlana on vuori-insinööri. Vladimir on kemisti. 
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3ananune 1. Hannunte, nonpayaee Cnosapem, nepeson 
CNCAY1OLIMX CNOB: 


veljeni — veli — heistä — he — 

sisareni — sisar — . oma— 

vanhempia — vanhempi — vuori-insinööri — 
kemisti — 


nimi — 


kummallakin — kumpikin — 





3ananne 2. [loarsepaure sesickaasisaHKe CcobecenHuxa, 
HCNONBIYA OBpaaew: 


Minulla on veli, Y menn ecrb Öpar. 
Minullakin on veli. Y menn TOXKE ecTb Öpar. 


Minulla on sisar. 

Minulla on serkku. 

Minulla on pikkuveli (mnaauni 6par). 
Minulla on pikkusisko (mnanuan cecrpa). 
Minulla on isoveli (crapumi 6par). 
Minulla on isosisko (crapuan cecrpa). 


%. 3ananne 3. Jaiire OTPHUATENLHEIÄ OTBET Hä Bonpoc, HCNONG- 
O 3yn o6pasew: 


Eikö sinulla ole veljeä? Pazse y 1e6R Her 6para? 
Minulla ei ole veljeä. Y mena Her Öpara. 


Eikö sinulla ole siskoa? 

Eikö sinulla ole pikkuveljeä? 

Eikö sinulla ole pikkusiskoa? 

Eikö sinulla ole isoaveljeä? 

Eikö sinulla ole isoasiskoa? 

Eikö sinulla ole sisaruksia (Gparses 1 cecrep)? 


Sananne 4. Pakre yrsepauteneHblä orser Ha sonpoc, HCc- 
nonsayn o6pasew: 
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Onko veljesi nimi Vladimir? Teoero 6para 3oasyt Bnannumup? 
Kyllä, veljeni nimi on Vladimir. Za, moero 6para 3osyrt Bnagumup. 


Onko siskosi nimi Svetlana? 
Onko serkkusi nimi Tatjana? 
Onko pikkuveljesi nimi Aleksei? 


seitsemän/kymmeniä/neljä 


Onko pikkusiskosi nimi Anna? 
Onko isonveljesi nimi Andrei? 
Onko isonsiskosi nimi Vera? 


3apanne 5. Moarsepaxte BtickaablsaHHe CcobecegpnHKKA, 
HCNONKIYA oBpasew: 





Hänellä on kaksi veljeä. Y Hero asa Öpara. 
Minullakin on kaksi veljeä. Y mennä TOXKe Maa 6para. 


Hänellä on yksi veli ja kaksi sisarta. 
Hänellä on kaksi sisarta. 

Hänellä on yksi sisar ja kaksi veljeä. 
Hänellä on kaksi sisarta ja kaksi veljeä. 
Hänellä on kolme veljeä. 

Hänellä on kolme sisarta. 


O 3ananne 6. Orserbre Ha Bonpoc coBecepnnua, HCNONBIYA 
o peuesoe Knuue: 


Kuten olen jo sanonut... Kax n ye craaan... 


Onko Aleksandrilla veli ja sisar? y Anercanapa. ecrb ÖOpar u 
cecrpa? 


Kuten olen jo sanonut, Aleksandrilla on sisar ja veli. 
Kak R yxce CcKaaan, y AnercaHapa ecrb Öpar m cecrpa. 


Onko hänen veljensä nimi Vladimir? 
Onko hänen sisarensa nimi Svetlana? 
Eivätkö he asu Moskovassa? 

Asuuko Aleksandrin sisar Kostamuksessa? 
Asuuko Aleksandrin veli Norilskissa? 
Onko hänen sisarensa vuori-insinööri? 
Onko hänen veljensä kemisti? 


PA  3ananvme J. Boinuiuite 13 TeKCTA JKBHBANEHTII CNGNy1ouiKx 
 CNOBOCcoyeranui: 


Gpar k cecrpa; y men ecrb Opar; Yy Men ecrb cecrpa; 
y O6OHX H3 HHX; CBOR CEMbA; rOPpiDIÄ HHMEHEP; HMA MOero 
Gpara; Huma moeki cecrpbi, 
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Osa € 

Aleksandrilla on veli ja sisar. Vladimir on heistä kolmesta vanhin. 
Hän on neljä vuotta vanhempi kuin Aleksandr. Svetlana on kaksi vuotta 
vanhempi kuin Aleksandr. Aleksandr on siis nuorin. Hän on neljä vuotta 
nuorempi kuin Vladimir ja kaksi vuotta nuorempi kuin Svetlana. Alek- 
sandr asuu nyt äitinsä kanssa kahden. Hänen isänsä kuoli muutama 
vuosi sitten. Isän vanhemmat, Aleksandrin isoäiti ja isoisä, asuvat 
myöskin Moskovassa. He käyvät usein |vanovien luona kylässä. 


Jananne 1. Hanuunte, Nonsaysee cnomapem, nepeson 
CNGGyloLuunx Cnon: 4 


vanhin — vanhemmat — 
nuorin — iso/äiti — 
nuorempi — iso/isä — 

kuin — käyvät — käydä — 
kanssa — : usein — 

kahden — luona — 


€ 3agaanne 2. Pakire yrsepähTesisHSIH OTBeT HA PoOnpoc, HC- 
nonsays obpaseu: 


Onko Vladimir vanhempi kuin Aleksandr? 
Bnaphmup Craple, uem Anexcannp? 


Kyllä, Vladimir on vanhempi kuin Aleksandr. 
Aa, BnagumuPp crapie, uem Anekrcanap. 


Onko Svetlana vanhempi kuin Aleksandr? 
Onko Svetlana vanhempi kuin Anna? 
Onko Vladimir vanhempi kuin Svetlana? 
Onko Nina vanhempi kuin Anna? 

Onko Sergei vanhempi kuin Vladimir? 
Onko Aleksandr vanhempi kuin Nina? 


O Jananne 3. PAakire orPpuHUAaTEeNbHIIÄ OTBET Ha PBONPOC, KCNONb- 
(S) 3yn o6pasel: 


Onko Vladimir nuorempi kuin Aleksandr? Bnanumup Monoxme, Hem 
Anexcan np? 


* Vladimir ei ole nuorempi kuin Aleksandr. Bnanumup He monosxe, 
YEm Anercannp. 
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Onko Svetlana nuorempi kuin Aleksandr? 
Onko Nina nuorempi kuin Sveflana? 
Onko Tatjana nuorempi kuin Anna? 
Onko Aleksandr nuorempi kuin Sergei? 
Onko Sergei nuorempi kuin Vladimir? 
Onko Vladimir nuorempi kuin Anna? 


P Jananne 4. Bakre yrsepauTensusli OTAeT Ha POonpoc, WCc- 
nosnsayn o6pasen;: 


Onko Aleksandr nuorin vai AnekcaHAp — mMnaguuu HNK 
vanhin? crapuimi? 


Aleksandr on nuorin. AnercaHap — Mnagumna. 


Onko Svetlana nuorin vai vanhin? 

Onko Sergei nuorin vai vanhin? totstst o 
Onko Vladimir nuorin vai vanhin? 

Onko Anna nuorin vai vanhin? 

Onko Nina nuorin vai vanhin? 

Onko Viktor nuorin vai vanhin? 


, 3ananmne 5. Orserere Ha Ponpocsi, HKCNONK3ysi peuenoe 
KAKE: i 
Muistaakseni... Hackonbko R noMHIO... 
Onko hänellä kaksi veljeä? Y Hero nsa Öpara? 
Muistaakseni hänellä on HacKosnbKo A nomiIo, y Hero asa 
kaksi veljeä. Öpara. 


Onko. hänellä kaksi sisarta? 

Asuuko hän Moskovassa? 

Asuuko hänen veljensä Moskovassa? 

Onko hän ammatiltaan vuori- -insinööri? 
Onko hänellä sisaruksia? 

Asuuko hänen isoäitinsä Moskovassa? 
Asuuko hänen isoisänsä Moskovassa? 


3ananne 6. BomuwunTe H3 TEKCTA JKBHBANEHTISI CNGOYyOuilx 
CNOBOCOUeTAHHH: 


CTApUiIHH H3 HHX TPOHX; Ha YerkIpe roga Ccrapuwe; Ha Asarona 
craplue; Ha uerbipe ronga Monoxe; Ha asa rona MOonoxe; 
Gadywra H nenyuika; poauTenn oTHA; OHH XOJAT B TOCTH. 
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"Osa D 


Kenellä on syntymäpäivä? Y koro nenb pomknenna? 





(Veli) 4 ni. = (Täti) +-ni. — (Setä) 4+-ni. — (Isoäiti) 4 -ni. 


MpasknbHo OTBeTKT] HA STOT sonpoc sam nomoxmkert (PIC «Cyme- 


CTBHTENbHOG» (niapeX aneccka). 
ella, -llä N 


, - 
IISI 2. 
GIHESSROSESE | BA 
sms E 
PA — 
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Kuudes oppitunti VI 


Osa A 
— Tarvitsetko apua? 
— Voi, se olisi paikallaan. Keittiössä on aina paljon touhua... 
-— Mitä minä voisin tehdä? 
a) — Astiat pitää pestä. 
b) — Minä pesen astiat, sopiiko? 
— Sopii kyllä! Yhdessä teemme kaiken nopeasti. 


E 3ananne. [NporosopuTe HAMK JanuunTe HA NAeHKY sce sapi- 
AHTbI AHANOTA, JamMeHHa ebineNeHHBIe CNOBAa: 


a) pöytä pitää kattaa — Hano HakpsiTb Ha CTon 
kasvikset pitää kuoria — Hano NOUHCTKTI OBOLUK 
teetä pitää keittää — " Häjo Ccsapurb Yai 
kahvia pitää keittää — — Haao caapHT» KODe 

b) minä katan pöydän —— a HäKpolo Ha CTONI 
minä kuorin kasvikset — a nouuujy osouun 
minä keitän teetä — 49 Cc8apio Yai 
minä keitän kahvia — 4 cBapio Koe 


Osa B 


Kesälomalla kokoonnumme kaikki kotiimme. Asunnossa on silloin 
ahdasta, meluisaa ja hauskaa. Vladimir ja Svetlana tulevat perheineen. 
Äiti on hyvin iloinen siitä. 

Silloin on aina paljon muistelemista. Muistelemme lapsuuttamme, 
kouluvuosia ja nuoruuitamme. Se on aina mukavaa. Kuten ennenkin, 
kokoonnumme keittiöön. Keittiössä syömme aamiaista, päivällistä ja 
illallista. Keittiössä saamme tietää myös kaikki perheen uutiset, laskemme 
leikkiä, nauramme ja kerromme hauskoja juttuja ja tapauksia elämäs- 
tämme. 


PA Sananne 1. Hannunte, nonpayaeb Ccnosapem, nepeson cne- 
NU AYHOLIHX CNOB: 


kesälomalla — kesä/loma — meluisaa — meluisa — 
kokoonnumme - kokoontua — hauskaa — hauska — 

kotiimme — koti — iloinen — 

silloin — muistelemista — muisteleminen — 
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stelemme — muistella — + fietää — 


i 

lapsuuttamme — lapsuus — uutiset — uutinen — 
kouluvuosia — koulu/vuosi — laskemme — laskea — 
nuoruuttamme — nuoruus — leikkiä — leikki — 
mukavaa — mukava — nauramme — nauraa — 
syömme — syödä — juttuja — juttu — 
aamiaista — aamiainen — tapauksia — tapaus — 

aivällistä — päivällinen — elämässämme — elämä — 
illallista — illallinen — 





Asunnossa 
Asunnossa 


Asunnossa 
Asunnossa 
Asunnossa 
Asunnossa 
Asunnossa 
Asunnossa 





Jananne 2. BtipaauTe Hecornacne € cobeceaHHKOM, HCNONLb- 
3yn o6paseu: 


on ahdasta. B KBaprHpe TecHO. 
ei ole ahdasta. = B kaaprupe He TecHO. 


on meluisaa. 

on hauskaa. 

on hiljaista. 

on puhdasta (yncro). 
on likaista (rpn3H0). 

on viileää (npoxnanHo). 


Sananne 3. Cornacurecb C CoBecegHHKOM, HCNONBIyn 
o6paaeu: 


Kokoonnumme keittiöön. Mel co6npaemca Ha Kyxne. 
Mekin kokoonnumme keittiöön. Mb! Trox<xe co6upaemca Ha KYxHe. 


. Kokoonnumme työhuoneeseen. 
Kokoonnumme vierashuoneeseen. 
,*. Kokoonnumme ruokailuhuoneeseen. 
' Kokoonnumme lastenhuoneeseen. 

* Kokoonnumme saliin (s 3ane). 


C 3ananne 4. Jahre yrBepaHTENibHSiÄ OTBET HA BONPOC, HC- 
nonsays o6pasel: 


— Syöttekö aamiaista keittiössä? Bbt 3aeTpaKaere Ha KyxHe? 


; Kyllä, syömme aamiaista keittiössä. Da, mti 3astrpaxaem Ha KYXHE. 


> Syöttekö päivällistä keittiössä? 
;. Syöttekö illallista keittiössä? 
- 'Syöttekö aamiaista ruokailuhuoneessa? 
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Syöttekö päivällistä kotona? - 
Syöttekö illallista ruokalassa (s cronosoii)? 
Syöttekö päivällistä ravintolassa (s pecropane)? 





3ananne 5. aiire yTBePAHTENEHDIÄ OTBET HA BONPOC, HC- 
nonsayn obpaseu: 





Muisteletko usein lapsuuttasi? Tol —UacTO BCNOMUHAAeIIL CROC 
5 aercrao? 
Kyllä, muistelen usein lapsuut- = Ja, a Yacro ecnomHaio ceoe 
tani. AETCTBEO. 


Muisteletko usein kouluvuosiasi? 

Muisteletko usein nuoruuttasi? 

Muisteletko usein kesälomaasi? 

Muisteletko usein kotiasi? 

Muisteletko usein opiskeluvuosiasi (rogsi yue6nl)? 
Muisteletko usein kotikaupunkiasi (poaHoii ropon)? 


3anamne 6. [lonrsepaHte ebickaablsäaHke CcobecennHWKa, 
HENONLIYA peuesoe KNHWE: " 





Olen iloinen, että... 9 paa, YTO... 





Olen iloinen, että kokoonnumme kaikki kotiimme. 
A paa, YTO Mbl co6npaemca sce pmecre noma. 


Minäkin olen iloinen siitä. A rome paa 270my. 


Olen iloinen, eitä Vladimir tulee perheineen. 
Olen iloinen, että Svetlana tulee perheineen. 
Olen iloinen, että silloin on paljon muistelemista. 
Olen iloinen, että muistelemme kouluvuosiamme. 
Olen iloinen, että muistelemme nuoruuttamme. ' 


VA 3ananne 7. Bsinuwnite 13 TeKCTa JKBHBANEHTII CNEFytOluluiHix 
CNOBOCOUeraHHH: 


BO BPEMA NETHETrO OTNYCKA; B KBApPTHPE IUYMHO; B Käapiiipe 
Beceno; mama oueHb paja; MHOTO BPOcNOMHHAHHÄ; 210 
Bcernga NPHATHO; Mbl Y3HAeM; BCNIOMHHAEM Halle Nercreo; 
MbI 3ABTPAKAEM; Mbl OBenaem; Mbl WIYTHM; PacckKa3bisaem 
Becenbie HETOPUH. n 
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Osa € 

Keittiö on todellakin erikoinen paikka Ivanovien kodissa. Siellä 
he sekä syövät aamiaista, päivällistä ja illallista että pitävät perheneu- 
votteluja. Siellä he saavat tietää kaikki perheen uutiset. Keittiössä he, 
kuten ennenkin, kertovat hauskoja juttuja ja tapauksia elämästään. 
Miksi juuri siellä? Ei ole helppoa vastata tähän kysymykseen. Ehkä 
siksi, että pieninä lapset olivat usein äidin vieressä, kun äiti laittoi 
ruokaa. Lapset kasvoivat ja tottuivat auttamaan äitiä: toinen pesi astioita, 
toinen kattoi pöytää tai kuori kasviksia... Äiti keskusteli lasten kanssa 
usein ja kohteli heitä kuin vertaisiaan. 


Sanpanne 1. Hannunte, nonbaysee Ccnosapem, nepesog 
CNCAYIOUIHK CnOB! 


erikoinen — ruokaa — ruoka — 
paikka — tottuivat — tottua — 
siellä — auttamaan — auttaa — 
pitävät — pitää — toinen — 

* perheneuvotteluja — perhe/neu- — pesi — pestä — 
vottelu — astioita — astia — 
miksi — kattoi — kattaa — 
juuri — . pöytää — pöytä — 
helppoa — helppo — tai — 
vastata — kuori — kuoria — 
tähän — tämä — kasviksia — kasvikset — 
kysymykseen — kysymys — keskusteli — keskustella — 
ehkä — kanssa — 
siksi — kohteli — kohdella — 
vieressä — kuin — 
laittoi — laittaa — vertaisiaan — vertainen — 


3ananne 2. Tloarsepante sbickaasipäHHe coBecennHWKa, 
HCnNOnbays obpaseu: 





Hän'ei syö aamiaista keittiössä. Minäkään en syö aamiaista keittiössä. 
On He 3astpakaet Ha KyxHEe. A TrOIKe He 3aBTPakKAIO Ha KyxHE. 

Hän ei syö päivällistä keittiössä. 

Hän ei syö illallista kotona. 

Hän ei syö aamiaista ruokalassa. 

Hän ei syö päivällistä kotona. 

Hän ei syö illallista ravintolassa. 


Saganne 3. Jahre yrsepautenineik orset Ha sonpoc, Kc- 
noniays o6paseu: 
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Autatko sinä äitiä? i Tot NOMOraeuib marepu? 


Kyllä, minä autan äitiä. Aa, % nomorato marepu. 
Laitatko sinä ruokaa? Kuoritko sinä kasviksia? 
Pesetkö sinä astioita? Keitätkö sinä kahvia? 


Kataiko sinä pöytää? 


Jaganne 4. Orserbre Ha Ponpocbi K TEKCTY: 





Onko keittiö erikoinen paikka Ivanovien kodissa? 
Pitävätkö he keittiössä perheneuvotteluja? 
Syövätkö he aamiaista, päivällistä ja illallista keittiössä? 
Olivatko lapset pieninä äidin vieressä keittiössä? 
Auttoivatko lapset äitiä? 

- Keskusteliko äiti lasten kanssa usein? 
Kohteliko äiti lapsia kuin vertaisiaan? 


HENONBIYA PeEyespoe KHNHILUE: 





Sain tietää, että... A yanHan, YyrTo... 





Sain tietää, että keittiö on erikoinen paikka Ivanovien kodissa. 
A ysnHaän, 470 KYxHA — oco6oe mecto es nome Msanoseix. 
Minäkin sain tietää, että keittiö on erikoinen paikka Ivanovien 
kodissa. 

A rOHE yaHaän, YTO KYXHA — OcoBoe mecro s Home MUsanosiix. 


Sain tietää, että keittiössä he pitävät perheneuvotteluja. 

Sain tietää, että keittiössä he kertovat hauskoja juttuja. 

Sain tietää, että pieninä lapset olivat usein äidin vieressä keit- 
tiössä. 

Sain tietää, että lapset tottuivat auttamaan äitiä. 

Sain tietää, että äiti keskusteli usein lasten kanssa. 

Sain tietää, että äiti kohteli lapsia kuin vertaisiaan. 


3aganne 6. Boinuunte 13 TEKCTA JKBHBANEHTEI ENeAyrouInx 


[K CNOBOCOJeraHHM: 


8 nome Ueanoseik; sce cemeiiHtle HOBOCTH; OCOBoe mecro; 
NPOBOAAT CEMeKHDIE COBETbi;j OHH PacckKa3bisalot; HMEHHO 
3Aecb; PAAOM € MATEPLIO; HENETKO OTBETHTL; OTBETHT; HA 
STOT BONPOC; ACTK MPHBDIKAH NOMOrATB; € AeTbMH; Mart 
Gecenosana; odpamianacb € HHMH; odpaujanacb, Kak € 
PasnHbImu. 
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3Jaganne 5. Boipasutre —cornacue c coBecegHHKOM, 
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Osa D 


Keneltä sait kirjeen? Ot Koro Tb1 nonyynn nicemo? 





Sain kirjeen Sain kirjeen Sain kirjeen Sain kirjeen 
Aleksandfrilta. Marinalta. Pekalta. Liisalta. 





(Veli) + -ni. — (Tä) +-ni. — (Setä) 4 ni. — (Isoäiti) 4- -ni. 





[lpasHnbHO OTBETHT6 Hä JTOT BONPOC Bam nomosket OYJIC «Cymecr- 
BHTENbHOen (nanek a6naruB). 


KTT 2. 

DODELSNMEESSGT | KA 

Cosmo) PI 
TANE 
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Mposepbre ce6a! 


KOHTPOneHDIÄ Tect NC 2 


3ananue A 
Orgerere Ha CNnegytowmne ponpocei: 


Onko hänen äitinsä lääkäri? 

Onko hän vielä työssä? 

Kuka tuli heille käymään? 

Mistä sisko tuli? 

Asuuko hän Kostamuksessa? 

Mitä hän tekee keittiössä? 

Kuka keittää teetä? 

Onko keittiössä aina paljon touhua? 


Ouennte ce6n: 


— Bbl YAOsnNIeTBOPHTENLHO BLINOJMIHHTE 3AanaHHE, ecnni Oea NOogro- 
TOBKH OTBETHTE Ha 6 BONPocos. 

— Bbi XOPOLIO BbITOMIHHTE 3ANAHHE, ECMIH Öe3 NOATOTOBKH OrBe- 
THTE Hä sce BONpocki. 

— Bbi OTMIMYHO BBINONIHHTE 3TO 3AAaHHE, ECM HE TONbLKO OTBETHTE 
Hä BCe BONPpocbi, HO H 3aAaAHTEe HX CcobecennHWKKY. 


3aaanne b 


1. PacckamKHre o ceö6e n o cpoeii cembe. 


Ouennte ce6n: 


— Bbl OTMIHYHO BLINOAHHTE 3ANaHHE, GCNH BAUl pacckaa COcTaBMT 
12 npeanomkenni. E 

— Bibit KOPOLIO BBINOHAHHTE 3AAJAHHE, ECNH paccka3 COcraBWT 
10 npeanokenni. 

— Bbl YAOBnerBopuTensHO BsinonHuTe 3apaHme, ecnn pacckaa 
COCTABHT J npeanokenni. 


Ecnn pal pacckaa He Cocrasun H cemm mpenanoikennk, TO He Oor- 
yanpakirecb! BO3bMHTE pyyky, paöouyto TeTpaab, NPOCMOTPHTE TEKCTII 
4-B, 5-B u 6-B, npocmorpuTe Bcio CEpHIO NOCNETEKCTOBLIX ynparkHennä 
ypokos 4, 5, 6 H, NOMb3yRCb 3PHTENbHOÄ ONOPpoii Ha TEKCTII H ynpa- 
HEHHS, COCTABbTE NHCbMEHHBIH paccka3 O cede. 

Mocne 31oro nocrapakitece Ge3 onopei Ha NicemenkBlk pacckaa 
BOCNPOH3BECTH ero YcrHO. Ecnn npu nepeckase Öygyt 3aTpymHEHKA, 
NOTPEHHPYÄTEEL ellue. , 
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7). OtserbTe YcTHO Ge3 NOATOTOBKU ja enenyomne sonpocei: 
Onko äitisi lääkäri? 
Onko isäsi insinööri? 
Onko sinulla veli ja sisar? 
Mikä on veljesi nimi? 
Mikä on sisaresi nimi? 
Ovatko he sinua vanhempia? 
Kokoonnutteko te loman aikana kotiin? 
Muisteletteko te kouluvuosia? 
Kerrotteko te hauskoja juttuja? 


Ouennre ce6a: 


— Bhl YAOBNeTBOPHTENBHO Bblhonuure sananne, ecnu Ge noaro- 
TOBKW OTBETHTE Ha J POnparog. : 
— Bet xOpoluo sbinonHuTe 33AdHue, ecnn orseruTE Ha BCe Ponpocei. 


— Bbi OTAHYHO BBINONHHTE ITO Janauue, ecNH HE TONLKO OTBETHTE 
Hä BCe BONPOCBI, HO M JahänyTe UX COBecenHKKY. 


Sapanne € 


1. Monbayscb rekcramu y4acru C HET Beproro, naToro H WIecTOro ypokos, 
COCTABBTE MUCbMEHHBIÄ Pacckaa O cape cembe, 


Oyennre ce6a: 


— Bbi OTMIMYHO BbINOMIHHTE 3öhanne, ecnu saw pacckaa Gyner 
COCTORTb H3 15 NPeAnokeniy 


— Bbi xXOPOoLUO BLINONHHTE 3AAd ye, ecnn pacckaa Öyner Ccocronre 
n3 10 npeanomenni. 


— Bbl yhOBNeTBOPHTENGHO BBING ny TE 3AnaHHE, ecNH paccraa Öyner 
COCTORTb H3 J Npennomenni 


2. Mlpogomkan pacckaa 0 Ccembe Caoero npyra, OTBETbTe NICbMEHHO 
Ha cnenyouine sonpocti: 


Mikä hänen äitinsä on ammatiltaan? 

Mikä hänen isänsä on ammatiltaan? 

Onko hänellä veljiä ja siskoja? 

Mikä on hänen veljensä nimi? 

Mikä on hänen sisarensa nimi? 

Kuka heistä on vanhin? 

Missä hänen isoäitinsä ja isoisähss asuvat? 
Auttaako hän äitiään? 


Ouennre ce6a: 


— Bb! YAOBNETBOPHTENLHO Bblnonuure 3anaHHe, ecnKH OTBETHTE 
Ha 6 ponpocos. 
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— Bbl XOPOUIO BLINONHKTE JAAAHHE, ECNH OTBETHTE HA BCe BONPOoCti. 
— Bbl OTAIMUHO BDINONHHTE J3AAJAHHE, ECNH OTBETHTE HA BCe BONPOCbt 
H 3anaanuTEe HX CcoBecenHWKKY. 


3ananne A 


Bea NOAroroskKH OTBETbTE Ha Cneny- 
10Uune Bonpocbi: 


Mihin hän menee? 
a) Leningradilla 
b) Leningradiin 
c) Leningradilta 





Keneliä hän sai kirjeen? 


a) veljeen 
b) veljeltä 
c) veljellä 






Kenellä on syntymäpäivä? 
a) äidiltä 
b) äitiin 
c) äidillä 
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Seitsemäs oppitunti VII 





Osa A 


a) — Kyllä on hyvää piirakkaa! 

— Se on laitettu miniäni ohjeen mukaan. 

— Muuten, millaiset välit sinulla on miniäsi kanssa? 

— Oikein hyvät. Samoin vävyni kanssa. . 

— Perhe on kasvanut. ja huolet ovat lisääntyneet. Sinä olet 
väsynyt varmaan. 

— Älä puhukaan... Mutta tällainen väsymys ei masenna. Ja lapset 
auttavat minua paljon. JA 

— Se on mainiota. 


(Ea Sananne. [porosoputre unK 3annumte Ha miekKy sce saä- 


pänTEI AHANora, JAMEHHB PbtaeneHHOe CNOBO: 


4) lihaa : MaAcO 
kalaa peiöa 
kakkua TOPT 
hyvää« keittoa BKycnoe (-vik,4 cyn 
salaattia -a%, -b1€) canar 
kaalikeittoa Uu a 
rahkapiirakkaa sarpywka (c T8oporom) 





Osa B 


Nimeni on Maria Petrovna. Tunnette jo nuoremman poikani. Minulla 
on vielä kaksi lasta. Vanhempi poikani Vladimir ja tyttäreni Svetlana 
asuvat erikseen. Kerran vuodessa he tulevat perheineen Moskovaan. 

Kuten ennenkin, minä puuhailen keittiössä ja laitan ruokaa suurelle 
perheelle. Tiedätte itsekin, että perheeni on kasvanut. Nyt siinä on 
myös vävy, miniä ja kolme lastenlasta. Minä väsyn tietysti, se on sano- 
mattakin selvää. Mutta tällainen väsymys ei masenna. Vain äiti ym- 
märtää sen. 


Sapanne 1. Hannuumnte, nonsayäee cnosapem, nepeson cne- 
AYOLIHX CnOoB: 


tunnette — tuntea suurelle — suuri — 
erikseen — itsekin — itse — 

— kerran — vävy — 
puuhailen — puuhailla — miniä — 
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lastenlasta — lasten/lapset —. tällainen — 


väsyn — väsyä— väsymys — . 
tietysti — vain — 
selvää — selvä — ymmärtää — 


e 5 , | 
- 3ananne 2. MNogrsepaHTe sebicKaabiBaHHe CoDecepnHHKAa, HC- 


L nonsayä o6paseu: 


Nimeni on Maria. | Moe uma (menn aosyt) Mapun. 
Hänenkin. nimensä on Maria. E& uma (ee 30Byr) roxxe Mapua. 
Nimeni on Aleksandr. Nimeni on Tatjana. 

Nimeni on Svetlana, Nimeni on Viktor. : - 

Nimeni on Vladimir. Nimeni on Andrei. 


ananne 3. Orserbre Hä Bonpoc coBecegHnHKa, HCENONLIYN 
U) 


o6paseu € peuesiim KAHLUE: 





Onko hänen nimensä Aleksandr? 
Ero 3osyt Anexcanap? 


En tiedä, onko hänen nimensä Aleksandr. 
A He 3Hal0, JOBYT Nu ero Anexcannp. 


. Onko hänen nimensä Vladimir? 
Onko hänen nimensä Svetlana? 
Onko hänen nimensä Sergei? 
Onko hänen nimensä Anna? 
Onko hänen nimensä Maria? 


Saganne 4. Orserbre Ha PBonpoc, HCNOnNP3ya o6paseu: 


Meillä on yksi lapsi, entä teillä? 
Y Hac oaun peöenox, a y sac? : 


Meilläkin on yksi lapsi. 
Y Hac T1oXke 0auH peöenox. 


Meillä on kaksi lasta, entä teillä? 
Meillä on kolme lasta, entä teillä? 
Meillä on neljä lasta, entä teillä? 
Meillä on viisi lasta, entä teillä? 

Meillä on kuusi lasta, entä teillä? 
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& Jananne 5. Aakre yreepaHTEeNibHIBIÄ orBer Ha sonpoc, HC- 
noneaya o6paseu: 


Tunnetko sinä hänen äitinsä? 
Tit 3Haeun ero (ee) mar? 


Kyllä, minä tunnen hänen äitinsä. 
Aa, a 3Hao ero (ee) maro. 


Tunnetko sinä hänen isänsä? Tunnetko sinä hänen tyttärensä? 
Tunnetko sinä hänen veljensä? Tunnetko sinä hänen vävynsä? 


Tunnetko sinä hänen sisarensa? Tunnetko sinä hänen miniänsä? 
Tunnetko sinä hänen poikansa? : 


te 
3Sananne 6. Beinuwinte 13 TEKCTA IKBHBANEHTII CNGAYtOuinx 
CNOBOcoueraHnii: 


pä3 s rog; nsoe nerek; poi 3HAKOMbEI Yle; MEHR 3OBYT; 
MON CTAPUIHK CblHj MOA AOYb; TOTORBNMIO eny; Bbi 3HAere 
M CamM; XSIONOUY Hä KYXHE; TPOe BHYKORB; GBe3 CnOB ACHO; 
TONIBKO — MäTb; — TAKAA — YCTANOCTb; — MaTb — NOHHMAET, 





Osa C 


Kun koko perhe kokoontuu yhteen, Maria Petrovna tuntee itsensä 
muutamaa vuotta nuoremmaksi. Silloin asunnossa on lasten iloisia 
melskettä. Lapsei auttavat aikuisia. Jokaisella on oma tehtävänsä. 

Maria Petrovna valmistaa aamiaista yhdessä miniänsä kanssa. Lapset 
kattavat pöydän ja pesevät vuorotellen astiat. 

lilalla Maria Petrovna leipoo piirakoita. Lapset auttavat häntä 
mielellään. Mutta vielä suuremmalla nautinnolla he maistelevat piira- 
koita. Mummo on heidän mielestään ihan taikuri. 


Saganne 1. Hanuumrte, nons3ayäeb cnosapem, nepeson 
CNCAyt1ouinx cnog: 





koko — leipoo — leipoa — 

yhteen — piirakoita — piirakka — 
melskettä — melske — mielellään — 

aikuisia — aikuinen — : nautinnolla — nautinto — 
jokaisella — jokainen — maistelevet — maistella — 
tehtävänsä — tehtävä — mummo — 

valmistaa — mielestään — mielestä — 
vuorotellen — ihan — 

illalla — ilta — | taikuri — 
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Jananne 2. Pakre KParKHK OTBET HA PONPOCc, HCENONBIYR O 


& peuesoe KIHLUE H raron ponpoca ÖGe3 BOnpocHTeNHOt 


YaCTHIUDI: 





Tunteeko äiti itsensä nuoremmaksi, kun koko perhe kokoontuu 
yhteen? UyscTeyer JIH MaTb Ce6n MONOXE, KOTAAa BCA Ccembs CoGH-- 
paeten emecre? : KOO 


Mielestäni tuntee. [lo-moemy, na. (Ilo-moemy, uyscreyer.) 


Onko silloin asunnossa lasten iloista melskettä? 
Auttavatko Ivanovien lapset aikuisia? 

Onko jokaisella lapsella oma tehiävänsä? 
Leipooko äiti illalla piirakoita? 

Kattavatko lapset pöydän? 

Peseväfkö lapset astiat? 

Maistelevatko lapset mielellään piirakoita? 


' 3anpanme 3. Boinuinte H3 TEKCTA JKBHBANIEHTIEI CNEAYyOUIHX 
CNOBOCOJeTaHHH: 


UyscTByer ce6n; s KBAprHpe BPecencik rOomoH; Cembs co- 
Gupaerca smecre; Herk NOMORIOT B3POCNKLIM; NEYET NH- 
porH; OHK npo6ylot; c eie GOnsiwum YrhoROnierenem; 
NPAMO BONUIEÖHHUA; NOMOTAIOT € YHOBONBCTBHEM; NO HX 
MHeHnIo. 





Osa D 


Kenelle ostat lahjaa? Komy Teit nokynaeui nonapor? 


2 


| | 
v 


== 4 





sTemsi 





Ostan lahjaa + Ostan lahjaa Ostan lahjaa Ostan lahjaa 
Aleksandrille. Marinalle. Pekalle. : Liisalle. 
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Ostan lahjaa Ostan lahjaa Ostan lahjaa Ostan lahjaa 
(äiti) + -ni. (poika) + -ni. (miniä) + -ni. (vävy) + -ni. 
[lpasunbHO OTBETKT] Hä 3TOT BONPoc 


BaM NnOmMomet ODJIC «Cyme- 
CTBHTENLHOEN (nage annatue). 





Kahdeksas oppitunti VIII 
Osa A 


Mitä on tapahtunut? Miksi sinä itket? 


a) — Mummo, auto meni rikki! 
— Älä itke, rauhoitu nyt! Korjaamme sen heti. 
— Miten me korjaamme sen? 
— Se on helppoa. Otetaan jokin työkalu ja korjataan. 
— Mikä työkalu? 
b) — Vaikkapa sakset. 
3apanme. lporosopute H 3ankuiite Ha nAIeHKY sce sa- 


prahtei AHInNora, JamMeHHB BbINENEHHIIE CNOBAa: 


leluja — urpyumku: 

a) paloauto — nom(apHaai mannna 
kuorma-auto — rpysoskk——- 
lentokone — camoner 
veturi — naposo3 
kilpa-auto — roHOuHbIÄ astTomo6dusi6 
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työkaluja — HHCTPyMenrti: 

b) neula — uronxa vasara — MOnorox 
naskali — umno i hohtimet — Kneuu 
ruuvitalita — oteeprka 


Osa B 


Kun lastenlapseni ovat kaikki yhdessä, asuntomme on silloin kuin 
lastentarha konsanaan. Minä haen vanhoja leluja. Vielä minun lapseni- 
kin leikkivät niillä. Nyt he ovat jo itse isiä ja äitejä. Mutta hekin muis- 
televat mielellään lapsuuttaan ja kertovat lapsilleen mielileluistaan. 
Vladimirille ja Svetlanalle se on palaamista lapsuuteen. Lastenlapsille 
se on kokonaan uusi maailma. Tämä toistuu joka vuosi. Ilmankos 
sanotaan, että parhaita leluja ovat unohdetut lelut... Lasten täytyy leikkiä. 
Leikki on paras kasvattaja. 


PA Sananne 1. Hankute, Nnonsaysee Ccnosapem, nepeson 
CNEAYtOLLHX CROB: 


konsanaan — kokonaan — - 


lasten/tarha — * maailma — 

haen — hakea — toistuu — toistua — 
vanhoja — vanha — > > joka — : : 

leluja — lelut — lelu — ilmankos — 

leikkivät — leikkiä — parhaita — paras — . 
niille — ne — unohdetut —— unohtaa — 
tänään — leikki — 

mielileluistaan — mieli/lelu — kasvattaja — 


palaamista — palaaminen — 


Sananne 2. Pakre yreepäaHTENtHIIÄ OTBET Ha PONpoc, HC- 
Nonsays odpaseuw: . 


Onko lapsella paljon leluja? 
Y peöeHnxa MHOTO urpymler? 


Kyllä, lapsella on paljon leluja. 
Aa, y pe6enxa MHOTO Hrpyuek. 


Onko lastenlapsilla paljon leluja? 
Onko tytöllä paljon leluja? 

Onko pojalla paljon leluja? 

Onko pikkuveljellä paljon leluja? 
Onko pikkusiskolla paljon leluja? 
Onko huoneessa paljon leluja? 
Onko lastentarhassa paljon leluja? 
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CC» 3ananne 3. Mogrsepante sbicka3bieaHHE Codecefjykilmea, HC- 
[7 nonsayn o6pasel: 

Tyttö leikkii nukella. Aesoyxa urpaet c KYyKNÖÄ. 

Minäkin leikin nukella. A Tome Hrpato € KYKNÖÄ. 


Poika leikkii pallolla (c msuom). 
Veli leikkii puuhevosella (c nepessHHOk nowagroi). 
. Sisko leikkii nallella (c muuroi). 

- Tanja leikkii nukkekodilla (c kykontsHeiIM AOMHKOM). 
Andrei leikkii nallipyssyllä (Hrpyweuynbim nucronetom). 
Anna leikkii kotia («e nom»). 

Niina leikkii koulua («e urony»). 


R 3ananne A. Jahre YTBepaHTENLHEIÄ OTBET Ha BONPOC, HC- 
nonsayn odpasel: o. NU 


Täytyykö lasten leikkiä? Hano nu mersm Hrpare? 
Lasten täytyy leikkiä. AETAN Hano HIPparb. 


Täytyykö mummon hakea? leluja? 

Täytyykö tytön leikkiä nukella? 

Täytyykö heidän muistella lapsuuttaan? 

Täytyykö äidin kertoa satuja (paccraasisaTb cka3kH)? 
Täytyykö lasten osata satuja (3Hat» ckaaun)? 


e 9 . 
g = 3ananne 5. [MoarsepauTEe sbiCckaakipaHHEe CODecenHHKA, HC- 
10Ne3yR o6paselw: : 


Minun täytyy mennä. MHe Hago HAaTH. 
Minunkin täytyy mennä. MuHe Tomk(e Hano HATH. 
Minun täytyy tulla. Minun täytyy sanoa. 
Minun täytyy kertoa. Minun täytyy tietää. 
Minun täytyy leikkiä. Minun täytyy leipoa. 


UEBbIM KIIHLUIE: 


Voin kuvitella... Mory npeacrasut+ (ce6e)... 


Voitko kuvitella, että asunto on silloin kuin lastentarha? 
Momeulb n npeacTasHTI CeDe, UTO KBAPTHPA TOFAA, KAK METCKHH 
can? , 


SanaHHe 6. Orserbre Ha Bonpoc, HCNOAB3YA o6paaeuw € pe- 
9 


Voin kuvitella, eHä asunto on silloin kuin lastentarha. 
Mory npeacrasuti ce6e, 4TO KBAapTHPa TOrAA, KaK HEeTCKHH can. 
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Voitko kuvitella, että tänään he ovat itse isiä ja äitejä? 
Voitko kuvitella, että he muistelevat mielellään lapsuuttaan? 
Voitko kuvitella, että se on heille palaamista lapsuuteen? 
Voitko kuvitella, että tämä toistuu joka vuosi? 
Voitko kuvitella, että unohdetut lelut ovat parhaita leluja? 
Voitko kuvitella, että leikki on paras kasvattaja? 


3ananne 7. BoinnuuiHTe H3 TEKCTA JKBHBANEHTII CNEAYKOUlHx 
CNOBOCOUeTAHUN: . 


HäCTOALUUH HETCKHW Can; OHH C3MH ydlke Mambi H nanki; 
BC€ BMECTC; OHH BCNOMHHAIOT € YAOBONbCTBHEM; HOBBIM MHP; 
NOBTOPAETCA KAIKAPIH ron; PacckaableaioT CBOHM HETSM; 
HEMAPom TOBOpar; 3aÖLITHIE HIPYLUKKi HAAO HIPATibi NYY- 
UUH BOCNHTATESL. | 





Osa C 


Myöntäkää, että Maria Petrovna on oikeassa. Leikki on todellakin 
lasten paras kasvattaja. Leikin kautta muovautuvat sellaiset ominaisuudet 
kuin hyväntahtoisuus, tiedonhalu, älykkyys ja mielikuvitus. Leikki kehit- 
tää lapsen kykyjä ja muovaa hänen luonnetiaan. Millainen lapsi on 
leikissä, sellainen hänestä tulee myöhemmin työssäkin. 

Leikin kehittämä mielikuvitus säilyy koko elämän ajan. Siitä alkaa 
ihmisen luova työ. Lapsuus loppuu, mutta leikki jää ihmisen elämään. 

Lasten leikkien tilalle tulevat aikuisten liikepelit. Ne auttavat eri 
ammattien oppimisessa. 


1) Sapanne 1. Hanuuwnute, nonsaysee Cnosapem, nepeson 
CNCAY10wmiMX Cnos: 


myöntäkää — myöntää — myöhemmin — 

kautta — kehittämä — kehittää — 
muovautuvat — muovautua — säilyy — säilyä — 
ominaisuudet — ominaisuus — ajan — aika — 
hyvän/tahtoisuus — alkaa — 

tiedon/halu — ihmisen — ihminen — 
älykkyys — luova — 

mieli/kuvitus — loppuu — loppua — 
kykyjä — kyky — jää — jäädä — 

muovaa — muovata — elämän, elämään — elämä — 
luonnettaan — luonne — tilalle — tila — 
millainen — = liikepelit — liike/peli — 
sellainen — eri — 
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3ananme 2. fJakrte yrsepaHTeneHBli orset Ha sonpoc, HC- 
nonesys o6pasen: , 
Kehittääkö leikki kykyjä? Paseusaet nu Hrpa cnoco6ocruf 
Kyllä, leikki kehittää kykyjä. Ba, urpa paaensaet cnoco6nocrmt. 
Kehittääkö leikki hyväntahtoisuutta? 
Kehittääkö leikki tiedonhalua? 
Kehittääkö leikki älykkyyttä? 
Kehittääkö leikki mielikuvitusta? 
Kehittääkö leikki luonnetia? 


* jo 
2. 3ananne 3. OrserTe Ha BOnpoc, HENONPIYA oÖpasen, € pe- 
hu YesBbIM KIIHUE: 
On todettu... YcraHosneHo (ormeueno)... 


Onko leikki paras kasvattaja? 
Mrpa — nyuumiä socnutarent? 


On todettu, että leikki on paras kasvattaja. 
YecTaHOBNEeHO, YTO Hr Pa NYYWHÄ BOCNHKTATENb. 


Muovautuvatko leikin kautta hyväntahtoisuus ja tiedonhalu? 
Muovautuvatko leikin kautta älykkyys ja mielikuvitus? 
Kehittääkö leikki lapsen kykyjä? 
Muovaako leikki lapsen luonnetta? 
Säilyykö leikin kehittämä mielikuvitus koko elämän ajan? 
Alkaako siitä ihmisen luova työ? 

Jääkö leikki ihmisen elämään? 


3Sananmne A. BbinHIWHTe 43 TEKCTA JKBHBANEHTII cneAyounx 


CNOBOCcOjgeraHUH: 


NOCPeACTSOM HrPbi; Pa3suBaeT CNOCOÖHOCTH; TAKHIM OW 
Öyner; TaKHE KaUecTEa KAK; HOÖPOTA H NIOGOIHATENLHOCTET 
COOBPaIHTENLHOCTb H BOOÖParIKeHHE; B TEUEHHE BCEÄ UHM; 
HETCTBO KOHUAETCA; TBOPUYECKAÄ MESATENBHOCTb; € ITOTO Ha- 
UUHaeTCA; Aenostie urpei. 
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Mitä ostat? UTO Tbi noKYnaetuip? 





Ostan 
(kahvi). 





(sokeri). 


MlpasunbHO OTBeTKT]E Ha BONPoc sam Nomoxmker DJIC «Cywjecren- 
TENbHOen (NAAem NaprTuTKA). - o. 









.a, ä 
-ta, -tä 
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Yhdeksäs oppitunti IX 





Osa A 


a) — Lähdetkö huomenna kanssamme kesämökille? 
— En tiedä vielä. 
— Miksi? 
b) — Olen sopinut huomiseksi tapaamisesta ystävieni kanssa. Odotan 
puhelinsoittoa. Andrei lupasi soittaa ja sanoa, milloin tavataan. 
— Se on tietenkin hyvä asia... Mutta lähipäivinä tarvitsemme sinun 
* apuasi... 
— Kesämökilläkö? 
— Kyllä. Siellä olisi paljon töitä... 
— Lähtevätkö lapsetkin mökille? 
— Tietenkin. He lähtevät ottamaan aurinkoa. Toivottavasti auttavat 
samalla vähän... Kastelevat kukkia. 


3Sananne. [l|porosopuTe HH 3anHUWHTE Ha NAEHKY Bce sa- 
22 pHaHTti JTOFO AHANOra, JAMEHHB BLINENeHHbBIE CN08a: 


a) ylihuomenna — nocneaastpa b) ylihuomiseksi — Ha — nocne- 


3asTpa 
perjantaina — 8 natHHUY perjantaiksi — Ha naTrHMUY 
lauantaina — e cyö660orty —- lauantaiksi — Ha cyö6ory 
sunnuntaina — 6 Bockpe- sunnuntaiksi — Ha BOCKPpe- 
cenbe | ceHbe 
viikonloppuna — e koHUe He- — viikonlopuksi — Ha koHeu He- - 
AEnn Aenn 


istuttavat kukkia — 6yayt camkar (nocanat) useersi 

kastelevat kasvipenkkejä — 6yayr nonnusati (nonsiot) rpaaiu 
kitkevät kasvipenkkejä — Öyayt nonot» (nponontiot) rpaakKi 
leikkaavat nurmikkoa — noncrpuryt raaon 

kääntävät perunapeltoa — sCkonaioT KapTopesieHoe none 


lu) 
—- 


Osa B 


Sen jälkeen kun Svetlana ja Vladimir ovat käyneet ystäviensä 
luona, käyneet näyttelyissä, teattereissa ja elokuvissa sekä lapset ovat 
käyneet sirkuksessa, huvipuistossa ja nukketeatterissa, me kaikki mat- 
kustamme kesämökille. 
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Monet moskovalaiset vuokraavat kesämökkejä kaupungin ympäris- 
töstä. 

Aleksandr käy tavallisesti kesämökillä vain silloin tällöin. Hänellä 
on paljon työtä kaupungissa. 

Kesämökki tarjoaa meille kosketuksen luontoon. Se on juhlaa niin 
lapsille" kuin aikuisillekin. Siellä saa raitista ilmaa, joka on niin terveel- 
listä lastenlapsilleni. Kesämökillä teemme ruumiillista työtä, joka puut- 
tuu usein meidän jokapäiväisestä kaupunkielämästämme. Me kaikki ja 
lapset etenkin tarvitsemme ruumiillista työtä. Lapset matkivat aikuisia 
kaikessa ja he tekevät mielellään työtä aikuisten mukana. Rakkaus 
työhön saa alkunsa aina lapsuudesta. : 


3apanne 1. Hanuuuite, nonb3ystb CNOBapem, Nepesoa Csn1en 
AYPWnKHK Cnos: o. . 


sen jälkeen kun — cm. kun luontoon -—— luonto — 
(ovat) käyneet — käydä — juhlaa — juhla — 
näyttelyissä — näyttely — niin... kuin — 
teattereissa — teatteri — saa — saada — 
elokuvissa — elo/kuva — raitista — raitis — 
sirkuksessa — sirkus — ilmaa — ilma — 


huvipuistossa — huvi/puisto — = joka — 
nukketeatterissa — nukke/teat- terveellistä — terveellinen — 


teri — ruumiillista — ruumiillinen — 
matkustamme — matkustaa — puuttuu — puuttua — ' 
kesämökille, kesämökkejä, jokapäiväisestä — joka/päiväinen — 
kesämökillä — kesä/mökki — kaupunkielämästämme — kaupunki /- 
monet — moni | elämä — 
vuokraavat — vuokrata — etenkin — 
ympäristöstä — ympäristö — tarvitsemme — tarvita — 
tavallisesti — matkivat — matkia — 
silloin tällöin — mukana — 
tarjoaa — tarjota — rakkaus — 
kosketuksen — kosketus — alkunsa — alku — 
e > 
5 ja Sapanne 2. loarsepaure. BbiCKA3bIlBaHHE cobecennnxa, 
HENONLIYA OBpasel: 


Olen käynyt näyttelyssä. 
A Öoin (no6eisan) Ha siictaske. 


Mekin olemme käyneet näyttelyssä. 
Mel TOXKe ÖblnH (noBiisani) Ha ebicraeke. 


Olen käynyt teatterissa. Olen käynyt huvipuistossa. 
Olen käynyt elokuvissa. : Olen käynyt nukketeatterissa. 
Olen käynyt sirkuksessa. , 
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D Jananne 3. Jahte OoTPHUATEeNLHIIM OTBET Ha BONPOC, HCNONb+ 
10 3ya o6paseu: 


Oletko käynyt Moskovassa? En ole käynyt Moskovassa. 
Tei Obin (Gblean) s Mocrse? Her, % He Gein (Geisan) s Mockse. 


Oletko käynyt näyttelyssä? 

Oletko käynyt Bol5oi-teatterissa? 
Oletko käynyt Leningradissa? 

Oletko käynyt Moskovan sirkuksessa? 
Oletko käynyt kaupungin huvipuistossa? 
Oletko käynyt nukketeatterissa? 


Sapanne 4. IoarsepaHTe BbickaaulsaHHe coBecegnmKa, 
MCNONBIYA OBPasell: 





* Minä kävin eilen ystävieni luona. 
A Obin euepä y MOHX APys3eiä. 


Minäkin kävin eilen ystävieni luona. 
A TOME Obin puepa y MOux apyseä. 


Minä kävin eilen näyttelyssä. Minä kävin eilen elokuvissa. 
Minä kävin eilen teatterissa. Minä kävin eilen veljeni luona. 
Minä kävin eilen sirkuksessa. . Minä kävin eilen sisareni luona. 


R Sapanne 5. Jakre yrsepantensubiä orset Ha —Bonpoc, Mc- 
nonsaya o6paseu: 


Onko se terveellistä hänelle? 
Iro noneanHo emy (ei)? 


Kyllä, se on terveellistä hänelle. 
Aa, 310 noneano emy (ek). 


Onko se terveellistä pojalle? Onko se terveellistä isälle? : 
Onko se terveellistä tytölle? -. Onko se terveellistä lapselle? 
Onko se terveellistä äidille? 


O 3ananne 6. Orserbre Ha BONPOCbl K TEKCTY, HCNONbIYA 
- oÖpaseu € peuestim KSIULIE: - 


Se on itsestään selvää... (310) camo coBoli paaymeercs... 





Tarjoaako kesämökki kosketuksen luontoon? 
Aaer nu aaua o6wenne € npupoaok? 
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Se on itsestään selvää, että kesämökki tarjoaa kosketuksen luontoon; 
Camo co6ok pasymeetcs, 4TO maua naet odwenne € npupoaoii. 


Onko se juhlaa niin lapsille kuin aikuisillekin? 
Saako siellä raitista ilmaa? 

Onko se terveellistä lapsille? 

Teemmekö ruumiillista työtä kesämökillä? 
Tarvitsemmeko me ruumiillista työtä? 
Matkivatko lapset kaikessa aikuisia? 

Saako rakkaus työhön alkunsa lapsuudesta? 


3anaHne 7. Btinniwute 13 TeKCTa DKBUBANEHTEI CNCJytroumx 
CNOBOCOJeTAHUH: ä 


B TEaTpe H B KUHO; B UHPKE H B KYKOMGBHOM Tearpe; MHOrHE 
MOCKBHUH; CHHUMAIOT AAYH; Y HErO MHOTO paÖorbi;i IHLUIb 
HMHOrAa; KAK ANA AETEÄ, TAK H AAA BIPOCNBIX; TAM CBEMHK 
BO3MYX; KOTOPOTO UacTo HEmocTaer; Ham HyrenH Pu3H- 
UECKHÄ TPYA; PAAOM co B3POCNbIMU; 06086 K TPYAY; 
HAUHHAeTCA € Mercrea. : 





Osa C 


Maria Petrovna on aivan oikeassa. Meidän aikamme on tieteellis- 
teknisen vallankumouksen ja kosmisten nopeuksien aikaa. Se on kulut- 
tavan elämänrytmin ja stressin aikaa. Meiltä puuttuu usein kosketus 
luontoon. Tekninen kehitys voi aiheuttaa stressiä. Paras lääke tällöin 
on ruumiillinen työ ja kosketus luontoon eikä rauhoittavat pillerit. 

Kaikki todellakin alkaa lapsuudesta. Myös rakkaus työhön. Me 
sanomme usein lapsille »et saa...», nälä koske», silloin kun pitäisi 
pyytää heitä auttamaan aikuisia. Pitää myös rohkaista heitä | työhön 
sekä kehua useammin. : : - ten 


-Saganne 1. Hanuuwure, nonv3y se. enosapem, nepesoa Cne- 
AYIOLIHX CNOB: 





tieteellis-teknisen — tieteellis- 
tekninen — 

vallankumouksen — vallan /- 
kumous — 

kosmisten — kosminen — 
nopeuksien — nopeus — 
kuluttavan — kuluttava — 
elämänrytmin — elämän /rytmi — 
stressin — stressi — 

kehitys — 

voi — voida — 


aiheuttaa — 
paras —. < 
lääke — 
tällöin — 
rauhoittavat — rauhoittava — — 
pillerit — pilleri - — 


; todellakin — 


pyytää — 


*rohkaista — 


unohtaa — 
kehua — 
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D Dananme 2. Sakire OrpHUaTensHali OTBET Ha PONPoc, HC- 
ö nonvayn o6pasenw: 


Onko Aleksandr aina oikeassa? 
AnekrcaHap ecerna npap? 


Aleksandr ei ole aina oikeassa. 
AnercaHap He pcerna npas. 


Onko poika aina oikeassa? 
Onko tyttö aina oikeassa? 
Onko veli aina oikeassa? 
Onko sisar aina oikeassa? 
Onko hän aina oikeassa? 


3agaHne 3. floatrsepante ebiCKasbisanHe coGecenHuKa, 
HCnONbaya oBpaaeu € peueeoim Kake: 


Aivan oikein. CosepueHHo sepuo. 


Meidän aikamme on tieteellis-teknisen vallankumouksen aikaa. 
--Hawwe BPema — 3TO BPEMS HAYYHO-TEXHHUETKOH PeBontouunu. 





Aivan oikein, meidän aikamme on tieteellis-teknisen vallankumouk- 
> sen aikaa. | 
* CopepuleHHO BepHO, Hawe Ppemi— 310 BPema HAYUHO-TEXHH- 
2: YeCKOH PeBoniouunu. 


Meidän aikamme on kosmisten nopeuksien aikaa. 

Se on kuluttavan elämänrytmin ja stressin aikaa. 

Meiltä puuttuu usein kosketus luontoon. 

Tekninen kehitys voi aiheuttaa stressiä. 

Paras lääke tällöin on ruumiillinen työ ja kosketus luontoon. 
Kaikki saa alkunsa lapsuudesta, myös rakkaus työhön. 

«Me. sanomme usein lapsille net saan. 

Pitäisi pyytää lapsia auttamaan aikuisia. 

Pitää rohkaista lapsia työhön. 


Sananne 4. BemuwnTte H3 TEKCTA JKBHBANEHTII CNSAYULKX 
CNOBOCOUeTAHHH: 


Hawe spemsi; (pHaHyeckuk TPYA; OÖweHHE € NPHPOAOk; 
TEXHMUYECKHÄ NPorpecc; 3TO Bpems CTPeccos; TO BPema 
KOCMHUSECKHX CHOPOCTEH; NYYLIEE NEKAPCTBO; YCrioKameaio- 
UUHe TAÖNETKH; MbI TOBOPHM G«HENbIA»n; HAAO NOOLIPATI KX; 
XBaJIMTb Uatllie. i 
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Osa D 


Kenen kirja on? Ubs 3ro KHura? 





(Veli) =—=—(Sisa), =—=— (Poika), == (Tyttö). 
(Me). (Te) (He). —. — (Sinä). 


FlpasKneHO OTBeTHTb HA BONPOC Bam Nomoxmet OYJIC «Cywjecrau- 
TenbeHOEN (Napem reHHTKB) H OPIIC «Mecroumennen (napexm reHuTHB). 


*en, -ten 


remman 2 

A ÄGEEEEEIN)" [5 
p | PI 
p =% 7 KA a 


Vakio 
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"IPOSEPDTE CEGI! 


KOoHTPpOneHDIK Tect NS 3 


3apanne A 
Orserbte Ha CNSFyt0wUuKE BONPOCbI: - 


* Kuka on keittiössä? 
Laittaako äiti ruokaa? 
Onko piirakka hyvää? 
Auttavatko lapset äitiä? 
Miksi lapsi itkee? 
Korjaako mummo lelun? 
Mikä lelu meni rikki? 
Mikä työkalu hänellä on? 


OuennTe ce6Ga: 


+ — Bbl YAOBNETBOPHTENKHO BBINONHKTE 3ApaHHe, ecnu Öea Nnoaro- 
TOBKH OTBETKTE Ha 6 PBornpocos. 
— Bel XOPOLIO BLINONHUTE JAPaHHE, CCNK 6ea NIOATOTOBKK OTBETHTE 
Hä Bce BOnpochi. 
— Bbl OTMIKYHO BDBIMIOAIHHTE TO JAPNAHHE, OCMK OTBETKTE HA BC 
BONPOCcbI H JAPAPHTE HX CODecepHKKY. 


3apanne b 


1, PacckanHTe O TOM, USM Bbi ODbIUHO 3AHHMAETECb B CBODOnHOE 
BPema. : 


Ouenure ce6n: 
— Bbl OTAIKYHO BDINOAHKTE J3AAAHHE, GCK BALI Pacckaa COCcTaBHT 
12 npeanoxenui. : 
— Bb! XxOPOLIO BBINOAHHTE JAPAHKE, GCNH Ppaccka3 COCTABHT 
10 npeanomxeHnui. 
— Bolt YAOBNETBOPUTENLHO BLINOMIHKTE JApaHHE, OCMK paccraa co- 
CTaBHT J npeanoxeHni. : 


Ecnu sau paccka3 o ce6e He cocrasmsni m Cemu 1NPeanoxkenmHk, TO 
He OTYaHBAHTECb. BOILMUTE Pyuky, paöouyto TErpaib, NPOcmMOTPuTE 
TeKCTII J-B, 8-B 4 9-B, NPOCMOTPHTE BCIO CEPHIO NOCNETEKCTOBLIX Ylipat- 
HeHHÄ YPokKOR 7, 8, 9 m, NOMKIYRCb 3PHTEMBHOÄ ONOPOK Ha TEkKCTII 
H YNDOKHEHHA, COCTABLTE NKICbMEHHbIW pacckaa O ce6e. 

flocne 3roro nocrapakirect6 Öea ONnopei Ha NKCbMEHHbBIW pacckaa 
BOCNPOHJBEeCTK ero YCrTHO. [lepeckaxuTe TEKCT HeckOn»ko paa. Ecnu 
npi niepeckaae ÖYHYyt JAaTPYHAHEHHKA, NOTPEeHHPYÄTEEL elle. 
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2. Orserere yecTHO Öega MOATOTOBKH Ha cnepyune Bonpocsr: 


* Mikä on sinun nimesi? 
Onko: sinulla lapsia? 
Laitatko sinä ruokaa? 
Muisteletko mielelläsi lapsuuttasi? 
Oletko käynyt sirkuksessa? 
Onko sinulla kesämökki? 
Käytkö kesämökillä usein? 
Mitä teet kesämökillä? 
Missä kesämökkisi on? 


Ouennure ce6n: 


— Bbl YAOBNETBOPHTENLHO BLINONHKTE aapanne, ecnH 663 noaro- 
TOBKH OTBETKTE Ha J BONPocos. 
— Bbl XOPOLIO BBIMOMIHKTE 3AAaNHe, eCNIH OTBETHTE Ha BCe BONPOCLI 
— Bbl OTMIHUHO BDOIMIOAHHTE 3TO 3APAHKE, GCM OTBETHTE HA BCO 
BONPOCbI H JAPaHHTE HX CODecegHUKY. 
3Jananne €. 


1. Moneayacb TekKCTaMK UacTH C Cegbmoro, BOCbMOrO k MeBsiroro 
YPOKOB, COCTABbTEe MIHCbMEHHBIK Pacckaa O ÖYMHSX CBoek Ccembm. 


Ouennre ce6a; 


— Bbl OTMIHYHO BbINONHHTE JAPAHHE, ECNK BALI Pacckaa COCTaBHT 
15 npeanomxenni. 

— Bbl XOPowlo BbINIOJIHKTE 3ApaHKE, GCNK pacckaa CcOCTaaMT 
10 npeanomennuiä. K 

— Bbl YHOBINIETBOPHTEILHO BBINOAHUTE 3IAaHHE, - ECNKU pacckaa 
COCTABHT J npeanoxkennä. 


2. Mlpogomkan paccraa O ÖyaHAX CeMbk CBoero apyrä, otrseTkTe Ha 
cnenytoune ponpocei: 
Mikä hänen nimensä on? 
Onko hänellä lapsia? 
Tunnetko hänen perheensä hyvin? 
Laittaako hän ruokaa? 
AutHavatko lapset häntä? 
Onko hänellä kesämökki? 
Missä hänen kesämökkinsä on? 
Mitä hän tekee kesämökillään? 
Käykö hän usein teatterissa? 


Ouenure ce6r: 


— Bbl YAOBNOTBOPUTENLHO BLINONHKTE 33AAHHE, OCH OTBETKTE 
Ha 7 sonpocos. 
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— Bbi XOPOuUIO BbINONHHTE 3APpaHHKE, ECJIK OTBETHTE HA BCE BONPOCbI. 
— Bbit OTIIHYHO BLINOJIHHTE JAPAHKE, ECMIK OTBETKITE HA BCE BONPOCLI 
M 3aAapHTe HX Co6ecennHKKY. 


3ananne A 


— Oreerbre ÖGea NOArOTOBKK HA CNEFyouiie sonpocui: 





Kenelle hän ostaa lahjaa? | Mitä hän ostaa? 
a) äidin a) kirjaa 
b) äidillä b) kirjalle 
c) äidille | c) kirjalta . 


Kenen kirja on? 


a) sisarta 
b) sisaren 
c) sisarelle 


a) meille 
b) meitä 
c) meidän 
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Kymmenes oppitunti = X 


Osa A | M o 


— Onko Sergei? 

— Kyllä, puhelimessa. 

— En tuntenut sinua äänestä. Muistatko että sovimme tapaamisesta 
tällä viikolla? 

a) — Muistan kyllä. Halusin. juuri soittaa sinulle. Minulla on uusia 
a, b) nauhoja, mutta nauhuri meni rikki... —. 

— Tule minun luokseni. Olen yksin kotona. "Kuunnellaan hyvää 
musiikkia... : . 

— Hyvä on. Mihin aikaan. voin tulla? 

— Noin kello seitsemän. Sopiiko? 

— Sopii hyvin. Hei! Kuulemiin! 


6.0) Jananne. Mlporosopure Km 3anuunte Ha nneHKYy ece Bapu- 
aHTII AHANOra, JAMeHHB BLbINeneHHDBIS CnOBa: 


a) uusia levyjä — HOebie nnacTunKu 
uusi kasetti — Hosan Kaccera 
videokasetti — sugeoKaccera 
b) levysoitin — "PponrpilBareni 
kasettinauhuri — KaccerHb1 MarunTopon Nt 
videonauhuri — PHaeomarHHTO(DoH 





Osa B 


Minusta on mukavaa olla yksin kotona. Kaikki ovat lähteneet kesä- 
mökille. Kirjoittaminenkin onnistuu paremmin. Pystyn tekemään työtä 
vaikka ympäri vuorokauden, niin paljon kuin haluan ja voin. Kukaan 
ei muistuta minulle, että nyt on — päivällisen äika, ettei saa jättää valoja 
ajoissa nukkumaan. Kirjoitan mielelläni: iltamyöhään: ja... kuuntelen 
samalla musiikkia. Aamulla kukaan ei muistuta minulle, että nyt pitää 
nousta. Se on jo vähän ikävämpää... Olen tosin tottunut heräämään 
aikaisin. Niin että se ei ole mikään suuri ongelma. 

Aloitan uuden päivän aamuvoimistelulla.: Sitten menen lenkille. 
Muutaman kilometrin lenkki virkistää koko päiväksi. Lenkillä ajatuk- 
setkin juoksevat nopeammin. Silloin mietin usein kirjoituksiani. Joskus 
tulee mieleen jokin hyvä sävel. Se soi sitten päässäni koko päivän. 
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FA 3ananne 1. Hanniwnte, nonbaysce CcnoBapem, nepesog 


CISGYIOUIUX CSIOB: 


mukavaa — mukava — nousta — 

yksin — ikävämpää — ikävä — 
kirjoittaminenkin — kirjoit- tosin — 

taminen — tottunut — toitua — 
onnistuu — onnistua — heräämään — herätä — 
paremmin — aikaisin — 

pystyn — pystyä — ongelma — 

vaikka — aamuvoimistelulla —— aamu/- 
ympäri — voimistelu — 

vuorokauden — vuoro/kausi — lenkille, lenkillä — lenkki — 
(ei) muistuta — muistuttaa — virkistää — 

jättää — ajatuksetkin — ajatus — 
valoa — valo — juoksevat — juosta — 
pienentää — nopeammin — 

ääntä — ääni — mietin — miettiä — 

ajoissa — kirjoituksiani — kirjoitus — 
nukkumaan — nukkua — mieleen — mieli — 

kirjoitan — kirjoittaa — sävel — 

iltamyöhään — ilta/myöhä — soi — soida — 

kuuntelen — kuunnella — päässäni — pää — 


musiikkia — musiikki — 





Saganwe 2. Iloarsepgute BbiCKaablkaHHe coBecennHHKAa, 
HCNONLIYA O6pasew: 


Olen yksin kotona. A pnoma onn. 
Minäkin olen yksin kotona. A rome noma onun. 


Pystyn tekemään työtä ympäri vuorokauden. 
Kirjoitan mielelläni iltamyöhään. 

Kuuntelen hyvää musiikkia. 

Olen tottunut heräämään aikaisin. 

Aloitan päivän aamuvoimistelulla. 

Menen aamulla lenkille. 


3anauvme 3. Aakre yreepauTeneHelä OtrBet Ha Ponpoc co6e- 
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CeAHHKA, HCNIONBIYA O6Bpasel: 


Pidätkö musiikista? Ti nO6uLUIb Myseiky? 
Kyllä, pidän musiikista. = Aa, 9 110610 myseiky. 
Pidätkö klassisesta (knaccnuecryto) musiikista? 
Pidätkö viihdemusiikista (>crpaaHy1o)? 

Pidätkö kansanmusiikista (HapoaHy:o)? 

Pidätkö kamarimusiikista (kamepuHyto)? 


sata/kahdeksan 


Pidätkö soitinmusiikista (uHerpymenTantHy1o)? 
Pidätkö laulumusiikista (soraneny1o)? 
Pidätkö orkesterimusiikista (opkecrposy!o)? 


3ananmne 4. Paire HenosnHBIM OTPHUYATENLHLIÄ OTBET, HCNONb- 
3YR peuesoe KANKUE H aron B BONPOcHTENLHOK (popme, 
OTÖPOCHB BONPOCHTENLHYIÖ YacTHUY H MHYHOE OKOHUAHHE: 


Valitettavasti. K comanenmnio. 


Valitettavasti en... K com anennio, a He... 





Oletko yksin kofona? Teit noma onun? 
Valitettavasti en ole. *K COomaneunio, HET. 


Lähdetkö kesämökille? 

Pystytkö tekemään työtä ympäri vuorokauden? 
Voitko kirjoittaa iltamyöhään? 

Voitko herätä aamulla aikaisin? 

Aloitatko päivän aamuvoimistelulla? 

Menetkö aamulla lenkille? 


Sananne 5. Beimnuwute 13 TEKCTA JKBHBANEHTII CNGBy0Ulmx 
CHOBOCOUeTAHHINI: 





R AOMA OMKHH KPyrnbie CYTKH; CKONbKO XOUYY W MOTYj 
HHKTO HE HANOMHHAET; OCTABAATL CBET; HATH CNaTb BOBPEMS;. 
MKWy PonoaaHa; HAAo Bcrasatb; A MNPHBbIK NPOCbinarbaa; 
XOPOoLIan MENOaHS; OHA 3BYYHT. 





Osa C 


Aleksandr pitää musiikista. Se on hyvin tärkeä hänelle. Isoäiti piti 
huolta Aleksandrin musiikkikasvatuksesta. Hän saattoi pojan pianotun- 
neille musiikkikouluun. Aleksandr itse ei ollut kovin halukas opiske- 
lemaan musiikkia, niin kuin monet pojat hänen iässään. 

Myöhemmin hän innostui kitaraan. Hän soitti kitaraa joskus salaa 
mummoltaan. Opiskeluvuosina hän harrasti rock-musiikkia. Hänen 
ansiotaan oli se, että koko perhe tunsi kuuluisien . muusikkojen nimet 
ja tiesi, mikä yhtye on paras. Niinä vuosina hän kävi joskus isoäidin 
kanssa sinfoniakonserteissa, mutta hän ei tuntenut vakavaa kiinnostusta 
klassiseen musiikkiin. 
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Nykyään -Aleksandr käy sinfoniakonserteissa yhä enemmän ja yhä 
useammin kuuntelee Mozartin ja Musorgskin, Sibeliuksen ja Stravinskin, 
Tsaikovskin ja Bachin musiikkia. Klassisen musiikin ymmärtäminen ei 
ole helppoa. Se vaatii aikaa ja kärsivällisyyttä. 


3ananne 1. HanuuurTe, Nnonvbayalt Cnosapem, nepeson cne- 
AYOUIHX CN0B: 


tärkeä — rock-musiikkia — rock-musiikki — 
piti huolta — pitää huolta — ansiotaan — ansio — 

huolta — huoli — tunsi — tuntea — 
musiikkikasvatuksesta — musiikki/- — kuuluisien — kuuluisa — 

kasvatus — muusikkojen — muusikko — 
saattoi -— saattaa — yhtye — 

pianotunneille — piano/tunti — niinä — ne — 

musiikkikouluun — musiikki /- sinfoniakonserteissa — sinfonia/- 
koulu — konsertti — 

halukas — vakavaa — vakava — 

jässään — ikä — kiinnostusta — kiinnostus — 
innostui — innostua — klassiseen — klassinen — * 
kitaraan, kitaraa — kitara — yhä — 

soitti — soittaa — ymmärtäminen — 

salaa — helppoa — helppo — - 
opiskeluvuosina — opiskelu /- vaatii — vaatia — 

vuodet — kärsivällisyyttä — kärsivällisyys — 


2, Jaaanme 2. Aare orPpuUaTeNiHBIK OTBET HA BONPoc Code- 
O 


CeaHHKKA, KENONLIYA OOpaseuw: 


Soittaako hän pianoa? On Wrpaert Ha nianmino? 
Hän ei soita pianoa. On He Hrpaet Ha nuaHuinHo. 


Soittaako hän kitaraa? 

Soittaako hän viulua (Ha ckpunkxe)? 
Soittaako hän hanuria (Ha GasnHe)? 
Soittaako hän balalaikkaa (Ha Gananakre)? 
Soittaako hän selloa (Ha emononHuyenn)? 
Soittaako hän harppua (Ha ape?) 


» Sapanwe 3. Orserbre Ha ponpoc cobeceyHHKA, s KOTOPOM 
o HENONbIOBAHO Peuesoe KNKILUE: 


Sinä tiedät varmaan... = Tbi, HaBepHO, 3Haeuwlb... 
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Sinä tiedät varmaan, pitääkö hän 
Tbi, HABEPHO, 3HAELUB, MIOÖHT JIH 


Kyllä, hän pitää Tsaikovskista. 
Aa, oH mio6HT UakKORCKOFO. 
Sinä tiedät varmaan, pitääkö hän 
Sinä tiedät varmaan, pitääkö hän 
Sinä tiedät varmaan, pitääkö hän 
Sinä tiedät varmaan, pitääkö hän 
Sinä tiedät varmaan, pitääkö hän 
Sinä tiedät varmaan, pitääkö hän 
SanaHne 4. Boinnuwute u3 
CNOBOCOUeTAHHM: 


Tsaikovskista? 
on UakKOBscKOro? 


Morartista? 
Sibeliuksesta? 
Beethovenista? 
Glinkasta? 
Sostakovitsista? 
Rahmaninovista? 


TOKCTA JKBHBANEHTLI CNCAyOUIHX 


3TO OUEHb BAIKHO; OHA NPOBOXKAJNA; MIOÖHT MYSLIKY; YBNSKCA 
FHTapoi; B ero Ppoapactre; KHMEHA HIBECTHLIX MY3bIKAHTOB; 
He UYBCTBOBAN HHTEPEeca; Bce Yaie; 3TO TPeÖyer epemenk; 


3TO TpeÖyer TepneHnsi. 


Osa D 


Kenen kanssa menet elokuviin? 





C Kem Tbi HAOLIb B KHHO? 





Marinan 
kanssa. 


Aleksandrin 
kanssa. 


Liisan 
kanssa. 


Pekan 
kanssa. 
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(Tyttöystävä) + — (Poikaystävä) + (Vaimo) + -ni (Mies) + -ni 
eni kanssa. eni kanssa. kanssa. kanssa. 


[lpasHnbHO OTBETKTG HA JTOT 8ONPOCc sam NOomoxmer (PIC «Cywecrt- 
pHTeNbHOen (Nanem TreHHTKB). 


[m]! 
7 | 





IDYEETL OLE SEE 
e =J3 


10% 






Yhdestoista oppitunti — XI 
Osa A 


a) 





Haluan kutsua sinut taidenäyttelyyn. 

Kiitoksia paljon. Mutta ikävä kyllä en voi lähteä... 
Miksi? 

Voin huonosti. 

— Vai niin! Eilen olit aivan terve... 
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b) — Eilen kyllä, mutta tänään minulla on kuumetta. 
— Ajattelin, että lähdemme yhdessä. No, minkäs sille voi. 
Tulen käymään illalla ja kerron näyttelystä. Yritä sillä 
välin hoitaa itseäsi. 


EI 3ananne. MNporosopure unu Janniiute Ha nAeHKY ece sapu- 


aHTbI AHANoOra, 3aMeHHB BblIneneHHblie Cnosa: 


a) grafiikan näyttelyyn — Ha sbictasky rpapuKu 
nykytaiteen näyttelyyn — Ha pbicrapxy COBpemenHHOro HCkKyccrsa 
kuvanveistonäyttelyyn — Ha sbictasky CkKynenrypei 
maalausnäyttelyyn — Ha BbiCTaBKYy XHBONHCH 

b) nuhaa — Hacmopx (Syxs. Hacmopxra) 
yskää — kawene (Gyxs. Kauna) 
päänsärkyä — ronosHan Gone (GykKB. ronosHoi 6014) 
kurkku kipeä — ropno 6onut 


Osa B 


Tänä aamuna oli vaikea herätä. Päätäni särki, minua vilutti, oli nuhaa 
ja yskää. Olikohan se läpivedon syytä? 

Eilen kirjoitin artikkelia myöhään yöhön. Ikkuna oli auki sekä huo- 
neessa että keittiössä. Kyllä kesälläkin läpiveto voi olla kavalaa... 

On harmillista sairastaa kesällä. Talvella se on vielä ymmärrettävää. 
Silloin melkein kaikki vilustuvat. 

Lapsena sairastin mielelläni. Silloin ei tarvinnut mennä kouluun, 
kaikki huolehtivat minusta: äiti ja isä, veli ja sisko. Olin yleisen huomion 
keskipisteenä... 

Tänään on lauantai, vapaapäivä. Jos vointini ei parane päivälliseen 
mennessä, pitää soittaa poliklinikalle ja kutsua lääkäri kotiin. Lääkäri 
tulee ja määrää kaikenlaisia tabletteja. Lääkkeitä pitää sitten syödä 
kolme kertaa päivässä... 

Mutta jos vointini paranee, en kutsu lääkäriä, vaan menen ilta- 
päivällä kirjastoon. En ole ollutkaan siellä pitkään aikaan. 

Joka tapauksessa pitää ottaa kuuma suihku ja saada itsensä lämpi- 
mäksi. Sitten, kuten sanotaan, ken elää, se näkee. 


Sapanne 1. Hanuumte, nonv3yace CNOBApeM, nepesoa cne- 
Ay'Olinx Ccnog: 


herääminen — : nuhaa — nuha — 

vaivoin — + — yskää — yskä — 

päätäni — pää — - läpivedon — läpi/veto — 
särki — särkeä — syytä — syy— 

vilutti — viluttaa — artikkelia — artikkeli — 


8 Jar. 1622 sata/kolme/toista 11: 


myöhään — myöhä — vapaa/päivä — 


yöhön — yö— vointini — vointi — 
auki — (ei) parane, paranee — parata 
kavalaa — kavala — (parantua) — 
harmillista — harmillinen — poliklinikalle — poli/klinikka — 
sairastaa — kutsua — 
vilustuvat — vilustua — määrää — määrätä -— 

mmärreitävää — ymmärrettävä — kaikenlaisia — kaiken/lainen — 
mielelläni — tableiteja — tabletti — 
(ei) tarvinnut — tarvita — lääkkeitä — lääke — 
huolehtivat — huolehtia — tapauksessa — tapaus — 
yleisen — yleinen — kuuma — 
huomion — huomio — suihku — 
keskipisteenä — keski/piste — lämpimäksi — lämmin — 

elää — 


E 3aganme 2. POakre orpuUareniHeik OTBET Ha BONPOC, MC- 
O nonbaya o6paseu: 


Onko sinulla kuumetta? Y reÖR ecTb TEMNEeparypa? 
Minulla ei ole kuumetta. Y meHä Her Temneparypsi. 


Onko sinulla nuhaa? 

Onko sinulla yskää? 

Onko sinulla päänsärkyä? 

Onko sinulla hammassärkyä (3yönan Gone)? 
Onko sinulla selkäsärkyä (6onv s cnune)? 
Onko sinulla lihassärkyä (memmeundan Gone)? 


Yr Jananne 3. fahre yrsepanteneHslä orser Ha BOnpoc, 
HCNONB3ys OBpasel: 


Sairastaako hän influenssaa? On Boneer rpunnom? 
Hän sairastaa influenssaa. On Öoneer rpunnom. 


Sairastaako hän angiinaa (aHruHoft)? 

Sairastaako hän keuhkokuumetta (socnanennmem nerunx)? 
Sairastaako hän hinkuyskää (Koxnoumem)? 

Sairastaako hän tuhkarokkoa (Kopeto)? 

Sairastaako hän tulirokkoa (ckapnaruHoik)? 

Sairastaako hän verenpainetautia (runepronnek)? 


e, 
Tp Jananne 4. Boipaaure coxaneHme 110 nosony cnos co6e- 
CeAHHKA, HENONLPIYA OOpa3euw € Peuessim KHUWE: 


On ikävää, että... Ouenp XKant, Yro... 





lta sata/neljä/toista 


Hän on sairastunut. On aabonen. 
On ikävää, että hän on sairastunut. Ouenv mano, 410 oH 3a6onen. 


Hänelilä on korkea (seicoxan) kuume. 
Hänellä on kova (cuneHaa) päänsärky. 
Hänellä on nuha ja yskä. 

Hänellä on sydänkipuja (6onn s cepaue). 
Hän voi huonosti, 

Hän on sairaalassa (s GoneHnue). 

Hän paranee hitaasti (MeaneHHo). 


'Sananwe 5. Boinuumite 13 TeKcTa IKBHBANEHTII CNEHYtOUIHX 
Cnopocoueranmi: 





GbINO TPYAHO NPOCHYTER; MEHA 3HOG6WKNO; AO NO3AHEN 
HOUM; OKHO ObinO OTKPIITO; OGHAHO Oonerb; sce NPOocry- 
MAIOTCA; BCE JAÖOTKNHEb OBO MHE; ECN COCTOSIHHKE HE YNYY- 
LIHTCA; BDI3BATb BPaua; HAJHAUHT TaÖneTKH; NPHHKMATL TpH 
pasa s AeHb; NPHHATb Bylli; NOMKHBEM — YBHAHM. 





Osa C 


Jokainen on varmaankin samaa mieltä kuin Aleksandr, että on har- 
millista sairastaa kesällä. Ulkona on ihana ilma ja kaikki sukulaiset ovat 
kesämökillä. Mutta läpiveto on läpivetoa, Jokaisen pitää huolehtia 
terveydestään. Sitäkin suuremmalla syyllä, kun tavallinen läpivetokin 
voi johtaa influenssaan. Lääketiede on joskus voimaton influenssaa 
vastaan... + 

Lääkärit väittävät, että jokainen ihminen sairastaa samaakin tautia 
eri tavalla, He väittävät myös, että paraneminen riippuu ihmisen luon- 
teesta. Optimistit paranevat kuulemma nopeammin kuin pessimistit. 
Siinäkin tapauksessa kun on puhe influenssasta. 

Tämän lisäksi on todettu, etä myös miehet ja naiset sairastavat eri 
tavalla. Kun mies sairastuu, hän vaatii erityistä huomiota osakseen. Hän 
luottaa lääkärinlausuntoon ja noudattaa kaikkia määräyksiä. 

Nainen tekee itse diagnoosinsa. Hänen diagnoosinsa on usein 
erilainen kuin lääkärin. Joskus hän väittää vastaan, etenkin silloin kun 
lääkäri on nainen. Nainen ostaa apteekista kaikki lääkkeet, jotka lääkäri 
on määrännyt, mutta syö vain osan niistä. Nainen pitää yli kaiken 
omaistensa lääkitsemisestä. Hän seuraa tarkkaan, että lääkkeet nautitaan 
ajoissa ja että lääkärin määräyksiä noudatetaan. . 

Sellaisia naiset ovat, jokaisessa naisessa. piilee nerokas tohtori. 
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Sananne 1. Hanuwurte, nonsaysee CNOBapem,. nepesog 
CNC FYytouiHX CNOB: : 


jokainen — erityistä — eri/tyinen — 

armaan(k in) — luottaa — 

terveydestään — terveys — ä lääkärinlausuntoon — lääkärin - 
johtaa — lausunto — 

influenssaan — influenssa — noudattaa — ho; 
lääke/tiede — määräyksiä — määräys—. > =: 
voimaton — diagnoosinsa — diagnoosi — 
väittävät — väittää — yli — 
tautia — tauti — , omaistensa — omaiset — i 
eri tavalla — cm. tapa omainen — I 
paraneminen — lääkitsemisestä — lääkitseminen - — 
riippuu — riippua — lääkitä — 

kuulemma — nautitaan — nauttia — 

nopeammin — nopea — piilee — piillä — 

sairastuu — sairastua — * nerokas — 

vaatia... osakseen — cm. vaatia — = tohtori — 


Jananne 2. Orserere Ha Bonpoc, HCnoneays o6paaeu c  pe- 
YeBbIM KIIMIE, 


Hän väittää, että... OH yreepxnaet (rosopurt), 410... 





Onko harmillista sairastaa kesällä? OSnaHo Gonere nerom? 


Hän väittää, että on harmillista sairastaa kesällä. 
OH yrsepm(jaet, UTo ODHHO Öonerb netom. 


Onko läpiveto vaarallista? : 
Sairastaako jokainen ihminen eri tavalla? 
Paraneeko optimisti nopeammin kuin pessimisti? 
* Sairastavatko miehet ja naiset eri tavalla? 
Luottaako mies lääkärinlausuntoon? 

Noudattaako mies kaikkia määräyksiä? 

Tekeekö nainen itse diagnoosinsa? 

Pitääkö nainen omaistensa lääkitsemisestä? 
Piileekö jokaisessa naisessa nerokas tohtori? 


3ananne 3. Boinmuinte 13 TeKCTa JKBHBANEeHTLI cnenyouux 
CNOBOCOUeTAHHIH: 
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Hä ynHje npeKpacHaa noroga; KaIKAbik HOMKEH 3AÖOTHTKLA; 
C TEM GONDUIHM OCHOBAHHEM; MEAHUHHA OeccHNbHA; spaunu 
YTBEpAaroT; Bbi3gOposneHHe 3asHCHT; TpeDyer oco6oro 
BHHMAHHA; CNepyer SCOeM NpeanncaHHAM; CTaBHr ce6e 
AHArHo3; OHA BOIpaIKAer; Gonvue scero; TAKOBLI J/eHUIHHDI; 
reHHaneHBlk AOKTOP. 





Osa D 


1. Mitä lääkäri määräsi sinulle? 
Uro 1e6e Haanauun ppau? 







3 £209074 


Lääkäri määräsi e (yskän- .e(pistokset). o(hieronta). - 
aspiriinia. lääke). 


MpasxneHO OTBETKTE HA BONPoc Bam nomoxmer OYJIC «Cyujecrem- 
TEnbHOEen (NAne%. napTuTYE). = 





2. Milloin tulet työhön? 
Koraa Tes eeiineuib Ha paöory? 
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Tulen «e (tiistai). .. (keskiviikko). «e(torstai). 
maanantaina. 


[lpasHnbHO OTBeTHTb Hä BONPOC sam NOMoxmket (YAIC «Cywjecreu- 
seneHoen (namem 3ccus). 





Kahdestoista oppitunti XII 





Osa A 


— Saisinko lainauskortiinne? 

«— Olkaa hyvä. 

— Tässä ovat kirjat ja lehdet, jotka tilasitte. Hetkinen... Tämä tilaus- 

lomake ei ole täytetty ihan oikein. 

— Mitä minun pitäisi tehdä? 

— Tarkastakaa tekijännimi luettelosta ja täyttäkää lomake uudelleen. 
a) — Minulla oli vielä yksi tilaus. Balzacin romaani... 

— Odottakaa vähän, olkaa hyvä. Tuon sen varastosta. 
b) — Saatte sen noin kymmenen minuutin kuluttua... 


Japanne: MporoBopure HK JanuuumTe Ha NNEHKY BCe sapu- 
m 0) 
aHTbI AHANOra, JAMEeHHB sbinenenHbIe Cnopa: 


4) Kuprinin pienoisromaani — nosecte Kynpuna 
runokokoelma — c6opruK crHxos 
Shakespearen näytelmät — apamsi lllexcnupa 
kertomuskokoelma — c6opnux pacckaaos 
tekniikan käsikirja — TexHmueckHÄ CnpasouHHK 
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b) noin viidentoista minuutin kuluttua — npumepuo uepe3 15 MKHYT. 
noin kahdenkymmenen minuutin kuluttua — npumepno — uepea 
20 MuHYT 
noin kolmenkymmenen minuutin kuluttua — npumepio — 4epea 
30 MunYyT 
noin puolen tunnin kuluttua — mnpumepHo uepea nonuaca 


Osa B 


Lukeminen ja kirjat ovat aina olleet hyvin tärkeitä elämässäni. Kun 
olin aivan pieni, pyysin aikuisia lukemaan minulle satuja. Parhaiten 
niitä luki mummo. , 

Kun kasvoin ja opin lukemaan, luin satuja itse. Sitten rupesin 
lukemaan seikkailu- ja tieteisromaaneja. Samoihin aikoihin yritin lukea 
myös vakavaa klassista kirjallisuutta. Mutta se ei ollut aina helppoa. 
Siinä iässä eivät läheskään kaikki aikuisten ongelmat ole ymmärret- 
täviä, etenkin kun kirja on paksu..; 

Koulun yläluokilla me kaikki luimme ensi kertaa Tolstoin romaanin 
Softa ja rauha. Mutta noin viisitoistavuotiaana sitä ei tajua aivan sillä 
tavalla, kuin opettajat toivoisivat. Minulle tämä romaani tuli paljon 
selvemmäksi vasta sen jälkeen, kun olin lukenut Tolstoin trilogian 
Lapsuus, Poikaikä ja Nuoruus: 

Myöhemmin luin Sodan ja rauhan vielä kahteen kertaan, opiskelu- 
vuosina ja aivan hiljattain. Joka kerta olen löytänyt siitä jotain uutta 
ja mielenkiintoista. Siinä onkin varmaan minkä tahansa klassisen teoksen 
salaisuus — ja sen tekijän lahjakkuuden salaisuus. 


3aaanne 1. Hanuuure, nonvayace Cn0Bapem, nepeson cne- 
Aytouiix cnog: | 


lukeminen — yritin — yrittää — =. .... 

kirjat — kirja — klassista — klassinen — 

satuja — satu — kirjallisuutta — kirjallisuus — 
parhaiten — siinä, sitä, sillä, sen, siitä — se — 
niitä — ne — (ei) läheskään — 

luki, luin, luemme, lukenut, ongelmat — ongelma — | , 
lukemaan — lukea — ymmärrettäviä — ymmärrettävä — : 
opin — oppia — | etenkin — 
rupesin — ruveta — paksu — 

seikkailuromaaneja — seik- yläluokilla — yläluokka — 
kailu/romaani — ensi — NU 
tieteisromaaneja — tieteis/- kertaa, kertaan — kerta — 
romaani — sota — 

samoihin — sama — = rauha— 
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(ei) tajua — tajuta — — löysin — löytää — 


tavalla — tapa — minkä tahansa — mikä tahansa — 

toivoisivat — toivoa — cm. tahansa 

selvemmäksi — selvä— teoksen — teos — 

sen jälkeen kun — cm. kun tekijän — tekijä 

hiljattain — i lahjakkuuden — lahjakkuus — 
salaisuus — 

€ 

s i 3ananne 2. MoarsepanTe BbiCKA3biBaHHE CODecenHHKA, HC- 

noneays o6paseu: 
Olen lukenut tämän kirjan. Ä uuTan 2TY KHHTY. 
Minäkin olen lukenut tämän kirjan. A roxe unran 3Ty KHHry. 


ja 


Olen lukenut tämän romaanin. 5 
Olen lukenut tämän pienoisromaanin. 
Olen lukenut tämän seikkailuromaanin. 
Olen lukenut tämän tieteisromaanin. 
Olen lukenut tämän kertomuksen. 
Olen lukenut tämän näytelmän. 


E Japanme 3. Pakre oTPHIATANIHLIÄ OTBET Hä Bonpoc, HCNONb- 
O 3yä o6paseu: 


Etkö ole lukenut tätä kirjaa? Tot He UHTaN STOM KHHIHI 
En ole lukenut tätä kirjaa. Ä He uHTan STOM KHHIM. 


Eikö ole lukenut tätä novellia? 

Etkö ole lukenut tätä romaania? 

Etkö ole lukenut tätä näytelmää? 

Etkö ole lukenut tätä satua? 

Etkö ole lukenut tätä seikkailuromaania? 
Eikö ole lukenut tätä kertomusta? 


Japamue 4. Orserore cobecennHHKY, HCnOnvayn o6paseu: 


Osta tämä kirja. N Kyn STY KHHTY. 
Minulla on tämä kirja. Y Mensa ecTe 21a KHHTA. 
Osta tämä satukirja. 

Osta tämä runokokoelma. 

Osta tämä sanakirja (cnosap+). 

Osta tämä laulukirja (neceHHu«). 

Osta tämä oppikirja (yue6nuw). 

Osta tämä keittokirja (kynunapnytö KHHTY). 
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3apanne 5. Orserore cobecepnury, HCnonbayas o6pasew 
o c peuenvin KIKIJE: 


Euje cnpaiumnesaeu, KOHeUHO (Xe) 





Haluaiko saada lahjaksi SuksSinin kirjan? 
Xougeulb NONyyHTE B NnOAapok KHHTY lllykumma? 


"Vielä kysyt, totta kai haluan saada lahjaksi SukSinin kirjan. 
Eme cnpammsaeuib, KOHEUHO, XOYY NONYUHTE B NOAAaPOK KHUTY 
-LUlyxwmnuna. je o. 


Haluatko saada lahjaksi Jeseninin runokokoelman? 

Haluatko saada lahjaksi Aitmatovin romaanin? 

Haluatko saada lahjaksi Bulgakovin kirjan? 

Haluatko saada lahjaksi tietosanakirjan (aHymxnonennio)? 

Haluatko saada lahjaksi suomalais-venäläisen sanakirjan (puncro- 
pyccKni cnosape)? 

Haluatko saada lahjaksi kauniin kuvateoksen (kpacmselk ans6om' 
C MANIOCTPAUKAMU)! 


Jananne 6. BieimmwuTe 43 TEKCTA IKBHBANEHTbI CNSOylOUlilmx 
CNOBOCOUeTaHWHE: 


UTEHHE H KHUTH; A NPOCHKI NOYHTÄTET NYYLIE BCero; A HayuHn- 
CA YHTÄTE; A CTAN YHTÄTI B TO MO BPEMSI; UHTATI KNACCH- 
UeCkKYlö NKTEPaTYPY; NPODÖNEeMbI BI3POCNbIX; TONCTAA KHHTA; 
Mbi BCC UHTANH; TONL1KO NOCNE TOTO, KAKi NOIME A NPOUHTAN; 
A HAXONHA YUTO-TO HOBOE; Cekpert TanaHTa. 





Osa C 


Lukemisella ja kirjoilla on epäilemättä tärkeä merkitys elämässämme, 
jokaisen ihmisen elämässä. Meitä kaikkia askarruttaa ikuinen kysymys: 
mitä, miten ja milloin on luettava? 

On olemassa ihmisiä, jotka lukevat kaikki kirjat peräkkäin. He lukevat 
aamulla ja illalla, ruokapöydässä ja bussissa, jopa kylpyhuoneessa. 

Toiset lukevat vain kaunokirjallisuutta ja vain vapaa-aikana, kun on 
mahdollisuus keskittyä lukemiseen, ajatella sisältöä, palata mielenkiin- 
toisiin kohtiin vielä kerran. Lukeminen on heille ns. (niin sanottua) 
sielunruokaa. 

On myös sellaisia, jotka lukevat silloin tällöin ja vain sitä, mikä on 
muotia ja mistä puhutaan. Tai sitten sitä, mitä ystävät” ja tuttavat suo- 
sittelevai, 
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Suurin osa meistä ei ehdi lukemaan kaikkia niitä sanoma- ja aika- 
kauslehtiä, jotka on tilattu kotiin. 

Lehtien lukemisessa on myöskin eroa. Se riippuu ihmisen harras- 
tuksista sekä siitä, onko lukija mies vai nainen. 

Miehet lukevat ennen kaikkea sitä, mikä koskee politiikkaa ja 
urheilua. Naiset taas lukevat mieluiten sitä, mikä liittyy sensaatioon. 
Heitä kiinnostavat elokuvat ja teatteri sekä naisen asema yhteiskunnassa. 

Mutta sekä miehiä että naisia kiinnostaa säätila ja TV-ohjelma ja se, 
onko lehdessä sanaristikko. 


Sanaune 1. Hannwmnrte, nonn3ayacn cnosapem, nepeson cne- 
AYOLIHX CNOB: 


Ke 


epäilemättä — tuttavat — tuttava — 
merkitys — suosittelevat — suositella — 
askarruttaa — ehdi — ehtiä — 

ikuinen — sanomalehtiä — sanoma/lehti — 
mitä — mikä — aikakauslehtiä — aika/kaus/- 
miten — lehti — 

milloin — tilattu — tilata — 

on olemassa — olla olemassa — lehtien — lehti — 

peräkkäin — eroa — ero — 
ruokapöydässä — ruoka/pöytä— — riippuu — riippua — 
bussissa — bussi — harrastuksista — harrastus — 
toiset — toinen — lukija — 

kaunokirjallisuutta — kauno/- ennen kaikkea — 

kirjallisuus — koskee — koskea — 
vapaa-aikana — vapaa-aika — politiikkaa — politiikka — 
mahdollisuus — urheilua — urheilu — 
keskittyä — taas — 

ajatella — mieluiten — 

sisältöä — sisältö — liittyy — liittyä — 

palata — kiinnostavat — kiinnostaa — 
kohtiin — kohta — asema — 

niin sanottua — niin sanottu (ns.) — yhteiskunnassa — yhteis/kunta — 
sielunruokaa — sielun /ruoka — sää/tila — 

muotia — muoti — ohjelma — 


sana/ristikko — 


3ananne 2. /aire yreepanutenbubik orset Ha sonpoc co6e- 


CegHHKA, HCNONKIys oSpaseuw: 


Mitä hän lukee, kaunokirjallisuuttako? 
HTO OH YHTÄET, XYlOXecrBeHHYto niteparypy? 
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Hän lukee kaunokirjallisuutta. 
On UHTaeT XxynomecreeHHyto nutepaärypy. 


Mitä hän lukee, sanomalehteäkö? 
Mitä hän lukee, aikakauslehteäkö? 
Mitä hän lukee, romaaniako? 
Mitä hän lukee, satujako? 

Mitä hän lukee, runojako? 

Mitä hän lukee, oppikirjaako? 


3anaHke 3. Oreerbre Ha Bonpoc co6eceaHHKAa, Henonsaya 
o6paseu c peuestin KIIHUE: 


Olen varma, ett A ysepen, Y1O 


Kiinnostaako häntä tieteellinen kirjallisuus? 
Mntepecyert nu ero HayunHasn nuteparypa? 


Olen varma, että häntä kiinnostaa tieteellinen kirjallisuus. 
A ysepen, YTO ero HHTEpecyer HayuHas nuteparypä. 


Kiinnostaako häntä sotakirjallisuus (soeHHan nuteparypa)? 
Kiinnostaako häntä kasvatusopillinen kirjallisuus (negarornuecnan 
nureparypa)? 

Kiinnostaako häntä muistelmakirjallisuus (mMemyapHan nuteparypa)? 
Kiinnostaako häntä elämäkertakirjallisuus (önorpapudecnan nuTe- 
parypa)? , oe : 
Kiinnostaako häntä runous (noaaua)? 

Kiinnostaako häntä humoristinen kirjallisuus (tomopucruuecKasi nu- 


Teparypa)? 


Sananne 4. BoinuminTe H3 TEKCTA DKBHBANEHTbI CNGJYtOliliHXx 
CNOBOCOUeTAHMHÄ: 


B&OKHOE IHAUEHHE; B XKHIHH KAIAOTO YenokeKa; BeuHbIii 
BONPOC; UTO YHTÄTEi KÄK UHTATb; YTPOM H BEUepom; Koraa 
ecTb BOIMOWHOCTb] UTEHHE BANN HHX; BPEMS OT BPEemeHu; 
UTO NOCOBETYIOT APY3bA; MYHUHHÄ HAH JXEHUUHHA; YTO Kaca- 
eTCA NONHTHIKK: NONOXEHHE MEHIUHEI B o6wecrse; ecTb 
Au e rasere. 


sata/kaksi/kymmentä/kolme 123 


Osa D 


1. Minkä kirjan ostit? Kaärytö KHHry (YTO 3a KHHTY) Tbt Kynin? 





Ostin Ostin Ostin Ostin 
käsikirjan. romaanin. lehden. runokokoelman. 


Mpamoe JONONHEHHE BLIDPÄMKEHO 306Cb NAREXMXOM AKKYIJATHBOM 
(cm. Taönnuy «Cucrema CKNOHEHHAN). CpaseHUTE c NpaMIIM AononHE- 
HHEM, BbIPÄIKEHHDIM HIKE NAJEXMOM NApTHTHBOM. 

2. Mitä kirjaa luet? Kakytö KHHTYy (YO 3a KHHTY) Tbi ymTäeuip? 


Luen käsikirjaa. Luen (romaani). Luen (lehti). Luen (runo- 
kokoelma). 


MNpasunisHO OTBETHTIE Hä PONPoc pam NOMOoxmer OPIIC «Cywiecren- 
TENLHOEN» (NAJe NAPTHTKR). 


IIPOBEPDTE CE5S! 
KoHTponeHelri trect NO 4 
Jananne A 

Orserbre Ha cnepyoume BONPpocbi: 


Kuka soittaa Aleksandrille? 

Onko Aleksandrilla uusia kasetteja? 
Menikö hänen nauhurinsa rikki? 
Mihin aikaan hän tulee? 

Lähteekö hän taidenäyttelyyn? 
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Miksi hän ei voi lähteä taidenäyttelyyn? 
Onko hänellä kuumetta? 

Meneekö hän kirjastoon? 

Minkä kirjan hän ottaa? 


Ouenure ce6n: 


— Bbl YHOBNETBOPHTENBHO BDINONHHTE 3ANaHHE, ecnH Sea Nonro- 
TOBKH OTBETHTE Ha J ponpocos. 

— Bbl XOPOLUO BBINOAHUTE JAGJAHHE, ECNK ÖEe3I NOATOTOBKH OTBETHTE 
Hä Bce ponpocti. 

— Bbl OTNKUHO BLINONHHTE 3TO 3AJAHHE, ECNH OTRETHTE HA Bce 
BONPOCcHI H 3AAAAHTE HX COGecegnHWKY. 


Sapahne 5 


1. Paccrancnre o TOM, Uem Bbi aaHHMaerect E cso6ommoe Bpema. 


Ouernre ce6n: 


— Bbl OTNKUHO BBINONHUTE TO JARAHHE, ECNK RAW paeenaa cocra- 
BHT 15 npeanomkennäÄ. : 

-— Bbl XOPOLWO BbINOMIHKTE 3aAaHHE, GCNH Ppacckä3 COCTABMT 

> 10 npeanomennä. 

— Btl YHOBNETBOPUTENBHO BbINONHHTE sananne, ecni paccraa 

COCTABUT J npegnox ennä. 

Ecnu paul paccka3 He Cocrasun W Cem MpemnomxenHHÄ, He oTuanH- 
eakitecb! Bo3bMHTe pyyky, päöouyto TEerpäät, NPOCMOTPHTE TEKCTI 
M BCIO CEPHIO NOCNETEKCTOBBIX ynpatkHeHHä ypoxos 10-B, 11-B, 12-B 
M, NONBIYACb IPHTENBLHOÄ ONOPOÄ Ha TEKCTIBI H YNPAHHEHHA BTHX Ypo- 
KOB, COCTaBbTCe NMHCBMEHHO Pacckaa O CBOem CROGOgHOM Ame. 

Tlocne 370ro nocrapaäirect Sea onopei Ha CBOf MIKIMEHHEIÄ pacckaa 
BOCNPOHIBECTH Ero YCcriio. Nepeckamure TEKCT. HECKONBKO PA3 HAKH 3a- 
MHLWHTE Ero Ha NNEHKY H Nnpocnylwaiire. 


2. Oreerbre ycrHO Öea NOHrOTORKK Hä CNEAyl0lmuyHe Ponpocnt: NP 


Oletko kotona yksin? 
"Mitä 'sihä teet kotona? 
> Millä sinä aloitat uuden päivän? 
* Menetkö sinä lenkille? 
* Pidätkö sinä musiikista? 
Menefkö sinä kirjastoon? 
Milloin sinä menet kirjastoon? 
Pidätkö sinä lukemisesta? 
Oletko lukenut tämän kertomuksen? 
Onko sinulla paljon kirjoja? 
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Ouennure ce6s: 


N 


— Bb YAOBNETBOPHTENLHO BLBINONHHTE 3AJaHHE, ecNu Gees monro- 
TOBKH OTBETHTE Ha 8 ponpocos. 

— Bhl XOPOLJO BbBINOMHKTE 3AOaHHE, ECNH OTBETHTE Hä BCE: ROMPO- 
Cbl, 

-— Bb OTAHMYHO BBINOAHHTE 3ARAHHE, ECNH OTBETHTE HA BCE BOMPOCbA 
H 3aAaNuUTE HX coBecenHHKY. 


3ananne € 


1. Nonsaysce TeKCTaMH U4acTH C yporor 10, 11, 12,cocrasste muekmen- 
HbIÄ paccka3 OO ymneueHmax ceoero mpyrä. 


OuenHure ce6g: N 


— Bbl OTAHUHO BLIMOSIHHTE 3AMAHHE, ecnk saw paccwas Gyner 
COCTOMTb H3 15 npPeanoxXeHHÄ. 

— Bbl XOPOLIO BBINOAHHTA 3AAAHHE, ECNH Pacckaa Öyger CocronTi 
n3 10 npeanoxenui. 

— Bbl YHMOBANIETBOPHTESLHO BbINONHHTE 3AMaHHE, ecnw pacckas 
Gyner cocronr 43 7 npeanomenni. 


2. Npongomman ceoKi nuCciMeHHKIÄ pacckaa OO yhsneueHKäx CBOoero Apyrä, 
OTBETbTE MNHCHMEHHO Ha CNEenytouiHke BOnpocbi: 


Pitääkö hän musiikista? 
Soittaako hän kitaraa? 
Käykö hän lenkillä? 
Lukeeko hän paljon? 

Mitä kirjoja hän lukee? 
Kiinnostaako häntä runous? 
Mitä hän tekee kotona? 
Onko hänellä paljon kirjoja? 
Mitä ostat hänelle lahjaksi? 


Ouenure ce6n: 


— Bbl YHORBNETBOPHTENLHO BHIMOAHHTE 3AGaHHE, eCAK OTBETHTE 
Ha / ponpocor. 

—Bbl XOPOuUIO BBINOAHHTE JAPaHHE, ECNH OTBEETHTE HA BCE RONPOCHI. 

— Bil OTNKUHO BBINONHKTE 3A9aHHE, ECNH OTBETHTE HA BCE BONPOCDI 
H 3aNamHTEe HX COBecenHWKKY. 


3aganne Jl 


Orserbre Oea NOATFOTOBKH HÄ CNEMYIOLHE RBONPOCLI! 
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Kenen kanssa hän menee 
elokuviin? 


a) Aleksandria 
b) Aleksandrin 
c) Aleksandrina 


Mitä lääkäri määräsi hänelle? 
a) pistoksia 


b) pistokset - 
c) pistoksista 





Milloin hän tulee työhön? 


a) torstai 
b) torstain 
c) torstaina 





= Minkä sinäosti? = 


a) aikakauslehdessä 
b) aikakauslehden ' 
c) aikakauslehti ' 


Mitä kirjaa luet? 


a) romaania 
b) romaani 


€) romaanilla. -. *.: N 
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Kolmastoista oppitunti « XIII 





Osa A 


— Dynamo on kuulemma taas hävinnyt 1:5 (yksi:viisi). 

— Minä kuulin, että Dynamo voitti 5:1 (viisi:yksi). 

— Mitä joukkuetta sinä itse kannatat? 

— Spartakia. Entä sinä? 

— Minäkin Spartakia. 

— Tällä kaudella Spartakin pitäisi lunastaa kannattajiensa foiveef. 

Toisin kuin viime vuonna kävi. Mitä mieltä olet? 

— Sitä minäkin ajattelen. Spärtakin kannattajat odottavat kärsi- 
a) mättömästi pelikauden alkua. 

— Milloin se muuten alkaa tänä vuonna? 
b) — Mielestäni marraskuussa. 
c) — No, onhan se marraskuu jo lähellä. 


69.6 Sananne. Mporosopure HSK JanHUIHTE HA NINEHKY Pce sapu- 
sei aHTEI JTOFO AHANOTA, 3AMEHKB BbINenNeHHbBle CNOBA: 


a) ensimmäistä ottelua — nepsoro marua i 
tasavallan mestaruutta — uemnnonara pecnyönuuu 
Neuvostoliiton mestaruutta — uemnnonara Comerckoro Cowaa 
Euroopan mestaruutta — uemnuonatra Erponbi ä 
maailmanmestaruutta — uemnuoHara mupa 
olympialaisia — OfNnmMnHÄCKHX Hrp 


b) joulukuussa s nexa6pe —c) joulukuu — nexaöpo. 
tammikuussa — e skeape tammikuu — aHBapi 
helmikuussa -— s pespane helmikuu — Ppesrpans 
maaliskuussa — s Mapre maaliskuu — mapr 
huhtikuussa — e anrpene huhtikuu — anpenn 


Osa B 


En ole varsinaisesti urheilija ainakaan omasta mielestäni. Mutta 
urheilu kiinnostaa minua. Suoraan sanoen olen innokas penkkiurheilija. 

Kun olin koululainen, minusta tuntui, että huippu-urheilu tarkoittaa 
aina stadionien ja jäähallien hälinää, isojen uima-altaiden peilipintaa, 
hyppyrien korkeutta — ja tietenkin voittajien mainetta. Me pojat yritimme 
kaikin tavoin saada liput jalkapallo- tai jääkiekko-otteluun, uinti- ja 
yleisurheilukilpailuihin. Olimme valmiit tuntikaupalla seuraamaan mäen- 
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laskua. Kävimme varta vasten Lenin-vuorilla, jossa mäkihyppääjät har- 
joittelivat. 

Kesällä pelasimme jalkapalloa ja talvella jääkiekkoa. Yhdessä luok- 
katovereitteni kanssa kävin hiihtämässä ja luistelemassa, pelasin lento- 
ja koripalloa. 

Tänään tiedän jo varsin hyvin, että huippu-urheilu vaatii kovaa 
työtä ja voimien ponnistusta. Tiedän myös, että monelle se merkitsee ... 
televisiota: painat nappulaa ja urheilukilpailut ovat kotonasi. 

Minusta ei tullut urheilijaa, mutta urheilua seuraan jatkuvasti. Yritän 
katsoa kaikki TV-lähetykset, joissa lempijoukkueeni pelaa, Olen innokas 
Spartakin kannattaja. 


PÄ 3ananme 1. Hannumnte, nonsay see cnosapem, nepesoa cne- 
AYOUHK Cnog: 


varsinaisesti — seuraamaan, seuraan — seurata — 
urheilija — mäenlaskua — mäen/lasku — 
ainakaan — ainakin — varta vasten — 

suoraan — vuorilla — vuori — 

innokas — mäkihyppääjät — mäki/- 
penkki/urheilija — hyppääjä — 

huippu-urheilu — harjoittelivat — — harjoitella - — =: 
tarkoittaa — pelasimme, pelasin, pelaa — 
stadionien — stadion — pelata — 

jäähallien — jää/halli — luokkatovereitteni — luokka/- 
hälinää — hälinä — toveri — 

uima-altaiden — uima/-allas — hiihtämässä — hiihtää — 
peilipintaa — peili/pinta — luistelemassa — luistella — 
hyppyrien — hyppyri — lentopalloa — lento/pallo — 
korkeutta — korkeus — koripalloa — kori/pallo — 
tietenkin — varsin — 

voittajien — voittaja — voimien — voima — 

mainetta — maine — ponnistusta — ponnistus —. 
tavoin — tapa — monelle — moni — 
liput — lippu — merkitsee — merkitä — ' 
jalkapallo-oteluun — jalka/pallo/- painat — painaa — - 

-ottelu — nappulaa — nappula — 
jääkiekko-otteluun — jää/kiekko/- Urheilu/kilpailut — 

-ottelu — kaisoa — 

uintikilpailuihin — uinti/kilpailut — lähetyksiä — lähetys — 
yleisurheilukilpailuihin — lempijoukkueeni — lempi — 
yleis/urheilu /kilpailut — joukkue — 

valmiit — valmis — innokas — 

tunti /kaupalla — kannattaja — 
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P 3ananme 2. Daire yreepanTEensHBIk OTBET HA RONPOC, HC- 
nonbays o6paseu: 


Harrastatko urheilua? Tot 3aHHMAaeuWisen Ccnoprom? 

Kyllä, minä harrastan urheilua. Aa, a 2aHHMAIOCb CNOPTOM. 
4 

Harrastatko jalkapalloa? Harrastatko uintia? 

Harrastatko jääkiekkoa? i + — Harrastatko mäenlaskua? 


Harrastafko koripalloa? Harrastatko yleisurheilua? 
Harrastatko lentopalloa? , 


e» 
I 3anamne 3. TloareepanTe ebiCkaabisäHHe coGecegHHKAa, 
HCNONLIYR O6paseuw: 
Olen urheilija. A — cnoprcmen. 
Minäkin olen urheilija. Ä TOME Cnoprcmen. 


Olen jalkapalloilija (pyröonncr). 

Olen jääkiekkoilija (xokkencr). 

Olen lentopalloilija (sonek6onucr). 

Olen koripalloilija (Gacker6onnucr). 

Olen uimari (nnoseu). 

Olen mäkihyppääjä (npsirys c rpamnnuna). 
Olen hiihtäjä (neoxHKK). 

Olen yleisurheilija (nerkoatner). 


D 3apanne 4. Jahre orpuuarenenuvik otset Ha Bonpoc, HCNOSb- 
O 3yn o6pasew: N 


Pelaatteko tekin jalkapalloa? -- 
Bbt TOX<e Hrpaere e pyröon? 
Me emme pelaa jalkapalloa. 
Moi He urpaem e pyröon. 


Pelaatteko tekin jääkiekkoa? 

Pelaatteko tekin lentopalloa? 

Pelaatteko tekin koripalloa? 

Pelaatteko tekin käsipalloa (pyunoä mau)? 
Pelaatteko tekin jääpalloa (xoxxek € mauom)? 
Pelaatteko tekin tennistä (reHnuc)? 


N O 3Japanne 5. Jakre OotpuuareneHbik Ootrsetr Hä sonpoc 
8 CoBecemuuKa, HENONGayn peuesoe KAKWE: 


Suoraan sanoen... = OTKposeHHO rosopa... 
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Pidätkö sinä jalkapallosta? Toi no6nus pyröon? 


Suoraan sanoen en pidä jalkapallosta. 
OrTKPORBenHHO rOoBopa, & He nIo6nIo pyröon. 


Pidätkö sinä jääkiekosta? 

Pidätkö sinä vesipallosta (soanoe nono)? 
Pidätkö sinä nyrkkeilystä (60xc)? 
Pidätkö sinä painista (6Gope6a)? 

Pidätkö sinä pesäpallosta (6eiic6on)? 
Pidätkö sinä miekkailusta (pexrosanne)? 


Jananmne 6. BeimuuistTe H3 TeKcra DKBMBANEHTEI CNEAYIOLMX 
CNOBOcouyerannii: . 


CNOPT HHTEPECYET MEHN; ÖONGIUOK CNOPT OIHAUAET; Mbi NbI- 
TANIHCb JOCTATb OuNerbi; ÖHNETBI HA (PYTÖOAPHLBIÄ MATY; MbI 
Gin TOTORBI YaCamMH; Npiirykti € TpamnnkHa TpeHuposa- 
IIHCb; A HrPan B PonekÖon; a He Cran CnoprcMenHOom; Hrpaet 
MON MIOÖHMAN KOMAHAA; CTPacTHBIK ÖOonenbuuk. 


Osa C 


Aleksandr on hyvin vaatimaton, kun hän kertoo itsestään. Hänestä 
ei tullut huippu-urheilijaa. Mutta mitäs siitä. 

Täytyy sanoa, että hänen vaarinsa toivoi, että poika olisi harras- 
tanut yleisurheilua ja hänestä olisi tullut viisiottelija. Mummo taas oli 
sitä mieltä, että pojan pitää harrastaa taitoluistelua. |sä kannatti painia 
tai nyrkkeilyä. Äifi oli tenniksen puolesta. Siinä saa vähemmän vammoja. 
Perheessä oli useita mielipiteitä puolesta ja vastaan. . 

Aleksandr itse innostui urheilusta neljännellä luokalla, Vanhempien 
+ toiveet eivät toteutuneet. Paitsi yksi: Aleksandrista tuli Spartakin kan-. 
nattaja. Koko perhe kannatti Spartakia. Se on vanha perinne monessa 
moskovalaisessa perheessä. : 

Aleksandr harrasti milloin jalkapalloa, milloin jääkiekkoa, milloin. 
taas koripalloa tai hiihtoa. Siinä iässä poikien harrastukset ovat hyvin' 
vaihtelevia. 

Mutta tuskin voidaan sanoa, että Aleksandr harrasti urheilua vain 
pintapuolisesti. Hänellä oli saavutuksia eri urheilulajeissa. Opiskeluvuo- 
sinaan hän kuului tiedekuntansa lentopallojoukkueeseen. Hän "pelasi 
myös yliopiston jalkapallojoukkueessa. 

Aleksandr harrastaa nykyäänkin urheilua. Hän pelaa jalkapalloa ja 
jääkiekkoa. Tosin hän harrastaa urheilua vain silloin tällöin. Mutta 
urheilu auttaa häntä työssään ja virkistää mielen. 
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Jaganne 1. Hanuumre, NONABIYRCb CNOBAPEeM, nepeson 
CNEAy1ouinx cnog: 


vaatimaton — toteutuneet — toteutua — 
toivoi — toivoa — paitsi — 
viisi/ottelija — perinteenä — perinne -— 
taitoluistelua — taito/luistelu — — milloin — 
kannatti — kannattaa — vaihtelevia — vaihteleva — 
puolesta — tuskin — 
siinä — se — pinta/puolisesti — 
vähemmän — saavutuksia — saavutus — 
vammoja -— vamma — urheilulajeissa — urheilu/laji — 
useita — usea — kuului — kuulua — 
mielipiteitä — mieli/pide — lentopallojoukkueeseen — lento /- 
vastaan — pallo/joukkue — 
innostui — innostua — jalkapallojoukkueessa — jalka/pallo/- 
neljännellä — neljäs — joukkue — 
luokalle — luokka — virkistää — 
toiveet — toive — mielen — mieli — 
O 3ananne 2. Daire OTPHUATENbHIBIÄ OTBET HA BONPOC, HC- 
O NO0Nb3yä O6pasew: 
Harrastiko hän urheilua? On 3aHHManca Cnoprom? 
Hän ei harrastanut urheilua. On He 3aHHManca CNOPTOM. 


Harrastiko hän jalkapalloa? 

Harrastiko hän tennistä? 

Harrastiko hän nyrkkeilyä? 

Harrastiko hän hiihtoa (nbnxHbImM Cnoprom)? 
Harrastiko hän voimistelua (rumHacTHKOR)? 
Harrastiko hän ammuntaa (crpen60fi)? 
Harrastiko hän pyöräilyä (senocunenam)? 


Sananne 3. Orserbre Ha BONPpoc, Henoncays 06pasei € pe- 
YCsbIM KNuUE: 
Kaikesta päätellen... Cyan no scemy... 


Tuleeko hänestä hyvä urheilija? 
Bymer nu OH xOpounm CNnOpTCcmenom? 


Kaikesta päätellen hänestä tulee hyvä urheilija. 
Cyan no scemy, on Gyner xopoumm CNOPTCMEeHOM. 
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Tuleeko hänestä hyvä jalkapalloilija? 
Tuleeko hänestä hyvä nyrkkeilijä (60oxcep)? 
Tuleeko hänestä hyvä painija (6opeu)? 
Tuleeko hänestä hyvä ratsastaja (HaeaanHuK)? 
Tuleeko hänestä hyvä juoksija (6eryn)? 
Tuleeko hänestä hyvä purjehtija (axrcmen)? 


SaganHe 4. BbinHure H3 TEKCTA JKBHBANEHTbI CNEAY10UHX 
CNOBOcOJveraHUH: 


OUEHb CKPOMmEenH; Gabyuka CUHTANA; GAHHMATECA (PHTYPHDIM 
KATAHHEM; 33 TEHHHC; MEHDUIE TPIBMi «3An» H GINIPOTHBDY; 
HAASmAPbI POHHTENEÄ; yeNeieHHA HIMEHYHEDI; Y Hero Öbinu 
AOCTHMEHHA; B Pa3Hbix BHAAX CNOpra; OH Hrpan B (yrt- 
GonbHoii KOMAHAE; CNIOPT NOMOTAET emy 8 paöore. 





Osa D 


1. Mitä harrastat? Uem Teit 3aHumaembca? (Uem Tbi ysneKaelubea?) 





Harrastan 
jalkapalloa. 


...(keräily). «o(lukeminen). eeltanssi). 


MpasHbHO OTBETHTb HA BONPOG Bam NOMOXEeT ODJIC «Cymectem- 
TenbHoen (napem NnapTHTKE). 
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2. Mitä teet? Uem TtI aaHHmaetubea? (Yro TbI penaeuwt?) 





(Pelata) (Kerätä) (Lukea) (Tanssia) 
jalkapalloa. postimerkkejä. kirjaa. valssia. 


MlpasHnbHO OTBETHTb HA BONPOc sam nomoxer OIJIC «fnaron» 
(1 n. ea. 4.) 


Neljästoista oppitunti XIV 


Osa A 


— Tässä lehdessä on muuten hyvin jyrkästi sanottu, että sokeri 
ja makeiset ovat ihmisen nvalkoisia vihollisian. 

— No, niinhän se onkin. Senhän kaikki tietävät. Mutta etenkin 
lapsille on vaikea vakuuttaa, että makeiset ja leivokset ovat 
terveydelle vaarallisia. 

— Kukahan on sen dieetin keksinyt? 

a) — Jotkut järkevät ihmiset. Naiset varmaan... 
b) — No, mitäs sanot juustosta! 
c) — Juusto on aina terveellistä. 

-— Mutta sanotaanhan, että kohtuus kaikessa... 

— "Aivan oikein. Panepas lehti syrjään ja tule pöytään! Me 
lähdemme päivällisen jälkeen mökille, sinä jäät kotiin. Muista, 
että... 

— Tiedän! Pitää syödä ajoissa ja noudattaa dieettiä! 

— Olet parantumaton! 
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Baganne. Nporosopure KNKI JannunTe Ha NIEHKY sce sa- 
PHAHTEI IJTOFO AHANOra, JAMEHHB pbineneHHbIe Cnosa: 


a) ' perheenemännät -— A9Moxo0-—=—= kaalista -— o kanyste 
39ÄKH 
keittäjät — nosapa NUUEN rahkasta — o 18opore 
munkit — monHaxH maidosta — 0 Monoke :- 
urheilijat — cnopremenei c) liha — maco 
balettitanssijat — apTHCTei — > kala — pbiöä 
Ganera S : 
lääkärit — epaun peruna — Käpropenn. 
miehet — my uunHei punajuuri — csekna ..: - 
b) lihasta — o mace , kaali — kanycra 
kalasta —— o pei6e | rahka — 18opor 
perunasta — 0 kaprodpene maito — MOnoKO <" -- 


punajuuresta — o ceexne Kon a. 


Meillä on tapana tehdä ruokaostokset kerran viikossa. Tavallisesti 
lauantaina äiti sanoo minulle, mitä pitää ostaa kaupasta. Minä kirjoitan 
ostosluettelon. Joskus menemme ostoksille äidin" kanssa yhdessä." 

Huomenna' on lauantai, ja 'minun pitää 'mennä kauppaan. Parin 
päivän kuluttua palaavat veli ja sisar perheineen kesämökiltä. Ennen 
lähtöään sisar kirjoitti minulle luettelon, johon oli merkitty kaikki, mitä 
minun pitää ostaa. 

Olen: ollut..jo kaksi viikkoa: kotona yksin: Tänään: huomasin, että 
jääkaappi onkin aivan tyhjä. Huomenna menen kauppaari:heti aamusta. 
Suoraan sanoen en pidä ostoksilla käymisestä. Kaupassa joutuu aina 
miettimään, ostaako tätä vai tuota. "On paljon helpompaa valita, kun 
seisoo kotona jääkaapin edessä. Mutta tällä kertaa "jääkaappi on 
valitettavasti tyhjä. Ei ole valinnanvaraa. Pitää mennä kauppaan ja ostaa 
jotain sellaista, missä on paljon kaloreita ja minkä saa nopeasti valmiiksi. 
Sanottu ja tehty! 

Minun täytyy sanoa, etten ole nirso ruoan suhteen. Etenkin kun 
olen kotona yksin. Minulle riittää tavallisesti. pari voileipää, kahvi tai 
tee. Ja ehdottomasti jotain makeaa kahvin tai teen kanssa. - =. 
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Sananne 1. Hanuwnte, noneayacb cnosapem, nepeson cne- 
AYPUIHX CNOB:! 


tapana — tapa — käymisestä — käyminen — 
ruokaostokset — ruoka/ostos — joutuu — joutua — 

kerran — miettimään — miettiä — 
lauantaina — lauantai — tätä — tämä — 

kaupasta, kauppaan, kaupassa — tuota — tuo — 

kauppa — helpompaa — helppo — 
ostosluettelon — ostos/luettelo — valita — 

ostoksille — ostos — edessä — 

huomenna — valinnanvaraa — valinnan/vara — 
parin — pari — kaloreita — kalori — 
kuluttua — nopeasti — 

palaavat — palata — nirso — 

lähtöään — lähtö — ruoan — ruoka — 

merkitty — merkitä — suhteen — 

huomasin — huomata — etenkin — 

jää/kaappi — voileipää — voi/leipä — 
tyhjä — ehdottomasti — 

heti — makeaa — makea — 


SaganHe 2. OöparuTecb € npocb6oki K cobecegHHKY, HC- 
nonbays o6pasenw: 





Menen ostamaan leipää. A Hay noxynatt xne6. 
Osta minullekin leipää. Kynu k mie xsie6a. 

Menen ostamaan kahvia. Menen ostamaan kalaa. 
Menen ostamaan teetä. Menen ostamaan kaalia, 


Menen ostamaan voita (macno). Menen ostamaan maitoa. 
Menen ostamaan sokeria (caxap), Menen ostamaan kefiiriä (kedpnp). 


3agnanne 3. PAaire yr8BepanHTesbHiläi OTBET HA BONPOC, HC- 
nonbays o6paselw: 


Teetkö ostokset kerran viikossa? 
Toi menaeuib NOKYNKY paa s Heaeniwo? 


Kyllä, teen ostokset kerran viikossa. 
Aa, a penaio norynkn paa 8 Hemenio. 


Teetkö ostokset tavallisesti lauantaina? Ostatko leipää ja maitoa? 
Menetkö tänään ostoksille? Tuotko kaupasta lihaa? 
Menetkö kauppaan heti aamusta? Pidätkö kahvista ja pullasta? 
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P 3ananne 4. Aahre yrsepanTenbubiki OTBET Ha BONPOC, HCc- 
nonsayä o6pasew: 


Pitääkö ostaa leipää? Hano nu Kynutb xne6a? 
Meillä on leipää, Y Hac ecrb xne6. 


Pitääkö ostaa sokeria? 

Pitääkö ostaa pullaa? 

Pitääkö ostaa kalaa? 

Pitääkö ostaa perunoifa (kapropene)? 
Pitääkö ostaa suolaa (cont)? 

Pitääkö ostaa tulitikkuja (cnmuxm)? 


Saganne 5. 3anpakre sonpoc coBecegnHHKYy, HCNOSNB3yR 
o6pasen: 


En mene kauppaan. A He noiiny s mMaraaun. 


Miksi et mene kauppaan? Nouemy Tbi He noiipeus 8 Maraaun? 


En mene ostoksille. 

En kirjoita ostosluetteloa. 

En pidä ostoksilla käymisestä. 
En valmista ruokaa. 

En halua pullaa. 

En juo kahvia. 

En pidä makeasta. 


€ 2 
[J Saganne 6. Orserbre coBecegHHKY, HCnoncayn o6paseu 


C Peuesbim KIIMLIE: 


Älä unohda. He 3a6yab. 


Olin aivan unohtaa... 9 4yte Gbino He 3a6bin... 





Älä unohda ostaa leipää. 
He 3a6ygb KYynnTe xneöa, 


Olin aivan unohtaa, että pitää ostaa leipää. 
A uyTb Öblno He 3a6bln, YTO HAAO KYNKIb Xxne6a. 


Älä unohda ostaa kalaa. 

Älä unohda ostaa lihaa. 

Älä unohda ostaa sokeria. 
Älä unohda ostaa suolaa. 
Älä unohda ostaa tulitikkuja. 
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Alä unohda ostaa saippuaa (meina). 
Alä unohda ostaa sinappia (ropunuy). 


Sananne 7. BeimuuisTe H3 TEKCTA JKBHBANEHTbI CNCNYKOLIHX 
CNOBOCOJUeTaHHÄ: 


y HaC M"PHHATO; NOKYNäTb NPONYKTEI; YTÖ HINO KYNHIE: 
HACM 3A NOKYNKÄM JABTPa — cyöbora; uepea napy Ane; 
COrOAHA A JAMETHN; XONOAHNBHHK COBCEM NYCTOH; R nolimy 
B MAra3HH; NPARMO € yTpä; NPHXOAHTEA Pa3MbililaiaTb; TO HNK 
APYroe;r HAMHOFO nerue; CKAJAHO — CAenaHo; R HOMXMEH 
CKAIATb; MHC HOCTATOUHO; YTO-HHÖYFb CnaaKoe. 





KE 


Osa C 


Niinhän se on, että jos ei käy kaupassa, jääkaappi on jostain syystä 

hjä. Sen takia täytyy aika ajoin käydä kaupassa ja ostaa leipää ja 

sokeria, pullaa ja suolaa, kalaa ja kaalia, lihaa ja porkkanaa. «e. Ja mitä 
kaikkea vielä! 

Kun mies lähtee ostoksille, hän tuntee itsensä hyvin epävarmaksi. 
Kotona hänelle sanottiin: »Osta lihaa, kalaa, kasviksia ja hedelmiä.» 

Lihakaupassa hän seisoo ja miettii, pitikö ostaa naudan- vai sian- 
lihaa. Mietittyään jonkin aikaa hän ostaa sekä sitä että tätä... 

Kalakaupassa mies oppii tuntemaan sellaisia kaloja, joista ei ole 
ikinä kuullutkaan. Pelkästä uteliaisuudesta hän ostaa sekä järvi- että 
merikalaa... 

Vihanneskaupasta hän ostaa sitä, mitä muutkin ostavat. Hedelmä- 
kaupasta hän ostaa kaikkea, mitä on näytteillä. 

Kun mies palaa kaupasta kotiin, häntä odottaa suuttumuksen 
myrsky... 

Naisilla kaikki on aivan toisin. Kun nainen lähtee kauppaan, hän 
tietää tarkkaan, mitä hänen pitää ostaa. Mutta kaupassa hänen suun- 
nitelmistaan ei näy jälkeäkään. Hän ostaa sitä, mitä ei ollut tarkoitus ostaa. 
Silfi hän on varma, että juuri sitä hänen pitikin ostaa. Nainen on tyyty- 
väinen ostoksiinsa ja itseensä. 

Sellaista se elämä on! 


Sanpanne 1. Hanuuivte, nonbayacb CnOBapem, nepeson cne- 
AYOLIHX CnoB: 


syystä — syy — hedelmiä — hedelmä — 

takia — naudanlihaa — naudan/liha — 
tuntee — tuntea — sianlihaa — sian/liha — 
epävarmaksi — epä/varma — ikinä — 
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kuullutkaan -— kuulla — myrsky — 


pelkästä — pelkkä — toisin — 

uteliaisuudesta — uteliaisuus — tarkkaan — 

järvikalaa — järvi/kala — suunnitelmistaan — suunnitelma — 
merikalaa — meri/kala — (ei) näy — näkyä — 
vihanneskaupasta — vihannes/- jälkeäkään — jälki — 

kauppa — tarkoitus — 

hedelmäkaupasta — hedelmä /- silti — 

kauppa — varma — 

näytteillä — juuri — 

odottaa — tyytyväinen — 


suuttumuksen — suuttumus — 


ji 


Sapnanne 2. loarsepauTe BbickaabisaHHe CcoBecenHWKAa, 
HCNONBIYA OBpaseuw: 





Hän on menossa kauppaan. OH Haer s maraauk. 
Minäkin olen menossa kauppaan. A TOM e HAY B Maraaun. 
Hän on menossa hedelmäkauppaan. N 


Hän on menossa kalakauppaan. 
Hän on menossa maitokauppaan. 
Hän on menossa kukkakauppaan (s userouHbii maraani). 
Hän on menossa kirjakauppaan (s KHMX(HbI). 

Hän on menossa lelukauppaan (s Mara3HH Hrpywer). 
Hän on menossa kangaskauppaan (s mara3HH TKaHei). 
Hän on menossa kenkäkauppaan (s o6ysnoi). 


SanaHne 3. Bblpaautre Hecornacke c CoBecenHHKOM, HC- 
nOnbayä O6paaew € peyesbim KSIHLUE: 





N 


Päinvastoin... — Hao60por... 


Tämä kirja on mielenkiintoinen. 
Ira KHHra HHTEPECHAA. 


Päinvastoin, tämä kirja ei ole mielenkiintoinen. 
Hao6opor, 31a KHHrA He HHTEPECHAA. 


Tämä kakku on maukasta. 
Tämä kala on suolaista (conenas). 
Tämä pulla on pehmeää (marras). 
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Tämä puku (kocrTt0m) on kaunis. 
Tämä leipä on tuoretta (cee). 
Tämä kangas on kestävää (npouHbiit). 


Saganne 4. Bbinuuute 13 TEeKCTa JKBHBANEHTEI CNGOYytOtIHX 
CNOBOCcoueraHHi: 


eCnK HE XOAHTb B MAra3HH; NO KAKOÄ-TO NPHUYHHE (nouemy- 

TO); BPema OT BpemenHH; OH YyscTsyet ce6n HeysepeHHo; 

CTOHT H Pa3MbIuunaer; OH NOKYNAeT H TO, H Apyroe; H3 

UHCTOTO NIOÖONKITCTBA; BCE, YTO Ha BbICTABKE; Öypa Herono- 

BAHHA; BCE COBCEM NO-APYTOMY; 3HAET TOUHO; oHAa ysepena; 

TaKOBa XHHIHD. - 
KJ 





Osa D 


1. Mitä (sinä) keität? Uro bi rorosuut (sapuuvd)? 


e (peruna). - (kahvi). ee(liha). 





MpasknbHO OTBETHTb HA BONPOC Bam NOMOXET OJIC «CyujecTsn- 
TenbHOen (nane NaprKHTHE). 


2. Mistä (sinä) pidät? Uro Tb1 nio6nme? 
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Pidän .. (piirakka). «.(maito). <<.(salaatti). 
kakusta, N 


MpasunbHOo OTBETHTb HA BONPOc sam nomoxet OPJIC «CywwecrBn- 
TenbHoen (nane 2NarH8). 


Viidestoista oppitunti - XV 


Osa A 


— No, mifä uutta? 
— Ei mitään erikoista, Olen lähdössä virkamatkalle. 





Ihanko toita? Sinähän et ole edes valmistautunut matkaan. 
Se on pikkuseikka. Miehen on paljon helpompi lähteä matkalle 
kuin naisen. 
— Milloin sinä lähdet ja millä? - 
a) — Lähden tänään illalla. Matkustan junalla. s! 
— Entä liput? 
b) — Lippu on jo taskussani. 
— Vai niin! Sepä yllätys! 


0.0) 3apanne. MporosopuTe HH 3anuWHTe Ha NIIEHKY sce sapk- 
AHTEI JUANOra, JAMEeHHB BLINGNEHHKIIE CNOBA: 


; 


a) lentokoneella — camonerom 
laivalla — trennoxonom 
bussilla — apsro6ycom 
pikajunalla — ckopbim noeagom 


b) lentolippu — Gxner Ha camoner 
laivalippu — Guner Ha rennoxon 
bussilippu — Gxner Ha aetobyc 
junalippu — Xene3HOHAOPOokHDIÄ Guner 
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Osa B 


Minä pidän lehtimiehen ammatissa yllättävistä käänteistä, jotka 
muuttavat suunnitelmia ja jokapäiväistä elämänrytmiä. Aina on jotain 
uutta. Tällaiset odottamattomat käänteet lisäävät työintoa. 

Ystäväni sanovat leikillään, että olen vikiliikkujan. Sukulaiseni taas 
sanovat yhteen ääneen, että minä aiheutan yllätyksilläni ainoastaan 
huolta. He ovat oikeassa. Mutta sekä ystäväni että sukulaiseni ovat jo 
tottuneet siihen, että olen usein matkoilla. 

Kaikesta huolimatta minun pitää valmistautua matkaan enkä saa 
unohtaa mitään, Nyt pitää pakata matkalaukku. Ensiksikin lehtimies 
tarvitsee muistiota, kynää ja nauhuria. Toiseksi lehtimiehen pitää olla 
reipas ja hyvännäköinen. Partakone, partavesi, hammasharja ja -tahna, 
pyyheliina... Mainiota. Ulkonäöstä pitää huolehtia. Pakkaan vielä pari 

aitaa, kaksi solmiota... Nyt kaikki on kunnossa. 

Kolmanneksi lehtimiehellä pitää olla aina hyvä mieliala. No, siinä 
suhteessa minulla ei ole huolia... 

Taidan olla valmis lähtemään. Matkalaukku on pakattu. Toivottakaa 
minulle hyvää matkaa. Uskon että tavataan vielä toisenkin kerran. 
Maailma on pieni! 


Sananne 1. Hanniwute, nonpayscb CcNOBapem, Nepeson cne- 
AYtOuInx Cnog: 


yllättävät — yllättävä — toiseksi — 

käänteet —— käänne — reipas -—  . 
elämänrytmiä — elämän/ryimi — hyvän/näköinen — 
odottamattomat — odottamaton — parta/kone — 

lisäävät — lisätä — parta/vesi — 

työintoa — työ/into — hammas/harja — 
iki/liikkuja — hammas/tahna — 
yllätyksilläni — yllätys — pyyhe/liina — 

ainoastaan — mainiota — mainio — 
huolta — huoli — ulkonäöstä — ulko/näkö — 
matkoilla — matka — paitaa — paita — 
huolimatta — solmiota — solmio — 
valmistautua — kunnossa — kunto — 
mitään — mikään — kolmanneksi — 

pakata — mieli/ala — 

matka/laukku — suhteessa — suhde — 
ensiksikin — —' taidan — taitaa — 
muistiota — muistio — toivottakaa — toivottaa — 
kynää — kynä — uskon — uskoa — 
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P Japanne 2. Jahre yrsepanTeneutik otset Ha Bonpoc, Hc- 
nonbays o6pasew: 


Onko muistio matkalaukussa? —BnoxHOt e yemonane? 
Muistio on matkalaukussa. bnoxHOT 8 uemonane. 


Onko nauhuri matkalaukussa? 
Onko partakone matkalaukussa? 
Onko hammasharja matkalaukussa? 
Onko hammastahna matkalaukussa? 
Onko paifa matkalaukussa? 

Onko solmio matkalaukussa? 

Onko pyyheliinä matkalaukussa? 


2) Japanme 3. Orserbre Ha Bonpoc co6ecegHHKa, HCNONbIys 
6 | . kka 


peuesoe KNKIWE: 


Totta kai... = Pasymeercs (KOHEUHO e)... 


Pitääkö — sinun — lähteä — virka- Tel HOMKEH exarb B KOMAHNAH- 
matkalle? posky? < enn 
Totta kai minun pitää lähteä Pasymeerca (koneuro e), a 


virkamatkalle. AONKEH EXATb B KOMAHAHPOBKY. 


Pitääkö sinun valmistautua matkaan? 
Pitääkö sinun pakata matkalaukku? 
Pitääkö sinun olla usein matkoilla? 
Pitääkö sinun ottaa nauhuri? 
Pitääkö sinun lähteä tänään? 
Pitääkö sinun tilata (3akasatob) liput? 


Japakne 4. Orserbre Ha sonpoc co6ecenHHKa, HCNONDIYA 


peuesoe KNHUE: 
. v 


(En) taida... + | mHpurKTKa”. Tlosxanyh, & He + rnaron. 


Lähdetkö virkamaikalle? Tei' 0eneui] B KOMAHAHPORKY?I 

En taida lähteä virkamatkalle. A, nox<any, He noeny Bs KOMAaH- 
AHPORKY. . 

* Cm. | Mupunntus e ONC. 
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Matkustatko junalla? Tarvitsetko nauhuria matkalla? 
Lähdetkö matkalle tänään? Matkustatko huomenna? 
Pidätkö yllättävistä matkoista? Oletko valmis lähtemään? 
Soitatko illalla kotiin? 


3anannme 5. Boinnisuire Ha tekcra IKBHBANEHTEI CNCSJYKOLUIKX 
CNOBOCOJYeraHHAH: 


HEOMUAAHHEIE NOBOPOTBI; YTO-TO HOBOE; MOH APys3tä rO- 
BOPAT; TOBOPAT B ONHH FONOC; HECMOTPA HK Hä YTO; HAno 
POTOBHTBCA K NOGIAKE; ynäkKOBAaTb UYemogaH; BO-NEPpebix; 
BO0-8TOPbIX; B-TPeTbuX; napa pyöawer; sce e nopaake; 
B OTOM OTHOLIEHHU, NOXKENAMTE MHE HOÖPOro NytKi MHP 
Tecen. PA 





Osa C 


Aleksandr on todellakin aina menossa. Hän pitää yllättävistä mat- 
koista. Tällaiset matkat merkitsevät uusia toiveita, tapaamisia ja tuttavia. 
Ne lisäävät työinioa. 

Tärkeintä lehtimiehen työssä on korkea ammattitaito. Aleksandr on 
oikeassa. Lehtimiehen pitää olla aina reipas. Hänen pitää olla hyvällä 
tuulella ja olla hyvä keskustelukumppani. Muuten haastattelu ei onnis- 
tu — eikä lehtikirjoituskaan. 

Meistä oli mukavaa tutustua Aleksandr Ivanoviin. Hän on syn- 
jtyperäinen moskovalainen, lahjakas lehtimies. Aleksandr on seural- 
linen ihminen. Hän on optimisti. Monessa suhteessa hän voi olla 
esimerkkinä meille. | 

Meillä oli tilaisuus tutustua myös Aleksandrin perheeseen. Kävim- 
me hänen kotonaan. Tuttavuutemme Aleksandriin ei pääty tähän. Saamme 
vielä tilaisuuden seurustella hänen kanssaan, tosin hiukan myöhemmin. 

Nyt meidän pitää toivottaa Aleksandrille hyvää matkaa ja menestystä 
työssä. Emme hyvästele häntä lopullisesti, sanomme hänelle näkemiin. 
Maailma on pieni! Tavataan vielä! 


PÄ 3Jaganne 1. Hanuwute, nonbayaet cnosapem, nepeson cne- 


AYOUIHX CNOR: 


menossa — meno — tultava — tuttavia — 
— toiveita — toive — ammatti /taito — 
: tapaamisia — tapaaminen — tuulella — tuuli — 
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keskustelu /kumppani — tilaisuus — 


muuten — tuttavuutemme — tuttavuus + 
haastattelu — (ei) pääty — päättyä — 

(ei) onnistu — onnistua — seurustella — 

lehtikirjoitus(kaan) — lehti / kir- menestystä — menestys — — 

joitus — (emme) hyvästele — hyvästellä — 
tutustua — lopullisesti — 


esimerkkinä — esi/merkki — 


s 


I 3ananme 2. Orserbre Ha Ponpocbi, nenonsaya peuesoe 
KAKE: : 





Onko Aleksandr lahjakas lehfimies? AnekcaHap ranaHtaueeli xypna- 


nucr? 
Olen sitä mieltä, että Aleksandr A CUUuTAIO, UT0 Anencannp. Ta- 
on lahjakas lehtimies. NAHTAKBLIÄ mMypHannet. 


> 


Pitääkö hän yllättävistä matkoista? 
Onko korkea ammattitaito tärkeintä lehtimiehen työssä? 
Pitääkö lehtimiehen olla hyvä keskustelukumppani? 
Oliko mukava tutustua Aleksandr tvanoviin? : 
Voiko hän olla meille esimerkkinä monessa suhteessa? 
Pitääkö lehtimiehen olla aina hyvällä tuulella? 

Onko Aleksandr seurallinen ihminen? 

Päättyykö tuttavuutemme Aleksandriin tähän? 

Pitääkö meidän toivottaa Aleksandrille menestystä? 


3Sananne 3. Boinuiwute 13 TekCTä aKBHBANEHTI 1 enenyroux 
CNOBOCOUYeraHHAH: La no 1f 0 


ÖbITb B XOPOLIEM HACTPOEHHH BBICOKHA NPOPDeccHOHANHIM; 
XOPOWIHÄ COoBecegHHK; BO MHOIHX OTHOLIEHHAX; MOMKET 
ÖbITb IPHMEPOM; Öbina BO3MOIKHOCTb NIO3HAKOMUTECA; HALIE 
3HAKOMCTBO; HAAO NOIXKENATb; NOIKENATb ycnexa e paöore; 
CKAIKEM «AO CBHNAHHAN. , 
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Osa D 


1. Mitä sinä teet? 
Uro Tb! aenaev? 





Pakkaan (Soittaa). (Kirjoittaa). 
matkalaukkua. 





2. Mitä hän tekee? 
Uro or nenaer? 





(Pakata) (Juosta). (Pelata). (Syödä). 
matkalaukkua. 


MlpasknbHo OrBeTHTb Hä BONPOcbi sam nomoxmer OPJIC «fnaron» 
(| m II] n. en. u.). , 
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TIPOBEPDTE CEBSI! 
KonTponeuoiki trecr N2 5 


Sananne A 
Orserere Ha Ccnenytoumue sonpocbi: 


Harrastaako hän urheilua? 

Mistä urheilulajista hän pitää? 

Pelaako hän jääkiekkoa? 

Meneekö hän ostoksille? 

Mitä hän ostaa? 

Käykö hän kaupassa usein? 

Onko hän lähdössä maikalle? : N 
Mihin hän matkustaa? : : 

Millä hän matkustaa? 

Milloin hän matkustaa? 


Ouennre ce6a: 
— Bbl YrhosnersopuTensHO ebinonHHTE JamaHKe, ecnn Öea non- 
rOTOBKK OTBETHTE Hä 8 Bonpocog. 
— Bbi XOPpoWo BbinOsIHHTE 3anaHHE, ecnK Gea NOATOTOBKH OTBETHTE 
Ha pce sonpocbi. 
— Bbi OTIKUHO BDIMIOMIHMTE 3AAaHHE, ECNMH OTBETHKTE Ha sce BOnpocei 
H 3anaanHTe HX COo6ecenHWKKY. 


3ananne 6 


1. PaccKamkHTE O CBOHX CNOPTKBHEIX yBneveHHAX, O KAaKOH-nHÖO cBoeii 
riloe3ake. ' - , 


Ouennse ce6n: 


— Bbl OTNHKYHO BDIMOAHHTE 3TO 3AAaHHE, ecnn saw paccra3a 

*  cocrasnt 15 npennoxkenni. 

— Boi KXOPOLWIO BbINONHUTE JapaHHE, ecnu paccraa cocrasur 10 npea- 
nomenni. 

— Bbl ymsosneTBOPHTENBHO BbINONHKTE 3AnaHKE, GCK paccka3 
COcTaBHT J npeanoxkenni. 


Ecnu saw pacckaa He cocrasun H cemum npeanomenmi, He. OTUaH- 
saktece! Boabmure pyuky, paöouyto Terpans, MPOTMOTPHTE TEKCTEI 
M BCIO CepulO NOcnerexcTOsbix ynparkHenniää ypokos 13-B, 14-B, 15-B 
M, TOMbB3YRCb 3PHTENBHOÄ ONOPOH Hä TEKCTBI H YNPääHEHHÄ JTHX 
YpokKOR, COCTABbTe NKCbMEHHO Ppaccka3 O CBOWHX CnOPTABHEIX ysneue- 
HHSX, O NOe3ake. : , 

Nlocne a10ro nocrapakrecb Öe3 onopii Hä riicbmeHHBlÄ pacckaa 
BOCNPOHIBECTH ero YCTHO. flepeckKamHTe TEKCT HeCKONbKO pää HNK 
3aNnHUWKHTE ero Ha NAeHKY H npocnywalre. Ut 
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2. Orperbre ycTHO 6e3 NOATOTORKA HA CNCNylOlilikKe ponpocbi: 


Oletko sinä urheilija? 

Pidätkö sinä urheilusta? 

Mikä urheilulaji sinua kiinnostaa? 
Pelaatko sinä tennistä? 

Käytkö sinä ostoksilla? 

Mitä sinä ostat? 

Valmistatko sinä ruokaa? 

Oleiko sinä lähdössä virkamatkalle? 
Mihin sinä maikustai? 

Milloin sinä matkustat? 


OuennTe ce6a: 


— Bbl YHOBNETBOPHTENIBHO BBINOAHHTE JAHaHHE, ecnu ÖOea Nog- 
TOTOBKH OrtperHite Ha B sonpocos. 

— Bbl XOPOLIO BbIMOMHKTE 3ANaHHE, ecNiu OTBETHTE Hä BPce BO- 
npocei. 

— Bbl OTIIKUHO BBINONHUTE 3ANAHHE, ECNH OTBETHTE HA BCE BONPOCcbI 
W 3anaguTe HX coBecenHWKKY. 


Japnanne € 


4. Monsaysce rekectamu U4acTu C ypokos 13, 14, 15, cocrapbre nucbmenH- 
HBIÄ pacckaa O CNOPTHBHIIX YyBREUeHHAX, O KAKOÄ-nHÖO Nnoeanke 
sawero apyra. 


Ouennre ce6a: 


— Bbl OTAKUHO BBINOAHHTE 3AHAHHE, ECNKH saw pacckaa Öymer 
COcTORTE H3 15 npeanoxkenHuN. 

— Bbl XOPOLIO BLINONHUTE 3AJAHHE, ECN pacckaa Öyner CocTOonrb 
H3 10 npeanoxkenHnk. 

— Bbl YJORNETBOPHTENLHO BLINOAHHTE 3ANAHHE, ecNH PpaccKaa Öyner 
COCTORTb H3 J NPennoXikEenHHÄ. 


2. Mpoaomkan CBok niicbmeHHBIM pacckaa O CNOPTKBHbIX YBNEYeHKMÄX, 
OTBETbTE NHCbMEHHO Hä CNegyOluine BONPpocbi: 


Pitääkö hän urheilusta? 

Kiinnostaako häntä jalkapallo? 
Minkä joukkueen kannattaja hän on? 
Tuliko hänestä urheilija? 

Pitääkö hän matkustamisesta? 

Käykö hän usein virkamatkoilla? 
Millä hän matkustaa tavallisesti? 
Mitä hän pakkaa matkalaukkuunsa? 
Mihin hän matkustaa lomalle? 

Onko hän aina menossa? 
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Ouenure ce6a: 


— Bb YHOBNETBOPHTENBHO BBINOMSHHKTE 330aHHe, ecnu OTBETHTE 


Ha 8 sonpocos, 


— Bbi XOPOLIO BbINOMHUTE 3anaHnHe, ecnNui OTkeruiTe HA sece BO- 


ripocei. 


— Bbl OTAMUYHO BBINIOAHHITE 33JaHHE, ECM,K OTBETHITE HA BCE BONPOocbI 


H 3aMaaHTEe HX Co6ecenHHKY. 


3ananne A 


Orserbre ÖGe3 NOMrOTOBKH Ha CNEenydwile Ponpocbi: 





Mitä hän harrastaa? 


a) lukeminen 
b) lukemista 
c) lukemisen 








a rel . 
O [! »" 


Mitä hän tekee? 


a) pelaa 
b) lukee 
c) juoksee 





Mitä hän keittää? 


a) kahvi 
b) kahvia 
c) kahvilla 


Mistä hän pitää? 
a) piirakäi 


b) piirakoissa 
c) piirakoista 
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HHA!OPMALIMOHHO-CNPABOUYHDIW 
KYPC 


O DPHHCKOM 93bIKE H ero rpammartHike 


Kax H3BecTHO, (PHHCKHÄ R3DIK HE SBNAETCA HHOOSBPONGÄCKUM A3bi- 
KOM, & OTHOCHTCA K rpynne (PHHHO-YropckKHX R3biKOR. 

KaKoRbi OTAMUHTENLHDIE Ueprti PHHEKOTO ARIbika, O KOTOPIIK HE0Ö- 
XOAHMO 3HATDb, NPHKCTYNAÄ K ero HIYHeHHIO? 

Flpexcae scero o nopaake Cnoms p PuHEKOM NPeynomenu. B ot- 
JIMUHE OT MHOTHX HHAOSBPONEÄCKHX AIDIKOB NOPAAOK CNOB B NPeano- 
JKOEHMH B PHHCKOM AILIKE OTHOCHTENLHO CBOGonex. B 3TOM OTHOLIEHHI 
ero BNONHE MOXIKHO CPaBHUTb € NOPAAKOM CNOB B PYcCKOM S3biKE. 

Hannune cBoGopHoro NopaakKa CNOB B NPEeanoxkeHHK OÖLACHAATCA 
AOBONBHO YETKOH PyHKUHEÄ KAIKAOTO Ynenä npegnoxmenna. Baalmo- 
OTHOLIEHMA YNEHOR NPEANOXKEHHA PeryNHPYKSÖTEÄ CHNBHO Pa3BHTOÄ 
CHCTEMOH OKOHUAHMÄ, XAPpakTEPHOH ANA NAPadHTA KAIKAOOH YacTH Peun 
B (PHHCKOM H93bIKE. 


[napHbie YneHb! NPeanNOXKEeHUA 


TlognemX(auee MOXKer pbiparIiareCA HMEHEM CYLLECTBHTENbHBIM E0HH- 
CTBEHHOTO H MHOIKECTBEHHOFO UYHCNÄ B YaCTHUHOM naneme (napru- 
THB) H HMEHHTENLHOM NIneke (HOMUHATHB). BOIMOIKHOCTb BLIPAIKEHHA 
TIOANEHAUWUESTO NPH NOMOLIK CYLIECTBHTENBHOFO B ABYX NAVeXax RBNA- 
OTCA OUEHD BAIKHOH OCOBGeHHOCTLIO (PHHCKOTO AIbIKA, € KOTOPOH CBA- 
3aHbI 3AYACTYIÖ TPYAHOCTH B YNOTPEÖNEeHHH NANemXeä NaprTHTKBA H HOMH- 
HATHBA ANA HAUYHHAIOUUHKX HIYUATb HIDIK. 

Ana RbIPaAKEHHA NOBNeMXAaWuero B NPe0NOXkEeHHH MOTYT CNykKMHTD 
TAKIKE H MNHUHDIE MECTOHMEHHA COHHCTBEHHOTO H MHOXMECTBEHHOIO 
Uuncna. Ho cnegyer OTMETHTI, UTO NHUYHDIE MECTOHMEHHA 1-ro H 2-ro nuua 
KAK B E0AHHCIBEHHOM, TAK H BO MHOMECTBEHHOM UHCNE MOTYT 
ONYCKATLECA, TOT AA YNOTPEÖNKETCA TONLKO FAATON B POnK CKaJyemoro, 
a nognemauwee e ITHX CNYYAaRX NHLUb NOAPAIYmMesaercä. 

CKAaJYyemoe 8 PHHCKOM NPennomkenHHK BBIPAIKASTCA, KAK NPasKno, 
JIHYHBIMÄ TNITONAMH EOHHCTBEHHOTO H MHOMECTBEHHOTO UYHCNA akTIIBa 
B HACTOAUEM BPEMeH (npe3eHc), Be MNPOCTOM NPOWeawWem spemenn 
(HMNePpDert) H e BByx CNOIKHEIX NPOWweaunx epemenax (nepperr 
M MMIIOCKBAMNeppert). Dynymee epems kak cneunaneHas cpopma 
Tnarona Ovcyrcreyer s (DHHCKOM siabike. Ero PyHKUHIO sbinonnaet 
HAcTOAUEE BPema (npe3eHc). 
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Kaxgomy nuuy CcHCTembl CNPaikeHua rnaronos B enHHCTBEHHOM 
H MHOXMECTBEHHOM UHCnEe aKTHBA COOTBETCTBYET CBOC NKHYHOÖE OKOHUIA- 
Hne. UmeHHO noaromy ynorpeönenme s paarosopioii peiu NKUHDIX 
MecTOHMEHHÄ, Oco6eHHO 8 BPOnpocax M Otserax O AEHCTBHAX TOO 
HAM HHOTO NHL, ABNACTCA HEOGÖNRIJATENbHLIM. Ilono6Hoe senenne, ecnn 
Mbi CPaBHHM, HIÖNIOAAeTcA 3AHAcrylö H B PYCCKOM RIRIKE. 

fIlpocroe npowenuee spema (Hmnepderr) o6paayetca np nomo- 
Wun cyppurca -i, npu6asnsemoro K OCHOBe rnarona. —. : 


CnomnHHe npomegiume Pepemena— nepipekt x M1N10Ckeamnep- 
(pexT — B PHHCKOM %H3bIKE, NOAOBHO MHOTHM HHAOSBPONEÄCKUM A3bI- 
KAM, OÖPaIyIoTER NPH NOMOLUH BCNOMOTATENLHOFO FNarona olla s Hacro- 
ALJEM HNK, COOTBETCTBEHHO, B NPOCTOM NPOLWeALWEm BPemeHk, H3MCS- 
HAEMOM NO AHUAM B ENKHCTBEHHOM H MHOMECTBEEHHOM YHCNE, H NPH- 
vactua || (napruuun 11) ocHosHoro rnarona. B OTNKUHE OT TAKHX eapo- 
MIEÄCKHX RILIKOB KAK AHTIHÄCKUN, HEMEUKHÄ H PpPpaHUYScKKN, rae npu- 
uacrhe npowenawee (naptnuun 11) kmeer OAHY Ana Bcex Cnyviaes 
Popmy, B (PHHCKOM N3LIke NpiacTke Npowenee (napruuHun 11) 
MMeer (popmy KAK CMHHCTBEHHOTO, TAaK K MHOMECTBEHHOTO 4MCna. 
Iro HEOBXOAHMO HMETb B BHAY MPH ynorpeÖneHHK CNOXHbIX Bpement 
rnarona e ycTHOA H MHCbMEHHOW peun, a TAKOKE MPI YTOHKM. | 

[080pA O rnarone, BbINOAHAIOIJEM B NPEANOKEHHK PONI CKaJye- 
MOrO, YMECTHO OTMETHUTE, UTO Faron B (PHHCKOM M3bIikE MOWMET 
MMeTb YCTOÄMUHBYIO CHCTEMY Yhpäsnenksi, 1. €. Tpe6osare nocne ce6n 
yrlotrpeöneHnä TOTO Hni MHOrO nanexa. v 


Cncrema ynpasneHns rnaronos 8 (DHHCKOM AILIKE B ÖONbUIUHCTBE 
Cnyuaee He cosnagaer c cucremoli ynpasneHus OAHO3HaUHEIX rNärOn08 
B PycckOM s3bike. OO 3TOM HEOGXOAHMO BCeraa NOMHHTE n'o6paware 
BHHMAHHE HA KOHTEKECI NPEeMANOXEHHA. Ynpasnenne rnaronos 8 (pur- 
CKOM A3LIKE ABNAETCA, KAK NPaBHUNO, HCTOUHHKOM TPAMMÄTHNETCKHX 
H CTMMIMCTHUECKHX OUIHOOK AAA HAUYHHAIOUIHK H3YIATb A3BIK. | 

B ornKUne OT MHOTHX HHAOSRPONEÄCKUX AILIKOB B (PHHCKOM A3bIKE 
Her rnarona € npämbim 3HAUEHHEM 'Hmerb' (cpaeHnte, Harpumep, 
anrn. have, Hem. haben, jp. avoir). Ana eelpaxenna MPuHaanem- 
HOCTH Uero-nK6o TOMY KMK HHOMY nKUY KCnonbayetca jopma 3-ro. 
nuua eanHeTaeHHOrO Yhcnä ecnomorarenenoro raarona olla s 3Hauennu 
ecTb', 'HMEeTca". A nHyo, KOTOPOMY UTO-TO NPHHAANOKKT, BEIPAIKASTCA 
CYLMOCTBHTENLHBIM HIH MECTOHMEHHEM, CTORILUHM B NIAAemXe aneccuee. 
UHTepecHO OTMETHTE, UTO B TOM Cnlydae KOHCTPYKUHA PUHCKOTO 
NPeaNomMenHKA, ykKa3bisaroujero Ha Hännune y KOrdb-nH6o uero-nu6o, 
AOCNOBHO Cosnagaer no Popme H CcogepkaHHIO € aHaANoOrHUHOH KOH- 
CTpykuHeli pycckoro npeanoenna. CpaeHHTe; 

Minulla on kirja. Y menn ectb KHura. N 

[osopa o ckaayemom, Ooco6o cnenyer otTMerHTb, 4TO Hanmuke ero 
B (PHHCKOM NPeanomkeHKK CTPOro 06R3arenbHo. pu OTCYTCTBHH CMbIC- 
NOBOrO rnarona ponb PopmanbHoro cKa3yemoro BbInonHäer Bcnomo- 
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rareneHBii rnaron olla, uamensemsiä KaK NO NHUamM M YMOCNäM, Tak 
y 10 BEPemenam. B TOM OTHOIIEHHH MOIKHO NPOBECTH NPSMYIO napaln- 
nenb € OGRKIATENLHEIM HANHUHEM POPMAnbHOro CKaJyemoro 8 aHrnui- 
CKOM, HEMELUKOM H PPAHUYSCKOM NPEeANOXKEHUAX, r AC JTY PONb BBINON- 
HAIOT BCNIOMOraTEeneHGIE rAaronki. 

B 31OM Cnyuae npasuna ynotpeöneHms PscnomoratrensHoro rnarona 
olla 8 Pon CKasyemoro B (PUHCKOM RILIKE COBNANAaloT € NPasHNamui 
ynoTpe6nenua BCIIOMOFaATENbHDIX FNArONnos B HHAOSBPONEHCKUX A93bi- 
kax (to be — e aHramÄCKOM, sein — s HEMeUKOM, Elre — so Dpanuys- 
CKOM 93bIKAX). 


BropocrerieHHbie YNeHbi NPeagnoiKkenHua 


$ e 

[080pA O BTOPOCTENEHHIIX YNEHAX NPCjNOXKEHUA B PHUHCKOM AIDIKE, 
(neayer npemae scero ckKa3aarb OB OonpenjeneHmu, NPAMOM HOnon- 
HeHHY M OBCTOATENGCTEE. 

OnpenenenHe s PHHCKOM NPEONOXKEHUUH, KAK, BNPOYEM, H B pyc- 
(KOM, BbIPAIKAETCA NPUNAraTEAbHBIM, NPHUYACTHEM, NOPAAKOBKIM YHC- 
IMTEABHBIM, a TAKIKE MMEHEM CYLIECTBHTENBHBIM B POJHTENLHOM 
nageXe (reHuTus). 

OnpeaeneHne CTOHT scerga PBenepean onpenenasemoro cnosa m co- 
(NäCYeTCA C HMM B YHCNE H Naneke. TPammarHuecKHÄ Poa e PHHCKOM 
HILIKE OTCYTCTEYET. 

Npamoe AONOnKHEHKE BBIPAIKAETCA, KAK NPABHUNO, MMEHEM CYLMeCT- 
BHTEMBHBIM, CTOSILUMM B BMHMTENBLHOM NA0eke (aKKYIATHB) HSM B Yac- 
TMUHOM Nageme (NnaprHTYE). 

OyenHb yacTo Nanemk JONOHHEHUA MOXKET JABHCETD H OT YNpasnenHua 
FMarona, T. €. OT TOFO, KAKOTO Nänea TPeDyet TOT MAK HHOK raaron. 

ObcTOSITENBETBA PA3NHYHOTO BHAA MOYT BbIPA)KAT]CA B YPHHCKOM 
NPEANOIKEHUU HAPEYHAMU, YHTÄMTENDHBIMU HAH CYLECTBHTEMILHDIMU 
B KOCBEHHDIX Nanemax. 

fosopas 06 O6cTORTENGBCTBAX, HEODXOMUMO cpaay Xe OTMETHTE, 
WTO 1Peanoros s PHHCKOM RIbIKE B TOM BHNC, B KAKOM OHK Cywje- 
CTBYIOT B OPYrMX EBPONEÄCKHX RSILIKAX, BKNOYAA H PyccKHÄ, Het. Mx 
GYHKUHIO BBITIOAHAIOT MM NPEANOTH-HAPeuua, CTOALUHE nepen TEM HAY 
HHBIM CAOBOM (MX KONMUECTBO HEIHAYHTENLHO), NK NOCNENOTK. 

MlocnenorH cTORT scerga Nnocne TOrO CNOBa, K KOTOPOMY OHMH OTHO- 
atca. Yrorpe6neHnme mx s ÖGOnpuiHcree cnyuaen cssaaHo TOSMIbKO 
€ ABYMR NAgeMami — POAHTENLHBIM (TrEeHHTHB) M YacTMYHSIM (naprm- 
Te). Ha 370 HEOBXOMUMO OBparuTb Ooco6oe sHHMAHNME. 

O HEKOTOPEIX FPAMMATHUECKHX KATETOPHSX H ABNCHUAX B PUHCKOH 
TPaMMarHKE Ccnenyet cKasatb ocobo. 

Jiuunnie MECcTOHMEHHSI B (DHHCKOM 9SIBIKE MOTYT BBINOAHATb PYyHK- 
WH nOgNeMAauWero, HONONHEHKA, OnpenenekHua m OBCTOATENBCTBA 
tpeanomkennuu. 
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OcoBeHHOCTBIO CHCTEMBI NHUHDIX MECTOHMEHHÄ 8 PUHCKOM A93bIKE 
ABNACTCA HANHUME B 3-M NHUO COAHHCTBEHHOTO H MHOMECTBEHHOIO 
Umcna CcneumanbHbix MECTOHMEHHÄ Se HNe BNA OBOIHAYEHHA XKUBOTHLIX 
M HEOMYLIEBNEHHIIX NPEeametos. 

PlpursoKarenbHbie MOCTOHMEHHSI B (PHHCKOM 9A3IbIKE OTCYTCTBYIOT. 
Ux PYHKUMIO BBINOMHAIOT HAH NPHTAJKATEN]HBIE CYyPPHKCDI, UAH AHUY- 
HbIE MECTOMMEHHA B POHHTEMBHOM NAnemMe (reHUTHE). 

Cucrema CKNOHEHHEI. Cnegyer OTMETHTE, YTO HMMEHA CYLIecTBH- 
TENbHBIE, HMEHA NPUNAraTEelbHbIe, MECTOMMEHMA, KONNHUYECTBEHHIIE 4 
NOPAAKOBDIE YHTIHTENLHBIE HMEIOT OMHY ODLWMYIO CHCTEMY CKAOHEHMA, 
KOTOPAA COCTOHT H3 15 nanexmkxelm. 

KaKALIH nane X HMEET CBOe Name) HOC OKOHUAHMHE, RFBNKIOLIEECA 
OÖLIUM ANA BCEX ITHX MEKCHKO-TPAMMATHUECKHX KNACCOB CNOB. 

OnHaKO TPYÄHOCTHU CHCTEMBI CKNOHEHHA CBAIAHLI € MHOTOYMCNEH- 
HBIMM MOPDONOTHUECKUMH MIMEHEHUASMU BHYTPH OCHOB KAIKAOTO NEK- 
CHKO-rPAMMaTHUYECKOTO KNACCA CNOB H, Öonee TOrO,—— BHYTPH OCHOBbt 
KAMKAOTO CNOsa. 

Kaiknoe CnNOBO, s CBOKD Ou4epejis, MOIKET HMETb HE OnHY, a He- 
CKONBKO OCHOB, BLICTYNAIOIHX NIOOYEPEAHO B Pä3HDIX NANe)kax CHCTEMbI 
CKNOHEHNA. 

HanBonee pacnpocrpaHeHHEIMu (paKTOPaMu, BAHAIVILUMU HA MOPp- 
(POnorHYecKHe MI3MEHEHHÄ BHYTPH OCHOB Pa3snlmUuHDIX AEKCHKO-TPAmM- 
MATHUECKUX KAACCOB CNOB B PUHCKOM AIbIKE, ABNAIOTCA Pa3sHUYHDIe 
CydpDuKCbI M YacTHUDI, A TAKIKE Uepenosanme CornacHbix. 

YepepgopaHHe COrnacHbIX NPOAsAAeTca B CHNbHOX M Cnabok, rnac- 
HOH H COrNACHOH OCHOBAX BCEX SIEKCHKO-FPAMMATHUECKUX KNACCOB CNO8. 
HanBonee HarnaaHoO 3TO MOXHO NPOCNEAHTE HA NIPanurmax CHCTEMbI 
CNPA)XKEHHA rAATONoe M CHCTEMbI CKAOHEHHA CYLLOCTBHTEIDHDIX. 

K uepeaytommmen cornacHbim BHYTpM OCHOBbI ClOsa OTHOCATCA 
Cnenyroummne napei cornacHbix 38ykKos m Öyks: 


PPP Hot kk — k 
mp- mm t—d k— .f$ (one) 
pv nt — nn nk — ng 
It — 11 uku — uvu 
rt — rr yky — yvy 
Ike — lje 
rke —rje 
hke — hje 


ONeKTHBHO-NEKCHJYECKHH —CNPABOYHHK HAWWero NOCOGHA HJOmKEH 
NOMOYb HIÖGMATE TPYAHOCTEÄ KAK € YEPEeHvosaHUENM COrnacHbIix BHyTPH 
OCHOBbI CNOBA, TAK H € BbIOENEHHEM CAMOH OCHOBI CNOBA. 

Orpiuanue s PUHCKOM NPEANOIKEHHU BBIPAIKAETCA CNEUYHANbHBIM 
OTPHUATENLHBIM TATONOM Ci, HMEIOLUHM CBOIO Näpaguf MY CNParkenua 
NO MAHAN B EAHHCTBEHHOM € MHOIKECTBEHHOM UHCNE, B COYETAHMN 
C OCHOBHbIM CMBbICNIOBBIM rNaronom. : 
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BonpocurensHoe MPENNOKENME HAYHHAETTCA, KAK MPABHAO, CNe- 
UHASIbHDBIM BONPOCHTESIBHDIM CS,IOBOM, OTPAIKAIOULMUM TEMY BONPOCA. 

Ecnu PBonpoc Kacaerca CcKaJyemoro 8 NPeanomkeHuU, BLIPAKEHHOTO 
KAK CMBICIIOBBIM rNarOnoOM, TAK H BCNIOMOraTEMIbHbIM rnaronom olla, ro 
Ha 11€PBOe MECTO B BONPOCHTENBHOM NPE0NOXKEHHU CTABHTCA rlaros, 
ABNAIOLUHÄCA CKAJYEMbBIM HANH HIMEHAEMOH YaCTbIO CKAJYeMOro, € 1O- 
HanNeHHEM K HEMY BONPOCHTENLHOH YacTHIDI -Ko HNK -kö e COoTrsBerct- 
pun € rapmoHneli rnacHbix. 

Boripocmtenieian uacruua -ko, -kö nuwertca scerna CnnHtHO € TEM 
CNOBOM, KOTOPOE COCTABNAET TEMY BONPOca. 

TaKOBBI HEKOTOPIIE OTAHUHTESLHLIE YEPTEI TPAMMATHKH (HHCKOTO 
ASILIKA HA YPosBHEe NPOCTOTO NPEeanoxkeHKa. 


Ir 


Cucrema CKNOHEHHA 


HMEH CYLIECTBHTENbHDIX, 
HMEH MPUNAararenibHbix, 
UHTCIIHTENDHBIX H MECTOHMEHHI 


OCOSEHHOCTM CHCTEMDbI CKNOHEHMA B (DHHCKOM R3bIKE 

Kax ye OTMEUaNolb, CHCTEMA CKS,IOHEHMA YKSIAHHIIN NEKCHKO- 
TPAMMATHUECKHX KNACCOB CNOB OÖLESUHAET NATHAAUATb NAHEXei. 

Kak "pasHno, BP KOCBCHHEIX Nänekaäx, HAYUMHAR € reHMTHBä, y Cyme- 
CTBHTENbHBIX BBICTYNAeT TA WIK MHAN MOPPONOrHHUECKAA OCHOBA. KAaK 
B CMHHCTBEHHOM, TAK H BO MHOIKECTEEHHOM UYHCNE, 

U36emarb TPYAHOCTEM € YepenosaHHEm OcHOB H Ppopmoo6pa3o- 
BAHHEM HX B KOCBEHHbIX Nanemkax Bam NOMOMKET (DNEKTHBHO-NEKCH- 
yecKHÄ CnpasounuK (OJIC) «CymecTeuTencHoen. 

OONeKTHBHO-NEKCUHUYECKHÄ CNPABOYHHK NOMO)KET BAM B DONKIUHHCTBE 
Cnyu4aes npoBepuTb H Ce6a — s npasHNbHOK Nm (popme sbi yliotpeöna- 
ETC TO HIH HHOG CYLIECTRHTENbHOE B TOM MNM HHOM Nnanee. 

UTO HEOBXOAHMO 3HATb, UTOÖBI NPABHnbHO NIONP3osatkea (OPJIC 
«CyujecreHTrenpHoen? 

1. Cnegyet NOMHHTI, YTO B CNOMXHBIX CYLMECTBHTEJMIbHbIX, COCTOR- 
WHX 3 ABYX HNK TPEX CAOB, B KOCBEHHGIX NagemXax, 3a PeoKHM 
HCKIIOUEHHEM, MIMEHAETCA TONBLKO NOCNEAHEE CNOBO,. Ero, 270 Nocnen- 
HEE CNOBO, H HYHMHO HEKATE B CNPaBoyuHHKE. 

2. KarkHoe CymecTBHTEeibHOe B CNPasouHHKe MaHO B ABYX (pop- 
MAX — B CAHHCTBEHHOM H MHOIKECTBEHHOM YHCNE, KOTOPIIE OÖPaIytöt 
NEKCHUECKYIO Napy. COpHeHTHPOsBarkea s TOM BAM NOMOXET Nepeson 
CYLUOCTBHTENbHDIX (CM. BEPTHKANLHYIÖO KONOHKY 1). 
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3. (Popmbi reHutHaa (cm. KOSNIOHKY 2), napiuTuisa (Cm. KOnonKY 3), 
accHBa (CM. KONOHKY 4), unnarusa (CM. KONOHKY 5) narbi e nonHOK na- 
AEMHOÄ Popme, BKNIOYAR NIGeHOe OKOHUAHNE. 

4. Oopma akkY3ärusä | « akKyJätisä || p CripasounmKe OTCYT- 
CTBYCT, T. K. B OAHHX Cny4asx oHa Ccosnapaet € Popmok HOMUHATHSA, 
a s Apyrux — c Dopmok reHmrusa. Obe 2TH Ppopmei (HOMUHATHBA 
H reHMTHBa) B CnipaBouHHKE NPeacraenenbi. 

5. UTO Kacaetca Nanemei TPaHCNATHB, MHECCHB, 2NaTHB, aneccus, 
aG6narHB M annarus, TO JaHa TONbKO HX OCHOBA (CM. KONOHKY 6), K KO- 
TOPOÄ HEOÖXOMUHMO NPHÖIBHTIE COOTBETCTBYIOLIEE N3A6HIHOE OKOHJUA- 
Hue. = , 

6. Tlage»n abeccHs, KOMHTATHB H HHCTPYKTÄB, KaK. ynotpeönsio- 
Wuneca CPasHHTeneHOo pearo, s OIIC He npusoagatca. 

7. Ecnu s WKONE Bbi HayYMAKHEt NPasmbHO K ÖbICTPO NONB308aTkCa 
Ta6nnuyek Menneneesa, TO TPYAHOCTEÄ s paöore € OYNCeKTHBHO-NEKCH- 
YECKHM CNIPABOUHHKOM Yy Bac He Öyger. NU 
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sata/viisi/kymmentä/yhdeksän 


ONEKTUBHO-NIEKCHYECKHM CIIPABOYHHK 












Homunarus (04./mu. 4.) 
(HmenntenouHori nanem) 
kuka? kT0? 
mikö? yr0? 


Peuntua (eg./mu. v.) 

(poaHTEnLuLIÄ Nanew) 
kenen? yekt 
minkä? koro? 

yerof 


NMapwana: 
(vacTHYHMÄ Nano) 
ketä? —uoro? 
mitä? — yo? 










aamiainen — 3aasTpaxr 


aamiaisen 










aamiaista 


aamiaiset — 3a8TpaKH aamiaisten aamiaisia 
aamu — ytpo aamun aamua 
aamut — yrpä aamujen aamuja 
agronomi — arpoHom agronomin agronomia 
agronomit — arpoHomni agrarsmien agronomeja 
aika — apema ajan aikaa 

ajat — spemenaä aikojen aikoja 
aikuinen — P3pocnbii aikuisen aikuista 
aikuiset — aapocnsie aikuisten aikuisia 
ajatus — Mbicnb ajatuksen ajatusta 
ajatukset — mbicnu ajatusten ajatuksia 
ala — o6nacte (mecro) alan alaa 

alat — o6nacrTu alojen aloja 

allas — 6accefin altaan allasta 
altaat — Gaccekinoi altaiden altaita 
alue — o6nacre (reppHropua) alueen aluetta 
alueet — o6nacru alueiden alueita 
ammatti — npopeccua ammatin ammattia 
ammatit — npopeccun ammattien ammatteja 
ammunta — crpenvöa ammunnan ammuntaa 
angiina — aHruHa angiinan angiinaa 
anoppi — reuja anopin anoppia 
anopit — Teuiu anoppien anoppeja 
ansio — aacnyra ansion ansiota 
ansiot — 3acnyrn ansioiden ansioita 
appi — Tecrb apen appea 
apet — recyu appien appia 

apu — Nnomou» avun apua 
arhkkeli — crarva artikkelin artikkelia 
artikkelit — crarou artikkelien artikkeleja 
asema — soK3an aseman asemaa 
asemat — poK3Aani asemien asemia 
asia — neno asian asiaa 

asiat — nena asioiden asioita 
astia — nocynuua astian astiaa 
astiat — nocyauuei (nocyna) astioiden astioita 
asunfo — kaaprupa asunnon asuntoa 
asunnot — KBaprupoi asuntojen asuntoja 
auto — asromo6HnL auton autoa 
autot — asTomo6HnNu autojen autoja 
balalaikka — 6Gananafixa balalaikan balalaikkaa 
balalaikat — 6Gananakixu balalaikkojen balalaikkoja 
biologi — 6Guonor biologin biologia 
biologit — Gnonoru biologien biologeja 
bussi — asto6yc bussin bussia 
bussit — asrodycm bussien busseja 
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x 


Icens 


(nagem cocromnua) 


kenenä? 
minä? 





aamiaisena 
aamiaisina 
aamuna 
aamuina 
agronomina 
agronomeina 
aikana 
aikoina 
aikuisena 
aikuisina 
ajatuksena 
ajatuksina 
alana ' 
aloina 
altaana 
altaina 
alueena 
alueina 
ammattina 
ammatteina 
ammuntana 
angiinana 
anoppina 
anoppeina 
ansiona 
ansioina 
appena 
appina 
apuna 
artikkelina 
artikkeleina 
asemana 
asemina 
asiana 
asioina 
astiana 
astioina 
asuntona 
asuntoina 
autona 
autoina 
balalaikkana 
balalaikkoina 
biologina 
biologeina 
bussina 
busseina 


11 3ax. 1622 


xem? 
ven? 


«CYLUJECTBMTEJIKHOE» 


Manatrua 
(enytp.-mectusti nagem 
Hanpasnennsa) 

keneen? » woro! 
mihin? — eo uto (ryaa)? 





aamiaiseen 
aamiaisiin 
aamuun 
aamuihin 
agronomiin 
agronomeihin 
aikaan 
aikoihin 
aikuiseen 
aikuisiin 
ajatukseen 
ajatuksiin 
alaan 

aloihin 
altaaseen 
altaisiin 
alueeseen 
alueisiin 
ammattiin 
ammatteihin 
ammuntaan 
angiinaan 
anoppiin 
anoppeihin 
ansioon 
ansioihin 
appeen 
appiin 
apuun 
artikkeliin 
artikkeleihin 
asemaan 
asemiin 
astaan 
asioihin 
astiaan 
astioihin 
asuntoon 
asuntoihin 
autoon 
autoihin 
balalaikkaan 
balalaikkoihin 
biologiin 
biologeihin 
bussiin 
busseihin 

















Tpancnartna + ksi 
Mieccns + ssa, ssä 
Inarua + sta, stä 
Aaeccne + lla, Hä 
A6natzue + lia, Itä 
Annatue = —+ lle 









aamiaise- 
aamiaisi- 
aamu- 
aamui- 
agronomi- 
agronomei- 
aja- 

ajoi- 
aikuise- 
aikuisi- 
ajatukse- 
ajatuksi- 
ala- 

aloi- 
altaa- 
altai- 
aluee-' 
aluei- : 
ammati- 

ammatei- 

ammunna- 

angiina- 

anopi- 

anopei- 

ansio- 

ansioi- 

ape- NN 
api- 

avu- 

artikkeli- 

artikkelei- 

asema- 

asemi- N 

asia- 

asioi- 

astia- 

astioi- 

asunno- 

asunnoi- 

auto- 

autoi- 

balalaika- 

balalaikoi- 

biologi- 

biologei- 

bussi- 

bussei- 
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kuka? «To? 
oukat yro! 


diagnoosi — auarnoa 
diagnoosit — aHarHoabi 
edistys — nporpecc 
edustaja — npenacrasutenv 


edustajat — npenacrasutenn 


eläkeläinen — nencwonep 
eläkeläiset — nencuonepei 
elämä — mH3Hb 

elämät — H3HM 
erilaisuus — paannyne 
erilaisuudet — paannuua 
esimerkki — npumep 
esimerkit — npumepoi 
eteinen — NPHIKOKAN 
eteiset — npxomne 
fyysikko — pu3nr 
fyysikot — pnanxn 
grafiikka — rpapuxa 
haastattelu — uHTeperIO 
haastattelut — HHTepetio 
halu — menanne 

halut — mxenanmusa 
hammas — 3yö 

hampaat — 3yösi 

hanuri — rapmonv 
hanurit — rapmonn 

harja — mera 

harjat — u1etTKu 

harppu — appa 

harput — apdpoi 
harrastaja — nio6HTenb 
harrastajat — nio6ntenu 
harrastus — ysneuenne 
harrastukset — yseneueunä 
hedelmä — nnon 
hedelmät — nnoaoi 
hermo — Heps 

hermot — Hepsebi 

hetki — mrnosenne 
hetket — mrHosenua 
hevonen — notuanao 
hevoset — nowaan 


hiihto — xogs6a Ha nemkax 


hiihtäjä — noo 
hiihtäjät — naopKKAIKK 
hohtimet — xneuiu 
hoitaja — 3asenymuui 
hoitajat — 3asenymvuie 
huippu — sepunna 
huiput — sepuunti 
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Homuuatus (en./mu. 4.) 
(MmeunTenLHLIÄ NAan 0) 





sata/kuusi/kymmentä/kaksi 


Tonutus (on./mu. 4.) 
(POAHTEAEHDIN nano) 
kenen? yeä? 

minkä? koro? 
uero? 
















diagnoosin 
diagnoosien 
edistyksen 
edustajan 
edustajien 
eläkeläisen 
eläkeläisten 
elämän 
elämien 
erilaisuuden 
erilaisuuksien 
esimerkin 
esimerkkien 
eteisen 
eteisten 
fyysikon 
fyysikkojen 
grafiikan 
haastattelun 
haastattelujen 
halun 
halujen 
hampaan 
hampaiden 
hanurin 
hanurien 
harjan 
harjojen 
harpun 
harppujen 
harrastajan 
harrastajien 
harrastuksen 
harrastusten 
hedelmän 
hedelmien 
hermon 
hermojen 
hetken 
hetkien 
hevosen 
hevosten 
hiihdon 
hiihtäjän 
hiihtäjien 
hohtimien 
hoitajan 
hoitajien 
huipun 
huippujen 



























































lap tutuo 

(vacTnUHbiM nano) 
ketä? — teoro? 
mia? — sol 





diagnoosia 
diagnooseja 
edistystä 
edustajaa 
edustajia 
eläkeläistä 
eläkeläisiä 
elämää 
elämiä 
erilaisuutta 
erilaisuuksia 
esimerkkiä 
esimerkkejä 
eteistä 
eteisiä 
fyysikkoa 
fyysikkoja 
grafilkkaa 
haastattelua 
haastatteluja 
halua 

haluja 
hammasta 
hampaita 
hanuria 
hanureja 
harjaa 
harjoja 
harppua 
harppuja 
harrastajaa 
harrastajia 
harrastusta 
harrastuksia 
hedelmää 
hedelmiä 
hermoa 
hermoja 
hetkeä 
hetkiä 
hevesta 
hevosia 
hiihtoa 
hiihtäjää 
hiihtäjiä 
hohtimia 
hoitajaa 
hoitajia 
huippua 
huippuja 


Deen 


(nagom cocToRHna) 


kenenä? 
minä? 


diagnoosina 
diagnooseina 
edistyksenä 
edustajana 

* edustajina 
eläkeläisenä 
eläkeläisinä 
elämänä 
eläminä 
erilaisuutena 
erilaisuuksina 
esimerkkinä 
esimerkkeinä 
eteisenä 
eteisinä 
fyysikkona 
fyysikkoina 
grafiikkana 
haastatteluna 
haastatteluina 
haluna 
haluina 
hampaana 
hampaina 
hanurina 
hanureina 
harjana 
harjoina 
harppuna 
harppuina 
harrastajana 
harrastajina 
harrastuksena 
o harrastuksina 
hedelmänä 
hedelminä 
hermona 
hermoina 
hetkenä 
hetkinä 
hevosena 
hevosina 
hiihtona 
hiihtäjänä 
hiihtäjinä 
hohiimina 
hoitajana 
hoitajina 
huippuna 
huippuina 


Unnatue 


(8HYTPp.-MOCTHMA 1946 


Hanpaanennus) 


keneen? » koro? 
mihin? — so uto (ryna)? 






diagnoosiin 
diagnooseihin 
edistykseen 
edustajaan 
edustajiin 
eläkeläiseen 
eläkeläisiin 
elämään 
elämän 
erilaisuuteen 
erilaisuuksiin 
esimerkkiin 
esimerkkefhin 
eteiseen 
eteisiin 
fyysikkoon 
fyysikkoihin 
grafiikkaan 
haastatteluun 
haastatteluihin 
haluun 
haluihin 
hampaaseen 
hampaisiin 
hanuriin 
hanureihin 
harjaan 
harjoihin 
harppuun 
harppuihin 
harrastajaan 
harrastajiin 
harrastukseen 
harrastuksiin 
hedelmään 
hedelmiin 
hermoon 
hermoihin 
hetkeen - 
hetkiin 
hevoseen 
hevosiin 
hiihtoon 
hiihtäjään 
hiihtäjiin 
hohtimiin 
hoitajaan 
hoitajiin 
huippuun 
huippuihin 












Tpancnarua + ksi 
Muscens — + ssa, ssä 
Inarus + sta, stä 
Aaaccus— + Ha, llä 
A6natus — + Ita, lä 
Annatus — + lle 





diagnoosi- 
diagnoosei- 
edistykse- 
edustaja- 
edustaji- 
eläkeläise- 
eläkeläisi- 
elämä- 
elämi- 
erilaisuude- 
erilaisuuksi- 
esimerki- 
esimerkei- 
eteise- 
eteisi- 
fyysiko- 
fyysikoi- 
grafiika- 
hastattelu- 
haastattelui- 
halu- 

halui- 
hampaa- 
hampai- 
hanuri- 
hanurei- 
harja- 
harjoi- 
harpu- 
harpui- 
harrastaja- 
harrastaji- 
harrastukse- 
harrastuksi- 
hedelmä- 
hedelmi- 
hermo- 
hermoi- 
hetke- 
hetki- 
hevose- 
hevosi- 
hiihdo- 
hiihtäjä- 
hiihtäji- 
hohtimi- 
hoitaja- 
hoitaji- 
huipu- 
huipui- 
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kuka? kTo? 
mikä? yro? 


huoli — 3a6ora 
huolet — 3a6orsi 


huomio — seHmmanke, HaÖDnIoOpenHE 


huone — kOMHATA 
huoneet — kKOMHATHI 
huvi — paasneuenne 
huvit — paasneuenua 
hyppyri — 1pamnnuu 
hyppyrit — rpamnnuusi 
hyppääjä — npoirys 
hyppääjät — npeirynet 
häiriö — paccrpoiicrso 
häiriöt — paccrpokcrsa 
hälinä — wym 

ihminen — uenosex 
ihmiset — nog 

ikkuna — oxHo 

ikkunat — oxHa 

ikä — soapacr 
illallinen — ysin 
illalliset — ysinoi 

ilma — noroaa, so3gyx 
ilmat — norogeoi 

ilmiö — asnenne 

ilmiöt — seneHKä 

ilta — seuep 

illat — seuepa 
influenssa — rpunn 
insinööri — wHxXenep 
insinöörit — umenepoi 
info — saoxHosenue 
isku — yaap 

iskut — ynapoi 

isä — oreu 

isät — orupsi 

isäntä — xo03AHH 
isännät — xo3sesa 
jalka — Hora 

jalat — HOT» 

jalkineet — o6yss 
joukkue — komanna 
joukkueet — komanasi 
juhla — npaaannux 
juhlat — npaaanunKu 
juna — noeana 

junat — noeaga 
juoksija — Geryn 
juoksijat — Gerynoi 
juristi — topuct 

juristit — topucroi 
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Homunatus (en./mu. 4.) 
(HmMenHKTENLHDIÄ Nan0Xx) 


huolen 
huolien 
huomion 
huoneen | 
huoneiden 
huvin 
huvien 
hyppyrin 
hyppyrien 
hyppääjän 
hyppääjien 
häiriön 
häiriöiden 
hälinän 
ihmisen 
ihmisten 
ikkunan 
ikkunoiden 
jän 
illallisen 
illallisten 
ilman 
ilmojen 
ilmiön 
ilmiöiden 
illan 
iltojen 
influenssan 
insinöörin 
insinöörien ; 
innon 
iskun 
iskujen 
isän 

isien 
isännän 
isäntien 
jalan 
jalkojen 
jalkineiden 
joukkueen 
joukkueiden 
juhlan 
juhlien 
junan 
junien 
juoksijan 
juoksijoiden 
juristin 
juristien 





FeHutue (en./mu. 4.) 

(PoAHTEeAnrHIIN Nanex) 
kenen? — vei? 
minkä? koro? 

uero? 





Tlaptutus 
(SacTHUYHEIN Nnanex) 
ketä? koro! 
mitä? — ro? 





huolta 
huolia 
huomiota 
huonetta 
huoneita 
huvia 
huveja 
hyppyriä 
hyppyrejä 
hyppääjää 
hyppääjiä 
häiriötä 
häiriöitä 
hälinää 
ihmistä 
ihmisiä 
ikkunaa 
ikkunoita 
ikää 
illallista 
illallisia 
ilmaa 
ilmoja 
ilmiötä 
ilmiöitä 
iltaa 

iltoja 
influenssaa 
insinööriä 
insinöörejä 
intoa 
iskua 
iskuja 

isää 

isiä 
isäntää 
isäntiä 
jalkaa 
jaikoja 
jalkineita 
joukkuetta 
joukkueita 
juhlaa 
juhlia 
junaa 
junia 
juoksijaa 
juoksijoita 
juristia 
juristeja 


3ccus 


(nagem cocronuna) 


kenenä? 
minä? 


huolena 
huolina 
huomiona 
huoneena 
huoneina 
huvina 
huveina 
hyppyrinä 
hyppyreinä 
hyppääjänä 
hyppääjinä 
häiriönä 
häiriöinä 
hälinänä 
ihmisenä 
ihmisinä 
ikkunana 
ikkunoina 
ikänä 
illallisena 
illaliisina 
ilmana 
ilmoina 
ilmiönä 
ilmiöinä 
iltana 
iltoina 
influenssana 
insinöörinä 
insinööreinä 
intona 
iskuna 
iskuina 
isänä 

isinä 
isäntänä 
isäntinä 
jalkana 
jalkoina 
jalkineina 
joukkueena 
joukkueina 
juhlana 
juhlina 
junana 
junina 
juoksijana 
juoksijoina 
juristina 
juristeina 


rem? 
vem! 





Mnnatna 
(BHYTPp.-MOCTHIMÄ Näye 
Hanpasnenäa) 

keneen? a koro? 
mihin? — sa y7Ö (kyä)? 







































huoleen 
huoliin 
huomioon 
huoneeseen 
huoneisiin 
huviin 
huveihin 
hyppyriin 
hyppyreihin 
hyppääjään 
hyppääjiin 
häiriöön 
häiriöihin 
hälinään 
ihmiseen 
ihmisiin 
ikkunaan 
ikkunoihin 
ikään 
illalliseen 
illallisiin 
ilmaan 
ilmoihin 
ilmiöön 
ilmiöihin 
iltaan 
iltoihin 
influenssaan 
insinööriin 
insinööreihin 
intoon 
iskuun 
iskuihin 
isään ' 

isiin 
isäntään 
isäntiin 
jalkaan 
jalkoihin 
jalkineisiin 
joukkueeseen 
joukkueisiin 
juhlaan 
juhliin 
junaan 
juniin 
juoksijaan 
juoksijoihin 
juristiin 
juristeihin 


























































































































































Ypanenarus -+ ksi 
Hineccns + ssa, ssä 
Inarua + sta, siä 
Aneccus — + ia, flä 
A6narus — + lta, ltä 
Annatuo — -t Ile 









huole- 
huoli- 
huomio- 
huonee- 
huonei- 
huvi- 
huvei- 
hyppyri- 
hyppyrei- 
hyppääjä- 
hyppääji- 
häiriö- 
häiriöi- 
hälinä- 
ihmise- 
ihmisi- 
ikkuna- 
ikkunoi- 
iä- 
illallise- 
illallisi- 
ilma- 
ilmoi- 
ilmiö- 
ilmiöi- 
illa- 

illoi- 
influenssa- 
insinööri- 
insinöörei- 
inno- 
isku- 
iskui- 

isä- 

isi- 
isännä- 
isänni- 
jala- 

jaloi- 
jalkinei- 
joukkueen 
joukkuei- 
juhla- 
juhli- 
juna- | 
juni- 

juoksija- 

juoksijoi- 

juristi- 

juristei- 
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Homunarus (en./mu. v.) 
(HmennHTENGätIÄ nanex) 
kuka? KTO? 
mikä? vro? 






juttu — 3amerKa 
jutut —— 3AMeTKH 
jälki — cnen 
jäljet — Cnenbi 
järvi -—— 03€po 
järvet — o3epa 
jäsen — 4nen 
jäsenet — UYnenpi 

jää — nen 

jäät — nad! 

jääkiekkoilija — xOxKeHCT 
jääkiekkoilijat — XOKKEOHCTEI 

kaali — kanycta 

kaappi — Wrap 

kaapit — Wrapoi 

kahvi — rope 

kakku — TOPIT 

kakut — TOPTI 

kaksio — 2-KOMHATHAR KBAPTHPA 
kaksiot — 2-KOMHATHBIE KBAPTHPEI 
kala — peba 

kalat — petösi 

kalori — Kanopua 

kalorit — Kanopuu 

kangas — TkäHi 

kankaat — TKanin 

kannattaja — CTOpoHHHK 
kannattajat — CcroponnuKI 

kansa — Hapoa 

kansat — Hapoavi 

kasetti — Kaccera 

kasetit — Kacceroi 

kasvattaja — BOCnintarens 
kasvattajat — BOcnHTarenu 
kasvatus — BOcnHTanHe 

kasvikset — OBOuin 

kauppa — Maraamn 

kaupat — Maraaunbi 

kaupunki — ropoa 

kaupungit — ropoaa 

kausi —— nepHoa 

kaudet — nepuonasi 

keliiri — kepup 

keittiö — kyxHA 

keittiöt — uyxHM 

keitto — cyn 

keitot — cyrioi 

kello — uac 

kellot — uacot 

kemisti — xHmmx 


RU sata/kuusi/kymmentä/kuusi 


kenen? vei? 
minkä? koro? 
vero? 





jutun 
juttujen 
jäljen 
jälkien 
järven 
järvien 
jäsenen 
jäsenten 
jään 

jäiden 
jääkiekkoilijan 
jääkiekkoilijoiden 
kaalin 
kaapin 
kaappien 
kahvin 
kakun 
kakkujen 
kaksion 
kaksioiden 
kalan 
kalojen 
kalorin 
kalorien 
kankaan 
kankaiden 
kannattajan 
kannattajien 
kansan 
kansojen 
kasetin 
kasettien 
kasvattajan 
kasvattajien 
kasvatuksen 
kasviksien 
kaupan 
kauppojen 
kaupungin 
kaupunkien 
kauden 
kausien 
kefiirin 
keittiön 
keittiöiden 
keiton 
keittojen 
kellon 
kellojen 
kemistin 





Feuntus (e4./mu. v.) 
(Ponntrenoustk nano) 








Tlaprntus 
(vacTHUHDIA Nagex) 
ketä? — koro? 
mitä? — yro? 









juttua 
juttuja 
jälkeä 
jälkiä 
järveä 
järviä 
jäsentä 
jäseniä 
jäätä 

jäitä 
jääkiekkoilijaa 
jääkiekkoilijoita 
kaalia 
kaappia 
kaappeja 
kahvia 
kakkua 
kakkuja 
kaksiota 
kaksioita 
kalaa 
kaloja 
kaloria 
kaloreja 
kangasta 
kankaita 
kannattajaa 
kannattajia 
kansaa 
kansoja 
kasettia 
kasetteja 
kasvattajaa 
kasvattajia 
kasvatusta 
kasviksia 
kauppaa 
kauppoja 
kaupunkia 
kaupunkeja 
kautta 
kausia 
kefiiriä 
keittiötä 
keittiöitä 
keittoa 
keittoja 
kelioa 
kelloja 
kemistia 


tv 





Decnn 
(nanom Ccoc7onuna) 


kenenä? nen? 
minä? von? 


juttuna 
juttuina 

jälkenä 

jälkinä 

järvenä 

järvinä 
jäsenenä 
jäseninä 

jäänä 

jäinä 
jääkiekkoilijana 
jääkiekkoilijoina 
kaalina 
kaappina 
kaappeina 
kahvina =. 
kakkuna 
kakkuina 
kaksiona 
kaksioina 
kalana 

kaloina 
kalorina 
kaloreina 
kankaana 
kankaina 
kannattajana 
kannattajina 
kansana 
kansoina 


kasettina * 
kasetteina 
kasvattajana 


*kasvattajina 


kasvatuksena 
kasviksina 
kauppana 
kauppoina 
kaupunkina 
kaupunkeina 
kautena 
kausina 
kefiirinä 
keittiönä 
keittiöinä 
keittona 
keittoina 
kellona 
kelioina 
kemistina 









Mnnatua 
(enyrp.-MOcTHIIÄ NONO 
Hanpasnenus) 

keneen? s koro? 


* mihin? — so 4ro (ryna)? 


juttuun 
juttuihin 

jälkeen 

jälkiin 

järveen 

järviin 

jäseneen 
jäseniin 

jäähän 

jäihin 
jääkiekkoilijaan 
jääkiekkoilijoihin 
kaaliin 

kaappiin 
kaappeihin 
kahviin 

kakkuun . 
kakkuihin 
kaksioon . 
kaksioihin 

kalaan 

kaloihin 

kaloriin 
kaloreihin 
kankaaseen 
kankaisiin 
kannattajaan ! 
kannattajiin 
kansaan 
kansoihin 


kasettiin 
kasetteihin 
kasvattajaan 
kasvattajiin 
kasvatukseen * 
kasviksiin 
kauppaan 
kauppoihin 
kaupunkiin 
kaupunkeihin 
kauteen 
kausiin 
kefiiriin 
keittiöön 
keittiöihin 
keittoon 
keittoihin - - 
kelloon 
kelloihin 
kemistiin 






























































Tpancnarus + ksi 


Huoccna + ssa, ssä 
DInarus + sia, stä 
Aneccus— + lla, llä 

Abnatus — + Ita, llä 

Annaa + lie 





jutu- 
jutui- 

jälje- 

jälji- 

järve- 

järvi- 

jäsene- 
jäseni- 

jää- 

jäi- . 
jääkiekkoilija-. 
jääkiekkoilijoi- 
kaali- 

kaapi- 

kaapei- . 
kahvin s 
kaku- 100 
kakui- 

kaksio- 
kaksioi- 

kala- 

kaloi- 

kalori- 
kalorei- 
kankaa- 
kankai- .. 
kannattaja- 
kannattaji- 
kansa- 

kansoi- 


kaseti- 
kasetei- 
kasvattaja- 
kasvattaji- 
kasvatukse- 
kasviksi- 
kaupa- 
kaupoi- 
kaupungi- : 
kaupungei- : 
kaude- 
kausi- 
kefiiri- 
keittiö- 
keittiöi- 
keito- 
keitoi- 
kello- 
kelloi- 
kemisti- 
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(HmeunTeNIHSÄ nano) 
kuka? kuta! 
mika? urof 





kemistit — xnmuun 
kerros — 3Tax 
kerrokset — 31a»X(n 
kerta — paa 
keriomus -— pacckaa 
kertomukset — paccuaasi 
keskusta — uenrp 
keskustat — uentpoi 
keskustelu — 6ecena 
keskustelut — Gecencoi 
kesä — nero 

kesät —— nera 

keuhkot — neruue 

kiekko — wai6a 

kiekot — wah6st 
kiinnostus — unrtepec 
kiinnostukset — wHrepecoi 
kiitos — GnarogapHocre 
kiitokset — 6Gnaroaapnocru 
kilpailu — copesHosanne 
kilpailut — copesHosanna 
kipu — Bonn 

kivut — Gon 

kirja — uura 

kirjat — kHHrh 

kirjallisuus — nutreparypa 
kirjasto — 6nGnnorexa 
kirjastot — GHGnnorexu 
kirjoittaminen — HanHcanne 
kirjoitus — cTatbA 
kirjoitukset — ctarbu 
kitara — rHrapa 

kitarat — rutapoi 

kohta — mecro 

kohdat — mecra 

kokoelma — Konnenuua 
kokoelmat — konneKuunu 
komitea — Komuter 
komiteat — KOMHTETEI 
kone — mauinka 

koneet — mann 
konsertti — KoHUepr 
konsertit — koHueprii 

kori — kopanna 

korit — kopaunei 

korkeus — sbicora 

kortti — kaprouka 

korlit — kaprouuu 

korva — yxo 

korvat — yu 


168 sata/kuusi/kymmentä/kahdeksan 





Hommnatus (en./mnm. 4.) 





Penuntua (0A./mm. u.) 

(ponnTensueii nane) 
kenen? vei? 
minka? koro? 

Hero? 


kemistien 
kerroksen 
kerroksien 
kerran 
kertomuksen 
kertomuksien 
keskustan 
keskustojen 
keskustelun 
keskustelujen 
kesän 

kesien 
keuhkojen 
kiekon 
kiekkojen 
kiinnostuksen 
kiinnostusten 
kiitoksen 
kiitosten 
kilpailun 
kilpailujen 
kivun 

kipujen 
kirjan 
kirjojen 
kirjallisuuden 
kirjaston 
kirjastojen 
kirjoittamisen 
kirjoituksen 
kirjoitusten 
kitaran 
kitarojen 
kohdan 
kohtien 
kokoelman 
kokoelmien 
komitean 
komiteoiden 
koneen 
koneiden 
konsertin 
konseritien 
korin 

korien 
korkeuden 
kortin 
koritien 
korvan 
korvien 


TlapinTua 
(HacTHUHDIM Na90) 
keta? — koro? 
mitä? ytof 






kemisteja 
kerrosta 
kerroksia 
kertaa 
kertomusta 
kertomuksia 
keskustaa 
keskustoja 
keskustelua 
keskusteluja 
kesää 

kesiä 
keuhkoja 
kiekkoa 
kiekkoja 
kiinnostusta 
kiinnostuksia 
kiitosta 
kiitoksia 
kilpailua 
kilpailuja 
kipua 

kipuja 

kirjaa 

kirjoja 
kirjallisuutta 
kirjastoa 
kirjastoja 
kirjoittamista 
kirjoitusta 
kirjoituksia 
kitaraa 
kitaroja 
kohtaa 
kohtia 
kokoelmaa 
kokoelmia 
komiteaa 
komiteoita 
konetta 
koneita 
konserttia 
konsertteja 
koria 

koreja 
korkeutta 
korttia 
kortteja 
korvaa 
korvia 


3ccus 


(nanem cocronnua) 


kenenä? + kem? 
minä? uon? 


kemisteina 
kerroksena 
kerroksina 
kertana 
kertomuksena 
kertomuksina 
keskustana 
keskustoina 
keskusteluna 
keskusteluina 
kesänä 
kesinä 
keuhkoina 
kiekkona 
kiekkoina 
kiinnostuksena ' 
kiinnostuksina 
kiitoksena 
kiitoksina 
kilpailuna 
kipailuina 
kipuna 
kipuina 
kirjana 
kirjoina 
kirjallisuutena 
kirjastona 
kirjastoina 
kirjoittamisena 
kirjoituksena 
kirjoituksina 
kitarana 
kitaroina 

* kohtana 
kohtina 
kokoelmana 
kokoelmina 
komiteana : 
komiteoina 
koneena 
koneina 
konserttina : 
konsertteina 
korina 
koreina 
korkeutena 
korttina 
kortteina 
korvana 
korvina 


Unnarna 


(BHYTP.-MOCTHLIÄ NäHEMK 


Hanpasneuna) 


keneen? 8 xorof 
mihin? — so vro (kynä)! 









kemisteihin 
kerrokseen 
ketroksiin 
kertaan . 
kertomukseen 
kertomuksiin 
keskustaan 
keskustoihin 
keskusteluun 
keskusteluihin 
kesään 

kesiin . 
keuhkoihin 
kiekkoon 
kiekkoihin 
kiinnostukseen 
kiinnostuksiin 
kiitokseen ' 
kiitoksiin 
kilpailuun 
kilpailuihin 
kipuun 
kipuihin 
kirjaan 
kirjoihin . 
kirjallisuuteen 
kirjastoon 
kirjastoihin 
kirjoittamiseen 
kirjoitukseen . 
kirjoituksiin 
kitaräan | 
kitaroihin 
kohtaan 
kohtiin 
kokoelmaan 
kokoelmiin 
komiteaan 
komiteoihin 
koneeseen 
koneisiin 
konserttiin 
konsertteihin 
koriin 
koreihin 
korkeuteen 
korttiin 
kortteihin 
korvaan 
korviin 






Tpancnarus + ksi 
Huoccus + ssa, ssä 
Inarua + sia, stä 
Aneccns — + lla, llä 
A6narus — + Ita, liä 
Annatun — + Ile 


kemistei- 
kerrokse- 
kerroksi- 
kerra- 
kertomukse- 
kertomuksi- 
keskusta- 
keskustoi- 
keskustelu- 
keskustelui- 
kesä- 

kesi- 
keuhkoi- 
kieko- 
kiekoi- 
kiinnostukse- 
kiinnostuksi- 
kiitokse- 
kiitoksi- 
kilpailu- 
kilpailui- 
kivu- 

kivui- 

kirja- 

kirjoi- 
kirjallisuude- 
kirjasto 
kirjastoi- 
kirjoittamise- 
kirjoitukse- 


* kirjoituksi- * 


kitara- 
kitaroi- ' 
kohda- 
kohdi- 
kokoelma- 
kokoelmi- 
komitea- 
komiteoi- 
konee- 
konei- 
konserti- 
konsertei- 
kori- 
korei- 
korkeude- 
korti- 
kortei- 
korva- - 
korvi- 
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Hommnatus (on./mu. u.) 
(nmonnTenoHsiIÄ nano) 
kuka? KTO? 
mikä? yo? 





koskelus — KOHTAKT 
kosketukset — KOHTAKTOI 
koti — om 

kodit — aoma 

koulu — uikona 

koulut — WukondI 
koululainen — WUKONbHHK 
koululaiset — UIKONLHHKU 
kukka — userox 

kukat — useroi 

kuljettaja — soauTes 
kuljettajat — sogutenn 
kumous — niepesoport 
kumoukset — nepesoporpi 
kumppani — Apyr, KOMNaHtLOH 
kumppanit — Apysts, KOMNAHLOHDI 
kunta — odSumHa 

kunnat — o6GunHsi 

kunto — CocrosiHHe 
kuolema — cmepr+ 

kurkku — orypeu 

kurkut — orypuoi 

kuume — Temrneparypä 
kuva -— Kapruna 

kuvat — Kaprunoi 

kyky — cnoco6HocTs 
kyvyt — CnocoBHocru 

kylä — nepesna 

kylät — nepesuu 

kynä — Kapanaau 

kynät — kKapaHnaumu 
kysymys — sonpoc 
kysymykset — soripocoi 
kärsivällisyys — repnenne 
käsi — pykä 

kädet — pyri 

käyminen — xom nenne 
käänne — nosopot 
käänteet — nosoporki 
lahja — nogapox 

lahjat — nogapu 
lahjakkuus — OnapeHnHOocTt 
laiva — rennoxon 

laivat — rennoxogot 

laji — sua 

lajit — enaot 

lapsi — pe6enorx 

lapset — peru 

lauantai — cyöSora 

laukku — cymra 


U sata/seitsemän/kymmentä 





kenen? von? 
minkä? koro? 
vero? 


kosketuksen 
kosketusten 
kodin 
kotien 
koulun 
koulujen 
koululaisen 
koululaisten 
kukan 
kukkien 
kuljettajan, 
kuljettajien 
kumouksen 
kumouksien 
kumppanin 
kumppanien 
kunnan 
kuntien 
kunnon 
kuoleman 
kurkun 
kurkkujen 
kuumeen 
kuvan 
kuvien 
kyvyn 
kykyjen 
kylän 

kylien 
kynän 
kynien 
kysymyksen 
kysymysten 
kärsivällisyyden 
käden 
käsien 
käymisen 
käänteen 
käänteiden 
lahjan 
lahjojen 
lahjakkuuden 
laivan 
laivojen 
lajin 

lajien 
lapsen 
lasten 
lauantain 
laukun 





Pountun (0a./mu. 4.) 
(poanTensHSIÄ naadex) 


NlapYntue 
(HacTHUHNIÄ najex) 
kelä? — koro? 
mitä? — yrof 






kosketusta 
kosketuksia 
kotia 
koteja 
koulua 
kouluja 
koululaista 
koululaisia 
kukkaa 
kukkia 
kuljettajaa 
kuljettajia 
kumousta 
kumouksia 
kumppania 
kumppaneita 
kuntaa 
kuntia 
kuntoa 
kuolemaa 
kurkkua 
kurkkuja 
kuumetta 
kuvaa 
kuvia 
kykyä 
kykyjä 
kylää 

kyliä 

kynää 
kyniä 
kysymystä 
kysymyksiä 
kärsivällisyyttä 
kättä 

käsiä 
käymistä 
käännettä 
käänteitä 
lahjaa 
lahjoja 
lahjakkuutta 
laivaa 
laivoja 
lajia 

lajeja 

lasta 

lapsia 
lauantaita 
laukkua 





€ 


DIecun 


(nano cocronnna) 


kenenä? 
minä? 


kosketuksena 
kosketuksina 
kotina 
koteina 
kouluna 
kouluina 
koululaisena 
koululaisina 
kukkana 
kukkina 
kuljettajana 
kuljettajina 
kumouksena 
kumouksina 
kumppanina 
kumppaneina 
kuntana 
kuntina 
kuntona 
kuolemana 
kurkkuna 
kurkkuina 
kuumeena 
kuvana 

kuvina 

kykynä 

kykyinä 

kylänä 

kylinä 

kynänä 

kyninä 
kysymyksenä 
kysymyksinä 
kärsiväilisyytenä 
kätenä 

käsinä 
käymisenä 
käänteenä 
käänteinä 
lahjana 
lahjoina 
lahjakkuutena 
laivana 

laivoina 

lajina 

lajeina 

lapsena 

lapsina 
lauantaina 
laukkuna 


xem? 
vom! 


Mnnavua 
(NHyTPp.-MOCTHIIÄ 1340 
Hänpaanenna) 

keneen! s koro? 
mikin? — 60 450 (rynä)? 






kosketukseen 
kosketuksiin 
kotiin 
koteihin 
kouluun 
kouluihin 
koululaiseen 
koululaisiin 
kukkaan 
kukkiin 
kuljettajaan 
kuljettajiin 
kumoukseen 
kumouksiin 
kumppaniin 
kumppaneihin 
kuntaan 
kuntiin 
kuntoon 
kuolemaan 
kurkkuun 
kurkkuihin 
kuumeeseen 
kuvaan. 
kuviin 
kykyyn 
kykyihin 
kylään 

kyliin 

kynään 
kyniin 
kysymykseen 
kysymyksiin 
kärsivällisyyteen 
käteen 

käsiin 
käymiseen 
käänteeseen 
käänteisiin 
lahjaan 
lahjoihin 
lahjakkuuteen 
laivaan 
laivoihin 
lajiin 

lajeihin 
lapseen 
lapsiin 
lauantaihin 
laukkuun 


















Tpancnarus + km 


Viieccne ssa, ssä 
Inarne + sta, stä 
Ageccnn — + lla, llä 
AGnarun — + lia, Itä 


Aanarun — ++ lle 





kosketukse- 
kosketuksi- 
kodi- 

kodei- : 
koulu; ) 
koului- 
koululaisa- 
koululaisi- 
kuka- 

kuki- 
kuljettaja- 
kuljettaji- 
kumoukse- 
kumouksi- 
kumppani- 
kumppanei- - 
kunna- 
kunni- 
kunno- 
kuolema- 
kurku- 
kurkui- 
kuumee- 
kuva- 

kuvi- 

kyvy- 

kyvyi- 

kylä- 

kyli- 

kynä- 

kyni- 
kysymykse- 
kysymyksi- 
kärsivällisyyde- 
käde- 

käsi- 
käymise- 
kääntee- 
kääntei- 
lahja- 

lahjoi- 
lahjakkuude- 
laiva- 

laivoi- 

laji- 

lajei- 

lapse- 

lapsi- 
lauantai- 
lauku- 
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flaptuTne 

(vacTHUHDIA nage) 
ketä? — koro? 
mitä? — yro? 


Fenntuo (ea./mt. 4.) 

(poasTensHaÄ nage) 
kenen? yeh? 
minkä? koro? 

vero? 


Homunarna (en./mu. 4.) 
(smeHHTENLHMÄ NINe) 
kuka? KTo? 
mikä? y10? 






















laukut — cymwkH laukkujen laukkuja 
















































laulu — necua laulun laulua 
laulut — necnn laulujen lauluja 
lausunto — oT3b1s lausunnon lausuntoa 
lausunnot — or3bieti lausuntojen lausuntoja 
lehti — raseta lehden lehteä 
lehdet — raaertti lehtien lehtiä 
leikki — urpa leikin leikkiä 
leikit — Hrpti leikkien leikkejä 
leipä — xne6 — leivän — 7 leipää 
lelu — Hrpyuka lelun lelua 
lelut — HrpyurKu lelujen leluja 
lenkki — kpyr lenkin lenkkiä 
lenkit — kpyrn lenkkien lenkkejä 
lento — noner lennon lentoa 
lennot — nonersi lentojen lentoja 
levy — nnactunKa levyn levyä 
levyt — naactrunKI levyjen levyjä 
liha — maco lihan lihaa 
lippu — GHner lipun lippua 
liput — Guneroi lippujen lippuja 
loma — otnyck loman lomaa 
lomat — ornycka lomien lomia 
lomake — Gnanr lomakkeen lomaketta 
lomakkeet — GnanKn lomakkeiden lomakkeita 
luettelo — crnncox luettelon luetteloa 
luettelot — cnucxu luetteloiden luetteloita 
luistelu — KOHLKOÖeHLIÄ CcNOPT luistelun luistelua 
lukeminen — urenne lukemisen lukemista 
lukija — uuTaTent lukijan lukijaa 
lukijat — unrarenu lukijoiden lukijoita 
luokka — Knacc luokan luokkaa 
luokat — Knaccei luokkien luokkia 
luonne — xapanTrep luonteen luonnetta 
luonteet — xapaktepei luonteiden luonteita 
luonto — npnpoaa luonnon luontoa 
lähetys — nepenauaä lähetyksen lähetystä 
lähetykset — nepenauu lähetysten lähetyksiä 
lähiö — muKPopakon lähiön lähiötä 
lähiöt — mukKpopahonni lähiöiden lähiöitä 
lähtö — ornpasnenne lähdön lähtöä 
lääke — neraperao lääkkeen lääkettä 
lääkkeet — nekapersa lääkkeiden lääkkeitä 
lääkäri — spay lääkärin lääkäriä 
lääkärit — spauu lääkärien lääkäreitä 
maailma — mup maailman maailmaa 
maalaus — kapruHAa maalauksen maalausta 
maalaukset — kKaprunei maalausten maalauksia 






mahdollisuutta 
mahdollisuuksia 


mahdollisuuden 
mahdollisuuksien 


mahdollisuus — 803MOXHOCTb 
mahdollisuudet — so3MOHOCTH 
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Decmn > 
(nanem COcTORHKI) 


kenenä? Ken? 
minä? uem? 


laukkuina 
lauluna 
lauluina 
lausuntona 
lausuntoina 
lehtenä 
lehtinä 
leikkinä 
leikkeinä 
leipänä 
leluna 
leluina 
lenkkinä 
lenkkeinä 
lentona 
lentoina 
levynä 
levyinä 
lihana 
lippuna 
lippuina 
lomana 
lomina 
lomakkeena 
lomakkeina 
luettelona 
luetteloina 
luisteluna 
lukemisena 
lukijana 
lukijoina 
luokkana 
luokkina 
luonteena 
luonteina 
luontona 
lähetyksenä 
lähetyksinä 
lähiönä 
lähiöinä 
lähtönä 
lääkkeenä 
lääkkeinä 
lääkärinä 
lääkäreinä 
maailmana 
maalauksena 
maalauksina . 
mahdollisuutena 


mahdollisuuksina 


KI 





Vinnaruas 


(sHytp.-MecTusii nanem 


- Hänpasnenina) 
keneen? s wor 








laukkuihin 
lauluun 
lauluihin: 
lausuntoon 
lausuntoihin 
lehteen 
lehtiin 
leikkiin 
leikkeihin 
leipään '' 
leluun 
leluihin 
lenkkiin 
lenkkeihin 
lentoon 
lentoihin . 
levyyn 
levyihin 
lihaan 


* lippuun 


lippuihin * 
lomaan 
lomiin . 
lomakkeeseen 
lomakkeisiin 
luetteloon 
luetteloihin 
luisteluun =” 
lukemiseen 
lukijaan 
lukijoihin 
luokkaan 
luokkiin 
luonteeseen 
luonteisiin 
luontoon 
lähetykseen 
lähetyksiin 
lähiöön 
lähiöihin 
lähtöön 
lääkkeeseen . 
lääkkeisiin 
lääkäriin - 
lääkäreihin 
maailmaan 
maalaukseen ' 
maalauksiin 
mahdollisuuteen 
mahdollisuuksiin 





mihin? — eo vro (nyna)? 








Tpancnatua + ksi 
Vineccns = + ssa ssä 
IDnarus + sia, slä 
Aneccns + Ha, tä 

A6nams + lta, llä 

Annartis = + lle 











laukui- 
laulu- 
laului- 
lausunno- 
lausunnoi- 
lehde- 

lehdi- 

leiki- 

leikei- 

leivä- 

lelu- 

leluis 

lenki- * 

lenkei- 

lenno- 

lennoi- 

levy- 

levyi- 

liha- 

lipu- 

lipui-- 

loma-' 

lomi- 

lomakkee- 
lomakkei- 
luettelo - 
luetteloi- - 
luistelu-' 
lukemise- 

lukija- 

lukijoi- 

luoka- 

luoki- 

luontee- 

luontei- 

luonno- 
lähetykse- 
lähetyksi- 

lähiö- 

lähiöi- 

lähdö- 

lääkkee- 

lääkkei- 

lääkäri- 

lääkärei- 
maailma- 
maalaukse- 
maalauksi- 
mahdollisuude- 
mahdollisuuksi- 
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Homunarsa (eg./mu. y.) Tenntun (en./mu. 4.) Plaprurue 






(Hmenntenontiä Nanex) (pomurensueii nanex) (sacrmynvn naaex) 
kuka? KTO? kenen? 400 ketä? Koro? 
mika? yro? mink& koro? mitä? — uro? 










uero? 


474 








maine — cnaaa maineen mainetta 
maito — monoxo maidon maitoa 
matka — noesana matkan matkaa 
maikat — 1n0e3aKH matkojen matkoja 
matkailija — typuct matkailijan. matkailijaa 
matkailijat — rypncroi matkailijoiden matkailijoita 
melske — mym melskeen melskettä 
menestys — ycnex menestyksen menestystä 
menestykset — ycnexn menestysten menestyksiä 
meri — mope meren merta 
meret — mopa merien meriä 
merkitys — sHauenne merkityksen merkitystä 
merkitykset — anauennn merkitysten merkityksiä 
merkki — 3Hak merkin merkkiä 
merkit — 3HaKH merkkien merkkejä 
metri — metp metrin metriä 
metrit — merpoi meirien metrejä 
mieli — MHenne, HacrpoeHne mielen mieltä 
mielet — MuHenns mielien mieliä 
mielikuvitus — soo6paxmenne mielikuvituksen mielikuvitusta 
mielipide — mHenne mielipiteen mielipidettä 
mielipiteet — mMHenHnus mielipiteiden mielipiteitä 
mies — my unna miehen miestä 
miehet — my uunoi miesten miehiä 
miniä — HesecrykKa miniän miniää 
miniät — Hesectku miniöiden miniöitä 
minuutti — muuyta minuutin minuuttia 
minuutit — muHYyTbI minuuttien minuutteja 
muistelma — pocnomuHaHHe muistelman muistelmaa 
muistelmat — socnomunanHna muistelmien muistelmia 
muistio — 3anucHan KHHIKA muistion muistiota 
muistiot — 3anHCHble KHHXIKU muistioiden muistioita 
mummo —— Babyuwra mummon mummoa 
mummot — 6GabGyukH mummojen mummoja 
muoti — moaa muodin muotia 
muoto — dopma muodon muotoa 
muodot — popmsi muotojen muotoja 
musiikki — mysbika musiikin musiikkia 
muusikko — Mmy3biKänT muusikon muusikkoa 
muusikof —— MystIKäHTEI muusikkojen muusikkoja 
muutos — wm3menHenHHE muutoksen muutosta 
muutokset — kameHenna muutosten muutoksia 
myrsky — 6ypa myrskyn myrskyä 
myrskyt — 6ypu myrskyjen myrskyjä 
mäki — ropa mäen mäkeä 
mäet — ropoi mäkien mäkiä 
määräys — HaaHauenne määräyksen määräystä 
määräykset — HaaHavenun määräysten määräyksiä 
mökki — aomMK mökin mökkiä 
mökit — aoOmHKI mökkien mökkejä 


sata/seitsemän/kymmentä/neljä 








Dccre 
(napem cocroanna) 


kenenä3 nemi 
mmä? von? 





maineena 
maitona 
matkana 
matfkoina 
matkailijana 
maitkailijoina 
melskeenä 
menestyksenä 
menestyksinä 
merenä 

merinä 
merkityksenä 
merkityksinä 
merkkinä 
merkkeinä 
metrinä 
metreinä 
mielenä 
mielinä 
mielikuvituksena 
mielipiteenä 
mielipiteinä 
miehenä 
miehinä 
miniänä 
miniöinä 
minuuttina 
minuutteina 
muistelmana 
muistelmina 
muistiena 
muistioina 
mummona 
mummoina 
muotina 
muotona 
muotoina 
musiikkina 


muusikkona 
muusikkoina 
muutoksena 
muutoksina 
myrskynä 
myrskyinä 
mäkenä 
mäkinä 
määräyksenä 
määräyksinä 
mökkinä 
mökkeinä 




















Mnnarna 
(sHYTPp.--MecTKIIÄ nonem 
Hanpasnensa) 

keneen? s koro! 
mihin? — so uo (nyna)? 





maineeseen 
maitoon 
matkaan 
matkoihin 
matkailijaan 
matkailijoihin 
melskeeseen 
menestykseen 
menestyksiin 
mereen 

meriin 
merkitykseen 
merkityksiin 
merkkiin 
merkkeihin 
metriin 
metreihin 
mieleen 
mieliin 
mielikuvitukseen 
mielipiteeseen 
mielipiteisiin 
mieheen 
miehlin 
miniään 
miniöihin 
minuuttiin 
minuutteihin 
muistelmaan 
muistelmiin 
muistioon 
muisftioihin 
mummoon 
mummoihin 
muotiin 
muotoon 
muotoihin 
musiikkiin 
muusikkoon 
muusikkoihin 
muutokseen 
muutoksiin 
myrskyyn 
myrskyihin 
mäkeen 
mäkiin 
määräykseen 
määräyksiin 
mökkiin 
mökkeihin 








Tpancnarun + ksi 
Mueconn — + 350, ssä 
Inarua + sta, stä 
Anoccns — + Ila, llä 
A6narws — +ifa, (tä 
Annasus— + lle 


mainee- 
maido- 
matka- 
matkoi- 
matkailija, 
maikailijoi- 
melskee- 
menestykse- 
menestyksi- 
mere- 

meri- 
merkitykse- 
merkityksi- 
merki- 
merkei- 
metri- 
metrei- 
miele- 

mieli- 
mielikuvitukse- 
mielipitee- 
mielipitei- 
miehe- 
miehi- 

mintä- 
miniöi- 
minuuti- 
minuutei- 
muistelma- 
muistelmi- 
muistio- 
muistioi- 
mummo- 
mummoi- 
muodi- 
muodo- 
muodoi- 
muaiiki- 
muusiko- 
muusikoi- 
muutokse- 
muutoksi- 
myrsky- 
myrskyi- 
mäe- 

mäi- 
määräykse- 
määräyksi- 
möki- 

mökei- 
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kuka? Ko? 
mikä? uro? 


nainen — x eHuunHa 
naiset — X enHuHHbt 
nalle -—— muuika (nrpyuka) 
nappula — KHONKA 
nappulat — KHONIKK 
naskali — wnno 
naskalit — wina 
nauha — neHtä 
nauhat — nentot 
nauhuri — MarHHToOponH 
nauhurit — marHHTOJPOHDI 
naufinto — HacnanxpenHne 
neula — uronxa 
neulat — HronKu 
neuvosto — coser 
neuvostot — coserbi 
neuvottelu — coseujanne 
neuvottelut — coseuanHna 
nimi — HM 
nimet — umena 
nopeus — CKopocrTb 
nopeudet — ckopocru 
novelli — Hosenna 
novellit — Hosennoi 
nuha — Hacmopr 
nukke — nykKnä 
nuket — kKyksiet 
nuoriso — MOnone 
NUOTUUS — MONOAOCTb 
nyrkkeily — 6orxc 
näytelmä — nieca 
näytelmät — neecbi 
näyttely — ssicraska 
näyttelyt — sbicrasKu 
ohje — pykosoactao 
ohjeet — pykosoacrsa 
ohjelma — nporpamma 
ohjelmat — nporpamme! 
omainen — poacTsenHHKK 
omaiset — PopcreeHHHKH 
Ominaisuus — csoicrso 
ominaisuudet — csohicrsa 
ongelma — npo6nema 

* ongelmat — npo6nemst 
opeitaja — yunteni 

> opettajat — yuutena 
opiskelija — crynent 
opiskelijat — crynentot 

. 2piskelu — yueda 
Opisto — yuynnuuje 


N 
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Hommukartus (eg. mt. J.) 
(nmernTtenonsIÄ nanex) 


sata/seitsemän/kymmentä/kuusi 


kenen? vei? 


minkä? Koro? 
sero? 


naisen 
naisten 
nallen 
nappulan 
nappuloiden 
naskalin 
naskalien 
nauhan 
nauhojen 
nauhurin 
nauhurien 
nautinnon 
neulan 
neulojen 
neuvoston 
neuvostojen 
neuvottelun 
neuvottelujen 
nimen 
nimien 
nopeuden 
nopeuksien 
novellin 
novellien 
nuhan 
nuken 
nukkien 
nuorison 
nuoruuden 
nyrkkeilyn 
näytelmän 
näytelmien 
näyttelyn 
näyttelyjen 
ohjeen 
ohjeiden 
ohjelman 
ohjelmien 
omaisen 
omaisten 
ominaisuuden 
ominaisuuksien 
ongelman 
ongelmien 
opettajan 
opetiajien 
opiskelijan 
opiskelijoiden 
opiskelun 
opiston 


Fenntus (eg. mu. 4.) 
(poanTenuvii nagem) 





Plaprurus 
(vuacTuuHDIÄ nagex) 
ketä? — koro? 
mitä? — uro? 





naista 

naisia 
nallea 
nappulaa 
nappuloita 
naskalia 
naskaleja 
nauhaa 
nauhoja 
nauhuria 
nauhureja 
nautintoa 
neulaa 
neuloja 
neuvostoa 
neuvostoja 
neuvottelua 
neuvotteluja 
nimeä 

nimiä 
nopeutta 
nopeuksia 
novellia 
novelleja 
nuhaa 
nukkea 
nukkeja 
nuorisoa 
nuoruutta 
nyrkkeilyä 
näytelmää 
näytelmiä 
näyttelyä 
näyttelyjä 
ohjetta 
ohjeita 
ohjelmaa 
ohjelmia 
omaista 
omaisia 
ominaisuutta 
ominaisuuksia 
ongelmaa 
ongelmia 
opettajaa 
opettajia 
opiskelijaa 
opiskelijoita 
opiskelua 
opistoa 






Dcecus 
(nagex cocromuma) 


konenä? nen? 
minä? vem? 


naisena 
naisina 
nallena 
nappulana 
aappuloina 
naskalina 
naskaleina 
nauhana 
nauhoina 
nauhurina 
nauhureina 
nautintona 
neulana 
neuloina 
neuvostona 
neuvostoina 
neuvotteluna 
neuvotteluina 
nimenä 

niminä 
nopeutena 
nopeuksina 
novellina 
novelleina 
nuhana 
nukkena 
nukkeina 
nuorisona 
nuoruutena 
nyrkkeilynä 
näytelmänä 
näytelminä 
näyttelynä 
näyttelyinä 
ohjeena 
ohjeina 
ohjelmana 
ohjelmina 
omaisena 
omaisina 
ominaisuutena 
ominaisuuksina 
ongelmana 
ongelmina 
opettajana 
opettajina 
opiskelijana 
opiskelijoina 
opiskeluna 
opistona 


12 3ax. 1622 





Unnarne 
(BnyTp.-MecTHbIk nanem 
Hanpasnennua) : 
keneen? « koro? 
mihin? — so 470 (myna)! 







naiseen 
naisiin 
nalleen 
nappulaan 
nappuloihin 
naskaliin 
naskafeihin 
nauhaan 
nauhoihin 
nauhuriin 
nauhureihin 
nautintoon 
neulaan 
neuloihin 
neuvostoon 
neuvostoihin 
neuvotteluun 
neuvotteluihin 
nimeen 

nimiin 
nopeuteen 
nopeuksiin 
novelliin 
novelleihin . 
nuhaan 
nukkeen 
nukkeihin 
nuorisoon 
nuoruuteen 
nyrkkeilyyn 
näytelmään 
näytelmiin 
näyttelyyn 
näyttelyihin 
ohjeeseen 
ohjeisiin 
ohjelmaan 
ohjelmiin 
omaiseen 
omaisiin 
ominaisuuteen 
ominaisuuksiin 
ongelmaan 
ongelmiin ... 
opettajaan . 
opettajiin 
opiskelijaan . 
opiskelijoihin 
opiskeluun 
opistoon 











Tpancnarus + ksi 
HiHeccns + ssa, ssä 
Dnarus + sia, stä 
Aneccue — + Ila, llä 
A6narws — + Ita, Hä 
Annatua— + lle 








naise- 
naisi- 
nalle- 
nappula- - 
nappuloi- 
naskali- 
naskalei- 
nauha- 
nauhoi- 
nauhuri- 
nauhurei- 
nautinno- 
neula- 

neuloi- 
neuvosto- 
neuvostoi- 
neuvottelu- 
neuvottelui- 
nime- 

nimi- 
nopeude- 
nopeuksi- 
novelli- 
novellei- 
nuha- 

nuke- 

nukei- 
nuoriso- 
nuoruude- 
nyrkkeily- 
näytelmä- 
näytelmi- 
näyttely- '' 
näyttelyi- 
ohjee- 

ohjei- 
ohjelma- 
ohjelmi- 
omaise- 
omatsi- . 
ominaisuude- 
ominaisuuksi- 
ongelma- 
ongelmi- 
opetiaja- 
opettaji- + NN 
opiskelija- 
opiskelijoi- 
opiskelu- 
opisto- 
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kuka? Ko? 
mikä? uT0? 





opistot — yunnnuja 
oppilas — yuenn 
oppilaat — yuennxu 
optimisti — OnTHMUCT 
optimistit — OnTHMUCTEI 
orkesteri — oprecrp 
orkesterit —— opkecrpoi 
osa — YacTb 

osat — yacru 

ostos — nokKytikä 

ostokset — nokKynkKi 
ottelu — maru 

ottelut — maru 

paikka — mecro 

paikat — mecra 

paini — 6Gopt6a (cnopr.) 
painija — Bopeu (cnopr.) 
painijat — Gopuei 

paita — pyöaua 

paidat — pyöauKu 

pallo — mau 

pallot — maun 

parta — 6opona 

parrat — 6opoapci 

parveke — Banon 
parvekkeet — Ganxonei 
perhe — cemen 

perheet — cembu 

perinne — TpaanuUHa 
perinteet — TrpaanHUHH 
peruna — Kapropenc 
perunat — Kapropenc 
pessimisti — necchmmcr 
pessimisti — neccHMHCTLbi 
piano — nHaHHHO 

pianot — nitaHHHo 
piirakka — nuipor 

piirakat — nuiporu 

piiri — pakon 

piirit — paionet 

pilleri — nusiona 

pillerit — nunionn 

pinta — nosepxHocTe 

piste — rouKa 

pisteet — TOUKU 

poika — manbuHr 

pojat — manounHKu 
poliklinikka — nonnKaHKKKA 
poliklinikat — nonHKAHHKKA 


Homunarna (ea./mu. 4.) 
(HmernTenvHEIÄ nanex) 








Tenutue (ea./mu. 4.) 

(poantentustik napem) 
kenen? vei? 
minkä? koro? 

yero? 


opistojen 
oppilaan 
oppilaiden 
optimistin 
optimistien 
orkesterin 
orkesterien 
osan 

osien 
ostoksen 
ostosten 
ottelun 
ottelujen 
paikan 
paikkojen 
painin 
painijan 
painijoiden 
paidan 
paitojen 
pallon 
pallojen 
parran 
partojen 
parvekkeen 
parvekkeiden 
perheen 
perheiden 
perinteen 
perinteiden 
perunan 
perunojen 
pessimistin 
pessimistien 
pianon 
pianojen 
piirakan 
piirakkojen 
piirin 
piirien 
pillerin 
pillerien 
pinnan 
pisteen 
pisteiden 
pojan 
poikien 
poliklinikan 
poliklinikkojen 


; 18 sata//seitsemän/kymmentä/kahdeksan 





flapTnrus 
(HacTHUHDIÄ nanex) 
kelä? — koro? 
mitä? yro? 





opistoja 
oppilasta 
oppilaita 
optimistia 
opiimisteja 
orkesteria 
orkesiereja 
osaa 

osia 
ostosta 
ostoksia 
ottelua 
otteluja 
paikkaa 
paikkoja 
painia 
painijaa 
painijoita 
paitaa 
paitoja 
palloa 
palloja 
partaa 
partoja 
parveketta 
parvekkeita 
perhettä 
perheitä 
perinnettä 
perinteitä 
perunaa 
perunoita 
pessimistiä 
pessimistejä 
pianoa 
pianoja 
piirakkaa 
piirakkoja 
piiriä 
piirejä 
pilleriä 
pillerejä 
pintaa 
pistettä 
pisteitä 
poikaa 
poikia 
poliklinikkaa 
poliklinikkoja 






Decca 
(nanpom cocrosnua) 


'kenenä? vem? 
minä? uom? 


opistoina 
oppilaana 
oppilaina 
optimistina 
optimisteina 
orkesterina 
orkestereina 
osana 
osina 
ostoksena 
ostoksina 
otteluna 
otteluina 
paikkana 
paikkoina 
painina 
painijana 
painijoina 
paitana 
paitoina 
pallona 
palloina 
partana 
partoina 
parvekkeena 
parvekkeina 
perheenä 
perheinä 
perinteenä 
perinteinä 
perunana 

” perunoina 

- pessimistinä 
pessimisteinä 
pianona 
pianoina 
piirakkana 
piirakkoina 
piirinä 
piireinä 
pillerinä 
pillereinä 
pintana 
pisteenä 
pisteinä 
poikana 
poikina 
poliklinikkana 
poliklinikkoina 


Vinnärus 


(arnyTp.-mecTHsIä nanex 


Hanpannenus) 


keneen? s karof 
mihin? — so u70 (kynä)! 


opistoihin 
oppilaaseen 
oppilaihin 
optimistiin 
optimisteihin 
orkesteriin 
orkestereihin 
osaan 

osiin 
ostokseen 
ostoksiin 
otteluun 
otteluihin 
paikkaan 
paikkoihin 
painiin 
painijaan 
painijoihin 
paitaan 
paitoihin 
palloon 
palloihin 
partaan 
partoihin 
parvekkeeseen 
parvekkeisiin 
perheeseen 
perheisiin 
perinteeseen 
perinteisiin 
perunaan 
perunoihin 
pessimistiin 
pessimisteihin 
pianoon 
pianoihin 
piirakkaan 
piirakkoihin 
piiriin 
piireihin 
pilleriin 
pillereihin 
pintaan 
pisteeseen 
pisteisiin 
poikaan 
poikiin 
poliklinikkaan 
poliklinikkoihin 
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Tpancnatun + ksi 
MrHeccnn + ssa, ssä 
Dnarun + sta, stä 
Aneccns— + lla, ilä 
A6narus— + Ita, Itä 
Annams — + Ile 





Opistoi- 
oppilaa- 
oppilai- = 
optimisti- 
opiimistei- 
orkesteri- 
orkesterei- 
osa- 

osi- 
ostokse- 
ostoksi- 
ottelu- 
ottelui- 
paika- 
paikoi- 
paini- 
painija- 
painijoi- 
paida- 
paidoi- 
pallo- 
palloi- 
parra- 
parroi- 
parvekkee- 
parvekkei- 
perhee- 
perhei- 
perintee- 
perintei- 
peruna- 
perunoi- 
pessimisti- 
pessimistei- 
piano- 
pianoi- 
piiraka- 
piirakoi- 
piiri- 
piirei- 
pilleri- 
pillerei- 
pinna- 
pistee- 
pistei- 
poja- 
poji- 
poliklinika- 
poliklinikoi- 






kuka? KTO? 
mikä? yro? 


- 


politiikka — nonnuruxa 
ponnistus — ycunne 
ponnistukset — ycunua 
porkkana — mopon 
porkkanat — moprost 
pyhe — peu 
puheet — peun 
puhelin — renepon 
puhelimet — renedponsi 
puisto — can 
puistot — cant 
puku — KOCTIOM 
puvut — KOCTIOMBI 
ulla - Gynxa 
pullat — Gynxu 
puoli — cropona 
puolet — croporei 
puolustaja — 3JAUIHTHMHK 
puolustajat — 3auyuTHKKU 
purjehtija — AXTCMEH 
purjehtijat — axrcmenbi 
puu — aepeso 
puut — HESpeeiä 
Pyssy — pysbe 
pyssyt — pysteä 
pyöräily — senocnopr 
päivä — Aer 
päivät — 4HM 
päivällinen — 06€n 
päivälliset — o6enci 
pää ronosa 
päät — ronosbi 
pöytä — cron 
pöydät — cronni 
rakkaus — n10608b 
ralkaiseminen — peuwenne 
ratsastaja — scaanHHK 
ratsastajat — scaanuKH 
rauha — mup 
ravintola — pecropan 
ravintolat — pecropanesi 
tisikko — pewerxa 
ristikot — peueruu 
1kko — nysabipex (ceimm) 
tokot — nysiipeki (ceinm) 
Pmaani — poman 
- lomaanit — pomansi 
| NOUS — 1103348 
woka — ena 
oat — Gniona 


180 sata/kahdeksan/kymmentä 





Hommunatua (ena./mu, 4.) 
(HMeHHTENbHLIÄ Nanex) 





politiikan 
ponnistuksen 
ponnistusten 
porkkanan 
porkkanoiden 
puheen 
puheiden 
puhelimen 
puhelinten 


puiston 
puistojen? 
puvun 
pukujen 
pullan 
pullien 
puolen 
puolten 
puolustajan 
puolustajien 
purjehtijan 
purjehtijoiden 
puun 
puiden 
pyssyn 
pyssyjen 
pyöräilyn 
päivän 
päivien 
päivällisen 
päivällisten 
pään 
päiden 
pöydän 
pöytien 
rakkauden 
ratkaisemisen 
ratsastajan 
ratsastajien 
rauhan 
ravintolan 
ravintoloiden 
ristikon 
ristikkojen 
rokon 
rokkojen 
romaanin 
romaanien 
runouden 
ruoan 
ruokien 


Tenutus (ena./mu. v.) 
(poanrensusiä naaex) 
kenen? ven? 
minkä? koro? 
vero? 





flapTuTna 

(vacTuyHDIÄ name) 
ketä? — koro? 
mitä? — uro? 






politiikkaa 
ponnistusta 
ponnistuksia 
porkkanaa 
porkkanoita 
puhetta 
puheita 
puhelinta 
puhelimia 
puistoa 
puistoja 
pukua 
pukuja 
pullaa 
pullia 
puolta 
puolia 
puolustajaa 
puolustajia 
purjehtijaa 
purjehtijoita 
puuta 
puita 
pyssyä 
pyssyjä 
pyöräilyä 
päivää 
päiviä 
päivällistä 
päivällisiä 
päätä 
päitä 
pöytää 
pöytiä 
rakkautta 
ratkaisemista 
ratsastajaa 
ratsastajia 
rauhaa 
ravintolaa 
ravintoloita 
ristikkoa 
ristikkoja 
rokkoa 
rokkoja 
romaania 
romaaneja 
runoutta 
ruokaa 
ruokia 










Beem . 


(nanem cocronuHs) 


kenenä? 
minä? 





politiikkana 
ponnistuksena 
ponnistuksina 
porkkanana 
porkkanoina 
puheena 
puheina 
puhelimena 
puhelimina 
puistona 
puistoina 
pukuna 
pukuina 
pullana 
pullina 
puolena 
puolina 
puolustajana 
puolustajina 
purjehtijana 
purjehtijoina 
puuna 
puina 
pyssynä 
pyssyinä 
pyöräilynä 
päivänä 
päivinä 
päivällisenä 
päivällisinä 
päänä 

päinä 
pöytänä 

. pöäytinä 
rakkautena 
ratkaisemisena 
ratsastajana 
ratsastajina 
rauhana 
ravintolana 
ravintoloina 
ristikkona 
ristikkoina 
rokkona 
rokkoina 
romaanina 
romaaneina 
runoutena 
ruokana 
ruokina 





Unnarne 


(DHYTP--MGCTHMÄ N2AOm 


Hanpaanenuus) 
keneen? s worof 


mihin? — so yro (xyna)! 


politiikkaan 
ponnistukseen 
ponnistuksiin 
porkkanaan 
porkkanoihin 
puheeseen 
puheisiin 
puhelimeen 
puhelimiin 
puistoon ' 
puistoihin" 
pukuun 
pukuihin 
pullaan ' 
pulliin 
puoleen 
puoliin 
puolustajaan 
puolustajiin 
purjehtijaan 
purjehtijoihin 
puuhun 
puihin 
pyssyyn 
pyssyihin 
pyöräilyyn * 
päivään N 
päiviin 
päivälliseen 
päivällisiin 
päähän : 
päihin 
pöytään 
pöytiin 
rakkauteen . 


ratkaisemiseen 


ratsastajaan 
ratsastajiin 
rauhaan 
ravintolaan ' 
ravintoloihin 
ristikkoon 
ristikkoihin 
rokkoon 
rokkoihin 
romaaniin 
romaaneihin 
runouteen 
ruokaan 
ruokiin 









Tpancnatus + ksi 
ViHeccnn + ssa, ssä 
Inarns + sia, stä 
Aneccus + Ila, llä 
A6narus — + Ita, Itä 
Annartis = + lle 






























politiika- 
ponnistukse- 
ponnistuksi- 
porkkana- ' 
porkkanoi- 
puhee- 
puhei- 
puhelime- 
puhelimi- 
puisto- 
































puistoi- 
puvu- 
puvui- 
pulla- 
pulli- 
puole- 
puoli- 
puolustaja- 
puolustaji- 
purjehtija- 
purjehtijoi- 
puu- 

pui- 
PYSsy- 
pyssyi- s 
pyöräily-""* 
päivä- 
päivi- - 
päivällise- 
päivällisi- - 
pää- 

päi- 
pöydä- 
pöydi- ' 
rakkaude- 
ratkaisemise- 
ratsastaja- 
ratsastaji- 
rauha- 
ravintola- 
ravintoloi- 
ristiko- 
ristikoi- 
roko- 
rokoi- 
romaani- 
romaanei- 
runoude- 
ruoa- 
ruoi- 
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Homunatua (ea./mu. 4.) 
(nmenHTANLHLIÄ nano) 
kuka? K10? 
mikä? vro? 







ruokala — cronosar 
ruokalat — cronosmie 
ryhmi —— PuTA 
ryhmit — putmei 
saavulus — Aocrwmenne 
saavutukset — nocrwmenua 
saippua — Mbino 
sairaala — GoneHuua 
sairaalat — GonvHuUoi 
sakset — HOMHHUDI 
salaatti — canar 
salaatit — canaroi 
salaisuus — rakna 
salaisuudet — rakinoi 
sali — 3an 
salit — 3aMbi 
sana — CN080 
sanat —— cnosa 
satu — CKaaxa 
sadut — CKa3KH 
seikka — Daxr 
seikat «—— (parTbi 
selkä — cnuna 
selät — Cnunel 
sello — suononuens 
sellot — sHONnOHUennu 
sensaatio — Ccencaunan 
sensaatiot — cencauun 
serkku — 6Gpar, cecrpa (as00po4an.) 
serkut — Gparba, cecrpoi (neotopoan.) 
setä — aran 
sedät — aaan 
seura -— obuwecreo 
seurat — obujecrsa 
sika — ceuHex 
siat — CBMHbM . 
sinappi — ropunua 
sirkus — upit 
sisar — cecrpa 
sisaret — cectpbi 
Sisko — cecrpa 
siskot — cecrpbi * 
sisältö — cogaepmanne 
sokeri —caxap 
solmio — rancryx 
solmiot — rancryku 
-—0KHa 
al — soWinet 
sladion — cragHon 
ONiT — CTadHOHDI 










sata/kahdeksan/kymmentä/kaksi 


Penutus (ea./mu. 4.) 

(poanHTenbHIVIÄ 1340) 
kenen? 4ei? 
minkä? Koro? 

vero? 


ruokalan 
ruokaloiden 
rytmin 
rytmien 
saavutuksen 
saavutusten 
saippuan 
sairaalan 
sairaaloiden 
saksien 
salaatin ye 
salaattien 
salaisuuden 
salaisuuksien 
salin 

salien 

sanan 
sanojen 
sadun 
satujen 
seikan 
seikkojen 
selän 
selkien 
sellon 
sellojen 
sensaation 
sensaatioiden 
serkun 
serkkujen 
sedän 
setien 
seuran 
seurojen 
sian 

sikojen 
sinapin 
sirkuksen 
sisaren 
sisarten 
siskon 
siskojen 
sisällön 
sokerin 
solmion 
solmioiden 
sodan 

sofien 
stadionin 
stadionien 


Naprtutua 
(vacTHAHDbIÄ nagex) 
ketä? — Koro? 
mitä? — uro? 





ruokalaa 
ruokaloita 
rytmiä 
rytmejä 
saavutusta 
saavutuksia 
saippuaa 
sairaalaa 
sairaaloita 
saksia 
salaattia 
salaatteja 
salaisuutta 
salaisuuksia 
salia 
saleja 
sanaa 
sanoja 
satua 
satuja 
seikkaa 
seikkoja 
selkää 
selkiä 
selloa 
selloja 
sensaatiota 
sensaatioita 
serkkua 
serkkuja 
setää 

setiä 
seuraa 
seuroja 
sikaa 
sikoja 
sinappia 
sirkusta 
sisarta 
sisaria 
siskoa 
siskoja 
sisältöä 
sokeria 
solmioita 
solmioita 
sotaa 

sotia 
stadionia 
stadioneja 








DIcems 

(nanom cocronnna) 
kenenä? roni 
mm? vom? 


ruokalana 
ruokaloina 
rytminä 
rytmeinä 
saavutuksena 
saavutuksina 
saippuana 
sairaalana 
sairaaloina 
saksina 
salaattina 
salaatteina 
salaisuutena 
salaisuuksina 
salina 
saleina 
sanana s 
sanoina 
satuna 
satuina 
seikkana = - 
seikkoina 
selkänä 
selkinä 
sellona 
selloina 
sensaaiiona 
sensaatioina 
serkkuna 
serkkuina 
setänä 

setinä 
seurana 
seuroina 
sikana 
sikoina 
sinappina 
sirkuksena 
sisarena 
sisarina 
siskona 
siskoina 
sisältönä 
sokerina 
solmiona 
solmioina 
sotana 

sotina 
stadionina 
stadioneina 


Mnnatua 


(sHYTp.-MOcTHsIÄ 1840 


HanpasnennKa) 


keneen? & koro! 
mihin? — 80 y70 (kynä)! 









ruokalaan 
ruokaloihin 
rytmiin 
rytmeihin 
saavutukseen 
saavutuksiin 
saippuaan 
sairaalaan 
sairaaloihin 
saksiin 
salaattiin 
salaatteihin 
salaisuuteen 
salaisuuksiin 
saliin 
saleihin 
sanaan 
sanoihin 
satuun 
satuihin 
seikkaan 
seikkoihin 
selkään 
selkiin 
selloon 
selloihin 
sensaatioon 
sensaatioihin 
serkkuun 
serkkuihin 
setään 

setiin 
seuraan 
seuroihin 
sikaan 
sikoihin 
sinappiin 
sirkukseen 
sisareen 
sisariin 
siskoon 
siskoihin 
sisältöön 
sokeriin 
solmioon 
solmioihin 
sotaan 

sotiin 
stadioniin 
stadioneihin 


Tpoancnartna -t ksi 
Mnocens — + ssa, ssä 
Inarns + sta, stä 
Aaeccns — + Ila, 118 
A6natus— + Ita, Hä 
Annatus — ++ ilo 





ruokala- 
ruokaloi- 
rytmis 
ryimei- 
saavutukse- 
saavutuksi- 
saippua- 
sairaala- 
sairaaloi- 
saksi- 
salaati- 
salaatei- 
salaisuude- 
salaisuuk si- 
sali- 

salei- 
sana- 
sanoi- 
sadu- 
sadui- 
seika- 
seikoi- 
selä- 

seli- 

sello. 
selloi- 
sensaatio, 
sensaatioi- 
serku- 
serkui- 
sedä- 
sedi- 
seura- 
seuroi- 
sia- 

sioi- 
sinapi- 
sirkukse- 
sisare- 
sisari- 
sisko- 
siskoi- 
sisällö- 
sokeri- 
solmio- 
solmioi- 
soda- 
sodi- 
stadioni- 
stadionei- 
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kuka? KTO? 
mikati urat 





siressi — crpecc 
suhde — orHomienue 
suhieet — orHomennua 
suihku — ayw 

suihkui — crpyn 
sukulainen — poAacrsenHur 
sukulaiset — poacrseHHHKI 
suola — con» 

suru — rope 
suunnitelma — nnan 
suunnitelmat —nnanoi 
suuttumus — HerogosanHnue 
sydän — cepaue 
sydämet — cepaua 

Syy — npuuunua 

syyt — npuuunei 

särky — 60ne 

säryt — 6onu 

sävel — menoausa 
sävelet — menoauu 

sää — norona 

tabletti — ra6nerxa 
tabletit — ra6nerkn 
tahna — nacra 

taide — HcKYccrso 
taiteet — uckyccrsa 
taikuri — sonue6Hnx 
taikurit — sonue6HnKn 
talo — nom 

talot — aoma- 

taltta — anonoro 

taltat — aonora 

talvi — auma 

talvet — 3Hmbi 

tapa — cnoco6 

tavat — cnocobei 
tapaaminen — scrpeua 
tapaamiset — secrpeun 
tapahtuma — co6eirue 
tapahtumat — co6situn 
tapaus — cnyyaii 
tapaukset — cnyuan 
tarha — can 

tarhat — canoi 

tarve — norpe6nocre 
tarpeet — norpe6nHocru 
tasku — Kapman 

taskut — kapmanti 

tauti — Goneanv 

taudit — 6Gone3nu 


184 sata/kahdeksan/kymmentä/neljä 


Homunarus (ena./mu. 9.) 
(umeHHKTENLHDIÄ Nagex) 


stressin 
suhteen 
suhteiden 
suihkun 
suihkujen 
sukulaisen 
sukulaisten 
suolan 

surun 
suunnitelman 
suunnitelmien 
suuttumuksen 
sydämen 
sydänten 
syyn 

syiden 

säryn 
särkyjen 
sävelen 
sävelten 

sään 

tabletin 
tablettien 
tahnan 
taiteen 
taiteiden 
taikurin 
taikurien 
talon 

talojen 

taltan 
talttojen 


talven 
talvien 
tavan 
tapojen 
tapaamisen 
tapaamisten 
tapahtuman 
tapahtumien 
tapauksen 
tapausten 
tarhan 
tarhojen 
tarpeen 
tarpeiden 
taskun 
taskujen 
taudin 
tautien 





Peuutua (ed./mum. 4.) 
(PoAnTenasHMÄ nagex) 
kenen? vet 

minka? Koro? 
sero? 






Naprurua 


(H4aCTHYHDIÄ 1240) 
ketä? — koro! 
milä? — sro? 


siressia 
suhdetta 
suhteita 
suihkua 
suihkuja 
sukulaista 
sukulaisia 
suolaa 
surua 
suunnitelmaa 
suunnitelmia 
suuttumusta 
sydäntä 
sydämiä 
syytä 

syitä 

särkyä 
särkyjä 
säveltä 
säveliä 
säätä 
tablettia 
tabletteja 
tahnaa 
taidetta 
taiteita 
taikuria 
taikureita 
taloa 

taloja 
talitaa 
talttoja 
talvea 
talvia 

tapaa 
tapoja 
tapaamista 
tapaamisia 
tapahtumaa 
tapahtumia 
tapausta 
tapauksia 
tarhaa 
tarhoja 
tarvetta 
tarpeita 
taskua 
taskuja 
tautia 
tauteja : 










Dcene 


(nagex COCTonnna) 


kenenä? 
minä? 


siressina 
suhteena 
suhteina 
suihkuna 
suihkuina 
sukulaisena 
sukulaisina 
suolana 
suruna 
suunnitelmana 
suunnitelmina 
suuttumuksena 
sydämenä 
sydäminä 
syynä 

syinä 
särkynä 
särkyinä 
sävelenä 
sävelinä 
säänä 
tablettina 
tabletteina 
tahnana 
taiteena 
taiteina 
taikurina 
taikureina 
talona 
taloina 
talttana 
talttoina 
talvena 
talvina 
tapana 
tapoina 
tapaamisena 
tapaamisina 
tapahtumana 
tapahtumina 
tapauksena 
tapauksina 
tarhana 
tarhoina 
tarpeena 
tarpeina 
taskuna 
taskuina 
tautina 
tauteina 


nen? 
ven? 










































Hnnatus 
(sHytp.-MectHbiä nano 
HanpasneHua) 

keneen? + koro? 
mihin? — so ro (nynä)i 













siressiin 
suhteeseen 
suhteisiin 
suihkuun 
suihkuihin 
sukulaiseen 
sukulaisiin 
suolaan 
suruun 
suunnitelmaan 
suunnitelmiin 
suuttumukseen 
sydämeen 
sydämiin 
syyhyn 
syihin 
särkyyn 
särkyihin 
säveleen 
säveliin 
säähän 
tablettiin 
tabletteihin 
tahnaan 
taiteeseen 
taiteisiin 
taikuriin 
taikureihin 
taloon 
taloihin 
talttaan 
talttoihin 
talveen 
talviin 
tapaan 
tapoihin 
tapaamiseen 
tapaamisiin 
tapahtumaan 
tapahtumiin 
tapaukseen 
tapauksiin 
tarhaan 
tarhoihin 
tarpeeseen 
tarpeisiin 
taskuun 
taskuihin 
tautiin 

| tauteihin 





Tpancnarua + ksi 
Mreccns + ssa, ssä 
Inarus + sta, stä 
Aneccns = + lla, lä 

A6natns + Ita, Itä 

Annatus + lle 





siressi- 
suhtee- 
suhtei- 
suihku- 
suihkui- 
sukulaise- 
sukulaisi- 
suola- 

suru- 
suunnitelma- 
suunnitelmi- 
suuttumukse- 
sydäme- 
sydämi- 
SYY- 

syi- 

säry- 

säryi- 
sävele- 
säveli- 

sää- 
tableti- 
tabletei- 
tahna- 
taitee- 
taitei- 
taikuri- 
taikurei- 
talo- 

taloi- 

talta- 
taltoi- 
talve- 

talvi- 

tava- 

tavoi- 
tapaamise- 
tapaamisi- 
tapahtuma- 
tapahtumi- 
tapaukse- 
tapauksi- 
tarha- 
tarhoi- 
tarpee- 
tarpei- 
tasku- 
taskui- 
taudi- 


| taudei- 


sata/kahdeksan/kymmentä/viisi 185 








kuka? KTO? 
mika? yt0? 





teatteri — rearp 
teatterit — rearpei 

tee — uai 

tehdas — 3as0a 

tehtaat — aasogo 
tehtävä — 3agnanne 
tehtävät — 3anaanua 
tekijä — asrop 

tekijät — astopoi 
tekniikka — trexHmxa 
teknikko — rexHHx 
teknikot — rexHHuKH 
televisio — renesu3op 
televisiot — renesn3opeui 
tennis — renuHc 

teos — nponssenenHne 
teokset — nponasegenHnua 
terveys — 340poste 

tie — aopora 

tiet — aoporu 

tiede — Hayxa 

tieteet — HayKH 

tikku — cnuuxa 

tikut — cnuuxu 

Jila — mecro 

tilat — mecra 

tilaisuus — meponpuarue 
tilaisuudet — Meponpuarua 
tilaus — 3axaa 

tilaukset — 3aka3vi 
tohtori — aorTop 
tohtorit — aoxTopa 
toiminta — AeaTentHOCTL 
toimittaja — peaakrop 
toimittajat — penaaktropei 
toimitus — peaaruna 
toimitukset — peagakuun 
toive — Hane aa 

toiveet — Hager ut 
touhu — cyera- 

toveri — rosapuui 

toverit — rosapuuin 

tuli — orone 

tulet — orHu 

tunti — yac 

tunnit — uacet 

juttava — 3HaKOmB1ii 
tuttavat — 3Hakomble 
tuttavuus — 3HaKOMCTBO 
tuuli — serep 


186 sata/kahdeksan/kymmentä/kuusi 


Homunama (aa./mu. 4.) 
(mmeknuTenoHKIä naaex) 


teatterin 
teattereiden 
teen 
tehtaan 
tehtaiden 
tehtävän 
tehtävien 
tekijän 
tekijöiden 
tekniikan 
teknikon 
teknikkojen 
television 
televisioiden 
tenniksen 
teoksen 
teosten 
terveyden 
tien 

teiden 
tieteen 
tieteiden 
tikun 
tikkujen 
tilan 

tilojen 
tilaisuuden 
tilaisuuksien 
tilauksen 
tilausten 
tohtorin 
tohtorien 
toiminnan 
toimittajan 
toimittajien 
toimituksen 
toimitusien 
toiveen 
toiveiden 
touhun 
toverin 
toverien 
tulen 

tulien 
tunnin 
tuntien 
tuttavan 
tuttavien 
tuttavuuden 
tuulen 





Teuntua (en./mn. 4) 
(poanHtensuoii naaex) 
kenen? vei? 

minkä? koro? 
vero? 





TlaptHTtHA 
(HacTuYHMÄ nagdex) 
ketä? — Koro? 
miät — 4ro? 





teatteria 
teattereita 
teetä 
tehdasta 
tehtaita 
tehtävää 
tehtäviä 
tekijää 
tekniikkaa 
teknikkoa 
teknikkoja 
televisiota 
televisioita 
tennistä 
teosta 
teoksia 
terveyttä 
tietä 

teitä 
tiedettä 
tieteitä 


.tikkua 


tikkuja 
jilaa 

tiloja 
tilaisuutta 
tilaisuuksia 
tilausta 
tilauksia 
tohtoria 
tohtoreita 
toimintaa 
toimittajaa 
toimittajia 
toimitusta 
toimituksia 
toivetta 
toiveita 
touhua 
toveria 
tovereita 
tulta 

tulia 

tuntia 
tunteja 
tuttavaa 
tuttavia 
tuttavuutta 
tuulta 






IJecns 
(nanem cocromma) 


kenenä? kom! 
minä? von? 


N 


teatterina 
teattereina 
teenä 
tehtaana 
tehtaina 
tehtävänä 
tehtävinä 
tekijänä 
tekijöinä 
tekniikkana 
teknikkona 
teknikkoina 
televisiona 
televisioina 
tenniksenä 
teoksena 
teoksina 
terveytenä 
tienä 

teinä 
tieteenä 
tieteinä 
tikkuna 
tikkuina 
tilana 
tiloina 
tilaisuutena 
tilaisuuksina 
tilauksena 
tilauksina 
tohtorina 
tohioreina 
toimintana 
toimittajana 
toimittajina 
toimituksena 
toimituksina 
toiveena 
toiveina 
touhuna 
toverina 
tovereina 
tulena 
tulina 
tuntina 
tunteina 
tuttavana 
tuttavina 
tuttavuutena 
tuulena 





Mnnarus 
(vHyrp.-WecrHmiÄ Nän0w 
Hanpaanonnu») 

keneen? = rorof 
mihin? — so yro (xyna)? 





teatteriin 
teattereihin 
teehen 
tehtaaseen 
tehtaisiin 
tehtävään 
tehtäviin 
tekijään 
tekijöihin 
tekniikkaan 
teknikkoon 
teknikkoihin 
televisioon 
televisioihin 
tennikseen 
teokseen 
teoksiin 
terveyteen 
tiehen 
teihin 
tieteeseen 
tieteisiin 
tikkuun 
tikkuihin 
tilaan 
tiloihin 
tilaisuuteen » 
tilaisuuksiin 
tilaukseen 
tilauksiin 
tohtoriin 
tohtoreihin 
toimintaan 
toimittajaan 
toimittajiin 
toimitukseen 
toimituksiin 
toiveeseen 
toiveisiin 
touhuun 
toveriin 
tovereihin 
tuleen 

tuliin 

tuniiin 
tunteihin 
tuttavaan 
tuttaviin 
tuttavuuteen 
tuuleen 





Tpancnatus + ksi 
Mnoccus — + ssa, ssä 
Inoarua + sia, siä 
Aaeccns— + lla, llä 
A6narus— + iia, Itä 
Annorus — + lie 





teatteri- 
teatterei- 
tee- I 
tehtaa- 
tehtai- 
tehtävä- 
tehtävi- 
tekijä- 
tekijöi- 
tekniika- 
tekniko- 
teknikoi- 
televisio- 
televisioi- 
tennikse- 
teokse- 
teoksi- 
terveyde- 
tie- 

tei- 

tietee- 
tietei- 
tiku- 

tikui- 

tila- 

tiloi- 
tilaisuude- 
tilaisuuksi- 
tilaukse- 
tilauksi- 
tohtori- 
tohtorei- 
toiminna- 
toimittaja- 
toimittaji- 
toimitukse- 
toimituksi- 
toivee- 
toivei- 
touhu- 
toveri- 
toverei- 
tule- 

tuli- 

tunni- 
tunnei- 
tuttava- 
tuttavi- 
tuttavuude- 
tuule- 
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kuka? kToi 
mikä? uo? 


tyttö — aesouxa 
tytöi — AeRouKH 

tytär — nouv 

tyttäret — nouepu 

työ — pa6ora 

työt — paöorsi 

täti — rEra 

tädit — röru 

uimari — nnoseu 
uimarit — nnosyei 

uinti — nnasanne 
urheilija — cnoprcmen 
urheilijat — cnoprcmenHci 
urheilu — cnopr 
uteliaisuus — M060nbITCT80 
uutinen — HOBOCcTb 
uutiset — HOBOcTH 

vaari — nen 

vaarit — nega 

valo — cser 

valot — or 
vanhemmat — poaurennu 
veli — 6par 

veljet — 6parea 

vesi — soga 

velo — CKSO3HAK 

veturi — naposoa 
veturit — naposossi 
vieras — rocre 

vieraat — rocru 

viikko — Henena 

viikot — Heaennu 

viulu — cxpunxa 

viulut — cupunuu 

voi — macno 

voima — cuna 

voimat — cunbt 
voimistelu — ruMHacrHKa 
vointi — camouyscrsme 
voittaja —— no6egurenv 
voittajat — no6eaurenn 
vuori — ropa 

vuoret — ropei 

vuosi — rog 

vuodet — roaci 

välit — orHoOWwenHua 
väsymys — ycranoctb 
vävy — 39Tb 

vävyi — 3a1ba 

yhiye — ancam6n 





Homunarna (en./mu. 4.) 
(HmeKHTEADHMÄ Nanex) 





tytön 
tyttöjen 
tytören 
tytärten 
työn 

töiden 
tädin 

tätien 
uimarin 
uimareiden 
uinnin 
urheilijan 
urheilijoiden 
urheilun 
uteliaisuuden 
uutisen 
uutisten 
vaarin 
vaarien 
valon 
valojen 
vanhempien 
veljen 
veljien 
veden 
vedon 
veturin 
veturien 
vieraan 
vieraiden 
viikon 
viikkojen 
viulun 
viulujen 
voin 
voiman 
voimien 
voimistelun 
voinnin 
voittajan 
voittajien 
vuoren 
vuorten 
vuoden 
vuosien 
välien 
väsymyksen 
vävyn 
vävyjen 
yhtyeen 
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Penurna (en./mu. 4.) 

(PoAnTennkaik nanex) 
kenen? ye? 
minkä? koro? 

yero? 








Naprntsa 
(HacTHYHBIÄ Nanex) 
ketä? koro? 
mitä? — uro? 





tyttäriä 
työtä 

töitä 

täiiä 

tätejä 
uimaria 
uimareita 
uintia 
urheilijaa 
urheilijoita 
urheilua 
uteliaisuutta 
uutista 
uuiisia 
vaaria 
vaareja 
valoa 
valoja 
vanhempia 
veljeä 


. veljiä 


vetiä 
vetoa 
veturia 
vetureja 
vierasta 
vieraita 
viikkoa 
viikkoja 
viulua 
viuluja 
voita 
voimaa 
voimia 
voimistelua 
vointia 
voittajaa 
voittajia 
vuorta 
vuoria 
vuotta 
vuosia 
välejä 
väsymystä 
vävyä 
vävyjä 
yhtyettä 








Iccus 
(nano cocrorunn) 


kenenä? " ken? 
minä? ven? 


tyttönä 
tyttöinä 
tyttärenä 
tyttärinä 
työnä 

töinä 

tätinä 
täteinä 
uimarina 
uimareina 
uintina 
urheilijana 
urheilijoina 
urheiluna 
ufeliaisuutena 
uutisena 
uutisina 
vaarina 
vaareina 
valona 
valoina 
vanhempina 
veljenä 
veljinä 
vetenä 
vetona . 
veturina 
"vetureina 
vieraana 
vieraina 
viikkona 
viikkoina 
viuluna 
viuluina 
voina 
voimana 
voimina 
voimisteluna 
vointina 
voittajana 
voittajina 
vuorena 
vuorina 
vuotena 
vuosina 
väleinä 
väsymyksenä 
vävynä 
vävyinä 
yhtyeenä 





Mnnatna 
(BHYTP--MEeCTHIMÄ NGAOX 
Hanpasneuns) 

keneen? s worof 
mihin? — vo 470 (ryaa)? 












tyttöön 
tyttöihin 
tyttäreen 
tyttäriin 
työhön 
töihin 

tätiin 
täteihin 
uimariin 
uimareihin 
uintiin 
urheilijaan 
urheilijoihin 
urheiluun 
uteliaisuuteen 
uutiseen 
uutisiin 
vaariin 
vaareihin 
valoon 
valoihin 
vanhempiin 
veljeen 
veljiin 
veteen 
vetoon 
veturiin 
vetureihin 
vieraaseen 
vieraisiin 
viikkoon 
viikkoihin 
viuluun 
viuluihin 
voihin 
voimaan 
voimiin 
voimisteluun 
voinftiin 
voittajaan 
voittajiin 
vuoreen 
vuoriin 
vuoteen 
vuosiin 
väleihin 
väsymykseen 
vävyyn 
vävyihin 
yhtyeeseen 
























































Tpancnarns + ksi 
Mneccuu — ++ ssa, ssä 
Inarna + sia, stä 
Aneccns — —+ lla, llä 

A6narne — —+ Ita, Itä 

Annoims = + Ilo 






tytö- 
tytöi- 
tyttäre- 
tyttäri- 
työ- 

1öi- 

tädi- 
tädei- 
uimari- 
uimarei- 
uinni- 
urheilija- 
urheilijoi- 
urheilu- 
uteliaisuude- 
uutise- 


* uutisi-" 


vaari- 
vaarei- 
valo- 
valoi- 
vanhemmi- 
velje- 
velji- 
vede- 
vedo- 
veturi- 
veiurei- 
vieraa- 
vierai- 
viiko- 
viikoi- 
viulu- 
viului- 
voi- 
voima- 
voimi- 
voimistelu- 
voinni- 
voittaja- 
voittaji- 
vuore- 
vuori- 
vuode- 
vuosi- 
välei- 
väsymykse- 
vävy- 
vävyi- 
yhiyee- 
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Tlaptuvus 
(HacTmUuKDI nano) 
ketä? —noro? 
mitä? — 470? 


Penntua (0a./mu. 4.) 

(PoAHTEALHIIÄ Naaem) 
kenen? vei? 
minkä? koro? 

yoro? 


Homunarua (ea./mm. v.) 
(HmenHHTENHLIÄ Nano) 
kuka? to! 
mikä? ytol 




























htyeet — ancam6nu yhtyeiden yhtyeitä 
jlätys — ctopnpua yllätyksen yllätystä 
yllätykset — C10pnpuasi yllätysten yllätyksiä 
skä — KAUenn yskän yskää N 
ystävyys — Apy6a ystävyyden ystävyyttä. 
ystävä — Apyr ystävän ystävää 
ystävät — APyava ystävien ystäviä 

Öö — HOUYb yön yötä 

yöt — HO4u öiden öitä 
äifi — Marb äidin äitiä 
äidit — mMarepu äitien äitejä N 
Hykkyys — coe6GpaaHrenbHoctb älykkyydenis älykkyyttä 
ääni — ronoc äänen ääntä 
äänet — ronoca äänien ääniä 





OJIEKTUBHO-JIEKCHUECKMM CIIPABOYHMK 








hän — on, ota, 
O uenosene 


sinä — Yor" 































Gen. minun sinun hänen 


















Akk. minut sinut hänet 
Partit. minua sinua häntä 
Ess. minuna sinuna hänenä 
Transl. minuksi sinuksi häneksi 
Iness. minussa sinussa hänessä: 
Flat, minusta sinusta hänestä 
Illat. minuun sinuun häneen 
Adess. minulla sinulla hänellä 
Ablat. minulta sinulta häneltä 
Allat. minulle sinulle hänelle 
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Iccna Mnnarun Tpancnarus + ksi 










(nanem Cocronnna) (BHYTP.-MOCTHMEA nano Mnoeccna + ssa, ssä 
HANPasneHKA) Ina7n» + sta, siä 

kenenä? Kom? keneen? » koro? Aaeccus— 4 Ila, Hä 
minä? ven? mihin? — so 410 (kynä)? A6natns + lta, tiä 





Annatus — + Ilo 






yhtyeisiin 
















yhiyeinä yhtyei- 
yllätyksenä yllätykseen yllätykse- 
yllätyksinä yllätyksiin yllätyksi- 
yskänä yskään yskä- 
ystävyytenä ystävyyteen ystävyyde- 
ystävänä ystävään ystävä- 
ystävinä ystäviin ystävi- 
yönä yöhön yö- 

öinä öihin öi- 

äitinä äitiin äidi- 
äiteinä äiteihin äidei- 
älykkyytenä älykkyyteen älykkyyde- 
äänenä ääneen ääne- N 
ääninä ääniin ääni- 





«MECTOMMEHMHE» 












se — on, ona, 
0H0, (Heonyuw., 
O XKUBOTHEIX) 


ne — oHu (Heo- 
AYW., O MHHBOT- 
Hetx) 






















































sen meidän teidän heidän niiden 
sen,. se meidät teidät heidät ne 
sitä meitä teitä heitä niitä 
sinä meinä teinä heinä niinä 
siksi meiksi teiksi heiksi niiksi 
siinä meissä teissä heissä niissä 
siitä meistä teistä heistä niistä 
siihen meihin teihin heihin niihin 
sillä meillä teillä * heillä niillä 
siltä meiltä teiltä heiltä niiltä 
sille meille teille heille niille 
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Cucrema Cnpar(KeHun 


AKTKB. B aKTuse (DHUHCKHM rnaron HMeer Cnegyloline spemennoie 

opmbi: Hacrosujee spems (preesens), npocroe npoweguee spems 

(imperfekti), CNOXHOE npowepwee spema (perfekti) 4 cnoxHoe aasHo 
npoweawee spems (pluskvamperfekti). 


TaGnnya 1 


Hacronujee ppems — preesens 










KAM 
Bonpocnrenonaa 
popma 





Yrsepantensnaa 
bopma 


Orpnuarenenan 
Popna 




















(9) asun asunko en asu 
2. sinä (71) asut asutko et asu 
3. hän (On, ona) asuu asuuko ei asu 
1. me (mol) asumme asummeko emme asu 
2. te (s1, Boi) asutte asutteko ette asu 
3. he (onn) asuvat asuvatko eivät asu 





Bo DneKTHBHO-NEKEHUEEKOM CNpasounuKe (OJSIC) «lnaron» s paa- 
pene «npeseHcn npusenekti ABe NnuuHLIE Popmobi rnarona: Popma 
1-ro nuya eauHCTBEHHOTO YHCNa H Popma 3-ro numa egänerseHHOro 
unesia (CM. BeprHKal—lbHYtö KONOHKY 2). 

flpounniocrpupyem 310 Ha npumepe raarona asua: 


(minä) asun (hän) asuu 


BO ODnEKTHBHO-NEKCHUECKOM —CNPABOUHHKE HAPiÄy < YTrBepPpAH- 
TEMILHOÄ POPMOoÄ npusegena H orpuUaresnsuan Popma rnarona 1-ro 
n 3-ro nya egHHCTBEeHHOTro UnCna: 


(minä) en asu (hän) ei asu 


YTBEPAHTENLHAÄ H OTPHUATENLHAA (POopmbi rnarona HACTositijero 
BPEMEHNH B CNPABOYHHKE COOTHECEHbI C 1-M H 3-M NHUYOM CAHHCTBEH- 
HOro uncna. B ONC «fnaron» oHn npeacrasnenti B CNegytoulem Buge: 

(1 1.) — asun 
en asu 

(3 1.) — asuu 
ei asu 


192 sata/yhdeksän/kymmentä/kaksi 


. Ta6nuua 2 


'Tipocroe npowenwee spemsa — imperfekti ' 


Bonpocurenenas 
N popma 









Orpnuarenonan 
popmna 


Yreepanrenenan 
popna 







1. minä (a) asuin asuinko en asunut 
2. sinä (rb1) asuit asuitko et asunut 
3. hän (om, ona) asui asuiko ei asunut 









emme asuneet 
ette asuneet 
eivät asuneet 


asuimmeko 
asuitteko 
asuivatiko 


1 me (mm) asuimme 
2. te (ev1, Bt) asuitte 
3. he — (oHm) asuivat 






Bo ODnerTHBHO-NEKCHYECKOM CNPaBOUHHIKE B Paapene «HMNEep- 
PeKTn TAKIKE OTPAIKEHLI YTBEPAHTENGHAA H OTPHUATENB1HAR Popma 
1-ro 4 3-ro nua egHHCTBEHHOTO YHTENÄ (CM. BEPTHKANLHYIO KONOHKY 3): 

(1 n. ea. 4.) — asuin 

en asunut 
(3 n. ea. 4.) — asui 

ei asunut 


Ta&6nnua 3 


Cnomnoe npowenwee vpesa -— perfekti 


Bonpocurenenan 
popma e 


olenko asunut 
oleiko asunut 











YraepaHtenenan 
popma 


OrpnruoreneHan 
Ppopma 


en ole asunut 
et ole asunut 


1. minä — (n) olen asunut 
2. sinä — (rb1) olet asunut 










3. hän (0H) on asunut onko asunut - ei ole asunut 

1. me (mb1) olemme asuneet olemmeko asuneet | emme ole asuneet 
2. te (avi, Boi) olette asuneet oletteko asuneet ette ole asuneet 
3. he (on, ona) ovat asuneet ovatko asuneet eivät ole asuneet 





BO ODneKTHBHO-NIEKCHUECKOM CNIPAaBouHHKAe B Paapene «NepdpertT» 
(cm. BEPTHKANLHYIO- KONOHKY 4) npegcTasnenHei NuunitIe Popsi raa- 
rona s 3-M nHye EHAHHCTBEHHOTO UHTNA H B J-M NHUE MHOMKECTEEHHOTO 
Uncna: 


(3 n. ea. 4.) — on asunut 
(3 n. MH. 4.) — ovat asuneet 


Ecnu sti 3aTpyhHAETECb O6pa3osare Popmy nepeta TOrO HMM 
HHOFO rarona 8 APYrHX NHUAX, COBETYEM sam 3AanHCarb NONHYIO napa- 
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PUTMY CNPAIKEHHA HHTEPECYIOLLETO Bac rnarona s Cceoei padoueii 
TeTPAAH MPH NOMOLIH TAÖNKYUEI 3 « PIIC «Fnaronn. 
Ta6nnua 4 


Cnomnoe Hasno npomenuee spemas — pluskvamperifekti 


BonpocHtencHan 
popma 


olinko asunut 
olitko asunut 
oliko asunut 














Orpnuarenonan 
popma 


YreepaurenonHan 
Popma 


en oilut asunut 
et oilut asunut 
ei ollut asunut 


1. minä (s) olin asunut 
2. sinä (rm) olit asunut 
3. hän (on, ona) oli asunut 


1. me (mb) olimme asuneet olimmeko asuneet emme olleet asuneet 
2. te (esi, Boi) olitte asuneet olitteko asuneet ette olleet asuneet . 
3. he (0Hn) olivat asuneet olivaiko asuneet eivät oileet asuneet 


Cpepa ynorpe6neHua nniocksamniepipekta orpaHnumsaerea s 
GONLUIHHETBE CNYUSEB MNUChMEHHOK Ppeubio, NPOHJBEMSHHAMU XYHAO- 
MECTBEHHOH —NHTEPATYPEI H NOAPOÖHBIMU raJetHEIMI OTUETAMU 
O KAKHX-NHÖO COBbITKAX. 

Ecnu mpu YTEHHKN KHUT H ra3et NOCNe OKOHUAHHA JAHATHN € HAHHIIM 
NOCOGHEM Bb! BCTPETHTE TY HNK HHYIÖ POPMY rnarona 8 110ockKsam- 
nepperre, sb! AOMKHII Öypere ee yY3IHaTb H NPAasHHHO Nepesectu. 


Tlaccsip. Mayuenne naccusa H naccueHbix POPA rarona He asnaerca 
3apaveh HavaneHoro 3rana obyvenmna. 

Bo DrnerTHBHO-NEKCHUECKOM ClipasounHHKA «Naron» Nnaccus KaMk- 
AOTO raarona npeacrasneH 8 YTBEPAHTENLHOH H OTPHUATENLHON 
Popme 8 Tpex spemenax: HacTORIeMmM BPEeMeHH — npe3eHce, NPocrom 
NPOWeALWEM BPEMEHN — HMNEPPEKTE € CHOIKHOM NPOWEenusem spe- 
Mer — neppekre. 


Tabnnuua 5 


NosenntrensHoe HakNOHENNKE — imperatiivi 





Orpnuarensnan popma 






YreepaHTenenan popma 





1 n. e9.v. — — 

27. en. asu älä asu 
3n.e4.v. asukoon älköön asuko 

1 n. mou. — asukaamme älkäämme asuko 
2n. m. 4. — asukaa älkää asuko 

3 n. MHZ. asukoot älkööt asuko 
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Mmneparus. Kax 1 s pycCkKOM RIbIKE, NOBENHTENLHOS HaKNOHEHKE 
8 (PUHCKOM ARIBIKE BbIPAIKAET NPOCkÖY UNK NPuKAJaHKE r080ps- 
W4ero, nodyx nenne COBecepHHKA K COBEPUIEHHIO KAKOrNO-NHOO Fei- 
CTBHA. TlOBesnnTenbHOe HAKNOHEHHE MOXET TAKJKE BbIPaJKaTb 3anpert 
FOBOPAUJErO HA COBEPLWseHUe Tex HNK HHDIX HEÄCTBHÄ APYrHMY NuUaMu. 

B nepsom Cnyuae HCNONDLIYEeTCA YTBEPAHTENBHAA Popma NOBesnin- 
TENDLHOTO HAKNOHEHHA, A BO BTOPOM — OTPHUATENLHAA, 

Ha HauasibHOMm Tare OSYUEeHMA HIYUAloltuinii PUHTKUIH RIbik JOMKEH 
YMEeTt BbIPaiKATb CBOIO NPOCBÖY UK NPHKÄAJAHHE, HENOABIYA NOBENK- 
TENbHOC HAKNOHEHHE FNArona 8 YTBEPAHTEIIBHOÄ HIH OTPHUATENLHOK 
popme 80 2-M NuUe EHUHCTBEEHHOTO H MHOMKECTEEHHOTO UYHCNÄA NPY 
o6paueniuu K CBOeMYy COBecegHHKY Ha «rbin H HA «Bbln, a TaKMIE 
O6pauaacb K rpynne csonx cobecegHHuKOos. 

MMeHHO B ITOM Bam NOMOKEeT OJIC. BO ODnerTHIBHO-NEKCHYECKOM 
CnpasouHHKe «l narosnin e pasaene «uMneparus» jahti yreepauteneHää 
n OTPHUATENbHAA POPMBi NOBENHTENBHOTO HAKNOHEHUA BO 2-M nuue 
CAUHHCTBEHHOTO YHCNÄ H YTEEPAHTENLHIÄ H OTPHUATEMBHAA POPMLI BO 
2-M NUUGC MHOWMECTBEHHOFO -UuCna (CM. NOCNEAHIOIO BepruKansHYö 
KONOHKY 8): 

(2 n. ea. v.) asu - älä asu 
(2 n. mu. v.) asukaa älkää asuko 


sata/yhdeksän/kymmentä/viisi 195 


196 


Yhpunntua 


inkninvi = € 


aiheuttaa 
NPHYHHÄT 


ajatella 
AYMAaTb 


alkaa 
HauHHATb 


aloittaa 
HAUHHATL 


askarruttaa 
3aHHMATb 


asua 
MHTb 


auitaa 
nomorare 


ehtiä 
yenesaro 


elää 
MHTb 


esittäytyä 
NPEAcTaansTien 


hakea 
HCKATE 


OJIEKTUBHO-JIEKCHYECKHM CNIPABOYHMK 


AKTHa 


Preesens 
1, HKon. ea. s. 


Uro aenato, 


He aenaio? 
Uro nenaert, 
He penaer! 


aiheutan 
en aiheuta 
aiheuttaa 
ei aiheuta 


ajattelen 
en ajattele 
ajattelee 
ei ajattele 


alan 
en ala 
alkaa 
ei ala 


aloitan 

en aloita 
aloittaa 

ei aloita 
askarruttaa 
ei askarruta 


asun 
en asu 
asuu 

ei asu 
autan 

en auta 
auttaa 

ei auta 
ehdin 

en ehdi 
ehtii 

ei ehdi 
elän 

en elä 

elää 

ei elä 
esittäydyn 
en esittäydy 
esittäytyy 
ei esittäydy 
haen 

en hae 
hakee 

ei hae 


sata/yhdeksän/kymmentä/kuusi 


[mperfekti 

1, 111 n. en. v. 
Uro caenan, 
ne caenan! 





aiheutin 

en aiheuttanut 
aiheutti 

ei aiheuttanut 
ajatfelin 

en ajatellut 
ajatteli 

ei ajatellut 
aloin 

en alkanut 
alkoi 

ei alkanut 
aloitin 

en aloittanut 
aloitti 

ei aloittanut 
askarrutti 

ei askarruttanut 


asuin 

en asunut 
asui 

ei asunut 
autoin 

en auttanut 
auttoi 

ei auttanut 
ehdin 

en ehtinyt 
ehti 

ei ehtinyt 
elin 

en elänyt 
eli 

ei elänyt 
esittäydyin 
en esittäytynyt 
esittäytyi 
ei esittäytynyt 
hain 

en hakenut 
haki 

ei hakenut 


Aktiivi 


Perlekti 
1—1Ib n. €. MH. U. 


Uro aenan? 
Yro aenann? 
(He nenan? 
He aenann?) 


olen, olet, on 
aiheuttanut 

olemme, olette, ovat 
aiheuttaneet 


on ajatellut 
ovat ajatelleet 
on alkanut 


ovat alkaneet 


on aloittanut 


ovat aloittaneet 


on — askarruttanut 
ovat askarruttaneet 


on asunut 
ovat asuneet 
on auttanut 
ovat auitaneet 
on ehtinyt 
ovat ehtineet 
on elänyt 
ovat eläneet 
on esittäytynyt 
ovat — esittäytyneet 
on hakenut 


ovat hakeneet 


Noccnn 


Preesens 


Uro mnenaerca, 
He Aensercr! 


aiheutetaan 
ei aiheuteta 


ajatellaan 
ei ajatella 


aletaan 
ei aleta 


aloitetaan 
ei aloiteta 


asutaan 
ei asuta 


autetaan 
ei auteia 


» ehditään 
ei ehditä 


eletään 
ei eletä 


esittäydytään 
ei esittäydytä 


haetaan 
ei haeta 


Imperfekti 


Uro aenanoce, 
He nenanoce? 


aiheutetiiin 
ei aiheutettu 


ajateltiin 
ei ajateltu 


alettiin 
ei alettu 


aloitettiin 
ei aloitettu 


asuttiin 
ei asuttu 


autettiin 
ei autettu 


ehdittiin 
ei ehditty 


elettiin 
ei eletty 


esittäydyttiin 
ei esittäydytty 


haettiin 
ei haettu 


«FIAT ON» 


Passiivi 


Perfekti 


Uro caenano, 
He Ccrenano? 





on aiheutettu 
ei ole aiheutettu 


on ajateltu :.i. - 
ei ole ajateltu. 


on alettu * 
ei ole alettu ... : 


on aloitettu 
ei ole aloitettu 


on asuttu 
ei ole asuttu 


< 


on autettu 
ei ole auteitu 


on ehditty + 
ei ole ehditty . - 


on eletty 
ei ole eletty 


on esittäydytty 
ei ole esiitäydytty 


on haettu 
ei ole haettu. 


Tlonenntensnoe 
HaKNOHEHKE 


Imperatilvi 


It n. eA., MH. 4. 
enaki Penakre! 
He menaä! 

He aenaiitet 


aiheuta N 
älä aiheuta 
aiheuttakaa 
älkää — aiheuttako 
ajattele - 

älä ajattele 
ajatelkaa 

älkää ajatelko —. 
ala 

älä ala 

alkakaa 

älkää alkako .. 


aloita 

älä aloita 
aloittakaa 
älkää aloiitako 


asu 
älä asu 

asukaa 

älkää asuko 
auta 

älä auta 
auttakaa LI 
älkää auitako 


ehdi 

älä ehdi 
ehtikää . 
älkää ehtikö 
elä 

älä elä 
eläkää 

älkää eläkö 
esittäydy 

älä esittäydy 
esittäytykää 
älkää — esittäytykö 
hae : 
älä hae —- 
hakekaa = 

älkää hakeko 
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YHDPuHHTUE 


tnfinituvi 


haluta 
xOTeTb 


harjoitella 
TPEeHHPORAarkCa 


harrastaa 
ysneKäTeln 


herätä 
1poceinaTsea 


P 
hiihtää 
XOgHTb HA NLDKAX 


hoitaa 
TEYHTE 


huolehtia 
3aGOTHTKCA . 


hävitä 
nponagare 


innostua 
yaneKarecn 


istua 
CHACeTb 


itkeä 
naKaT» 


AKYHO 


Preesens 
Lt n. en. v. 


Uro nenaio, 
He Aenaio? 
Uro Aenaer, 
He Aenaer? 


haluan 
en halua 
haluaa 

ei halua 


harjoittelen 
en harjoittele 
harjoittelee 
ei harjoittele 
harrastan 
en harrasta 
harrastaa 
ei harrasta 
herään 

en herää 
herää 

ei herää 
hiihdän 

en hiihdä 
hiihtää 

ei hiihdä 
hoidan 

en hoida 
hoitaa 

ei hoida 
huolehdin 
en huolehdi 
huolehtii 
ei huolehdi 
häviän 

en häviä 
häviää 

ei häviä 
innostun 
en innostu 
innostuu 

ei innostu 
istun 

en istu 
istuu 

ei istu 
itken 

en itke 
itkee 

ei itke 


Imperfekti 
Lot n. ea. 9. 


Uro caenan, 
He caenan? 





halusin 

en halunnut 
halusi 

ei halunnut 
harjoittelin 
en harjoitellut 
harjoitteli 

ei harjoitellut 
harrastin 

en harrastanut 
harrasti 

ei harrastanut 
heräsin 

en herännyt 
heräsi 

ei herännyt 
hiihdin 

en hiihtänyt 
hiihti 

ei hiihtänyt 
hoidin 

en hoitanut 
hoiti 

ei hoitanut 
huolehdin 

en huolehtinut 
huolehti 

ei huolehtinut 
hävisin 

en hävinnyt 
hävisi 

ei hävinnyt 
innostuin 

en innostunut 
innostui 

ei innostunut 
istuin 

en istunut 
istui 

ei istunut 
itkin 

en itkenyt 
itki 

ei itkenyt 
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Aktiivi 


Perfekii 


1—H1 n. ed. MH. uy. 
Uro Aenan?! 


Uro Aenann? 

(He Aenan? 

He Aenannf) 

on halunnut 

ovat halunneet 

on harjoitellut 
ovat — harjoitelleet 
on harrastanut 
ovat — harrastaneet 
on herännyt 

ovat heränneet 

on hiihtänyt 

ovat hiihtäneet 

on hoitanut 

ovat hoitaneet 

on huolehtinut 
ovat — huolehtineet 
on hävinnyt 

ovat hävinneet 

on innostunut 

ovat innostuneet 
on istunut 

ovat istuneet 

on iikenyt 


ovat itkeneet 


Nlaccun 


Preesens 


Uro nenaerca, 
He nenaerca? 


halutaan 
ei haluta 


harjoitellaan - 
ei harjoitella 


harrastetaan 
ei harrasteta 


herätään ... 
ei herätä 


hiihdetään 
ei hiihdetä 


hoidetaan 
ei hoideta 


huolehditaan 
ei huolehdita 


hävitään 
ei hävitä 


innostutaan - 
ei innostuta 


istutaan 
ei istuta 


itketään 
ei iiketä 


Imperfekti 


Yro nenanocu, 
He Aenanoca? 


haluttiin 
ei haluttu 


harjoiteltiin 


ei harjoiteltu . 


harrastettiin 
ei harrastettu 


herättiin 
ei herätty 


hiihdettiin. 
ei hiihdetty 


hoidettiin 
ei hoidettu. . 


huolehdittiin 
ei huolehdittu 


hävittiin 
ei hävitty 


innostuttiin 
ei innostuttu 


istuttiin 
ei istuttu 


itkettiin 


- ei itkeity 


Passiivi 


Perfekti 


Uro caenano, 
He caenano? 





on haluitu 
ei ole haluttu 


on harjoiteltu 
ei ole harjoiteltu 


on harrastettu « -. 
ei ole harrasteitu 


on herätty 
ei ole herätty . 


on hiihdetty : 
ei ole hiihdetty 


on hoidettu 
ei ole hoidettu 


on huolehdittu 
ei ole huolehdittu 


on hävitty 
ei ole hävitty 


on innostuttu 
ei ole innostuitu 


on istuttu 
ei ole istuttu 


on itketty 
ei ole itketty 


Tlosennrensnoe 
HaKNOHEHHE 


Imperatiivi 

I] n. €, ME. 4. 
Aenaä! Aenanre! 
He aenait 

He nenakrtet 


harjoittele 

älä harjoittele 
harjoiteikaa 
älkää — harjoitelko 
harrasta 

älä harrasta 
harrastakaa 
älkää harrastako 
herää 

älä herää 
herätkää 

älkää herätkö 
hiihdä 

älä hiihdä 
hiihtäkää 

älkää hiihtäkö 
hoida 

älä hoida . 
hoitakaa 

älkää hoitako 
huolehdi 
älä huolehdi. 
huolehtikaa 
älkää = huolehtiko 
häviä 

älä häviä 
hävitkää 

älkää hävitkö 
innostu 

älä innostu 
innostukaa 
älkää innostuko 
istu o 
älä istu N 
istukaa 

älkää istuko 
itke 

älä itke 

itkekää 

älkää itkekö 
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Hupunntue 


Infinstavi 


jatkaa 
Nnponomuar 


johtaa 
pecTH ! 


joutua 
NPHXOAHTECR 


juosta 
Gerarn 


jättää 
OCTIBN ATI 


jäädä 
OCTABATLCA 


kannattaa 
noAAEPxHearTb 


kasvaa 
pacTu 


kattaa 
HaKPilBaTb 


kehittyä 
Pasenaarken 


kehittää 
pasenearb 


N 


200 kaksi/sataa 


Preesens 
1, III n. ea. s. 


Uro nenato, 


Ha Aenaw? 
Uro aenaet, 
He Aenaert! 


jatkan 
en jatka 
jatkaa 

ei jatka 
johdan 
en johda 
johtaa 

ei johda 
joudun 
en joudu 
joutuu 

ei joudu 
juoksen 
en juokse 
juoksee 
ei juokse 
jätän 

en jätä 
jättää 

ei jätä 
jään 

en jää 
jää 

ei jää 
kannatan 
en kannata 
kannattaa 
ei kannata 
kasvan 
en kasva 
kasvaa 

ei kasva 


katan 

en kata 
kaitaa 

ei kata 
kehityn 
en kehity 
kehittyy 
ei kehity 
kehitän 
en kehitä 
kehittää 
ei kehitä 


AKTUD 


Imperfekti 
HLoliton, ea. 4. 
Uro caenan, 
He caenan? 





jatkoin 

en jatkanut 
jatkoi 

ei jatkanut 
johdin 

en j ihtanut 
johti 

ei johtanut 
jouduin 

en joutunut 
joutui 

ei joutunut 
juoksin 

en juossut 
juoksi 

ei juossut 
jätin 

en jättänyt 
jätti 

ei jättänyt 
jäin 

en jäänyt 

jäi 

ei jäänyt 
kannatin 

en kannattanut 
kannatti 

ei kannattanut 
kasvoin 

en kasvanut 
kasvoi 

ei kasvanut 
katoin 

en kaitanui 
kattoi 

ei kattanut 
kehityin 

en kehittynyt 
kehittyi 

ei kehittynyt 
kehitin D 
en kehittänyt 
kehitti 

ei kehittänyt 


Aktiivi 


Perlekti 
[111 n. ep., MH. Y- 


Uro aenan? 
Uro aenann? 
(He aenan? 
He Aenann?) 


on jatkanut 


ovat jatkaneet 
on johtanut 
ovat johtaneet 
on joutunut 
ovat joutuneet 
on juossut 
ovat juosseet 
on jättänyt 
ovat jättäneet 
on jäänyt 
ovat jääneet 
on kannaitanut 


ovat — kannattaneet 


on kasvanut 
ovat kasvaneet 
on kattanut 
ovat kaitaneet 
on kehiitynyt 


ovat — kehittyneet 


on kehittänyt 


ovat — kehittäneet 


Preesens 


Uro penaevcn, 
He nenaetcn! 


laccns 


jatketaan. . ..- 


ei jatketa 


johdetaan 
ei johdeta 


joudutaan 
ei jouduta 


juostaan 
ei juosta 


jätetään 
ei jätetä 


jäädään 
ei jäädä 


kannatetaan + ' 


ei kannateta 


kasvetaan 
ei kasveta 
katetaan 


ei kateta 


kehitytään. 
ei kehitytä 


kehitetään 
ei kehitetä 


Imperfekti 


Uro nenanoce, 
He aenanoce? 


jatkettiin 
ei jatkettu 


johdettiin 
ei johdettu 


jouduttiin 
ei jouduttu 


juostiin 
ei juostu. . 


jätettiin 
ei jäteity 


kannatettiin 
ei kannatettu 


kasvettiin 
ei kasvettu 


katettiin 


ei katettu  - 


kehityttiin —- 


ei kehitytty 


kehitettiin 
ei kehitetty 


PIKU 


Passiivi 


Perfekti 


Uro caenano, 
He caenano? 





on jatkettu 1. .:.: 
ei ole jatkeitu. - 

on johdettu i:a 
ei ole johdettu 


on jouduttu . 
ei ole jouduttu :; 


e tua 


on juostu E 
ei ole juostu : .;; 


on jätetty .:. 
ei ole jätetty . 


on jääty 


N ta 
NMERISIYTSII 


ei ole jääty , . 1... 


aa da 


on kannatettu 
ei ole kannatettu. 





on kasvettu ji :.i« 
ei ole kasvettu >: 





on kateitu::. i. 
ei ole katettu 


setiilen 








vuoad 15 
on kehitytty 
ei ole kehitytty = 





on kehitetty +; 
ei ole kehitetty 


oat 19 


-.kaksi/sataa/yksi 





Flosenntenvnoo 
HamnoHenHne 


Imperatiivi 

Von. eg., MH. 4. 
Aenaki Aenakre! 
He nenaiti 

He aensäre) 


jatka 

älä jatka 

jatkakaa 

älkää jatkako 
johda 

älä johda +. 


. johtakaa 


älkää johtako 


joudu Kos. 
älä joudu s... 
joutukaa 

älkää joutuko 
juokse 

älä juokse .. . 
juoskaa 

älkää juosko 


älkää jättäkö 

jää , 
älä jää . <. 
älkää jääkö 
kannata : - 

älä kannata. . 
kannattakaa 
älkää — kannattako 
kasva Koe 
älä kasva 

kasvakaa 

älkää kasvako 

kata 

älä kata." 
kaitakaa 

älkää kaitako 
kehity Pos 0uN 
älä kehity... <. 
kehittykää 

älkää kehittykö 
kehitä PR 

älä kehitä 
kehittäkää 

älkää kehittäkö 
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HuDnunTuS 


Yrfinitiivi 


kehua 
xDBaNUTb 


keittää 
eapitt 


kertoa 
pacekKaatimart 


keskittyä 
COCPeAOTOUHTECN 


keskustella 
pasrosapusart 


kiinnittää 
PuKCHPOsaTe 


kiinnostaa 
WHTEPEelosati 


kirjoittaa 
"Carb 


kohdella 
OTHOCHTBCAN 


kokoontua 
Co6HParsca 


korjata 
YHHHTÖ 


AKTUS 


Preesens 

1, 111 2. en. 4. 
Uro aena, 
He nenaio? 
Uro aenaet, 
He nenaet? - 


kehun 
en kehu 
kehuu 
ei kehu 
keitän 
en keitä 
keittää 
ei keitä 
kerron 
en kerro * 
kerioo 
ei kerro 


keskityn 

en keskity. ' 
keskittyy 

ei keskity 
keskustelen 
en keskustele 
keskustelee 
ei keskustele 
kiinnitän 

en kiinnitä 
kiinnittää 


* ei kiinnitä 


kiinnostan 
en kiinnosta 
kiinnostaa 
ei kiinnosta 
kirjoitan 

en kirjoita 
kirjoittaa 

ei kirjoita 
kohtelen ' 
en kohtele 
kohtelee 

ei kohtele 


kokoontuu 
ei kokoonnu 
korjaan 

en korjaa . 
korjaa 

ei korjaa 


12: — kaksi/sataa/kaksi 


Imperfekti 
1 11 7. en. v. 


Uro caenan, 


He Caenan! 





kehuin 

en kehunut 
kehui 

ei kehunut 
keitin 

en keittänyt 
keitti jä 
ei keittänyt 
kerroin 

en kertonut 
kertoi 

ei kertonut 
keskityin 

en keskittynyt 
keskittyi 


ei keskittynyt 


keskustelin 

en keskustellut. 
keskusteli 

ei keskustellut 
kiinnitin 

en kiinnittänyt 
kiinnitti 

ei kiinnittänyt 

kiinnostin 


en kiinnostanut 


kiinnosti 

ei kiinnostanut 
kirjoitin . 
en kirjoittanut 
kirjoitti 

ei kirjoittanut 
kohtelin 

en kohdellut 
kohteli 

ei kohdellut 


kokoontui 

ei kokoontunut 
korjasin 

en korjannut 
korjasi 

ei korjannut 


Aktiivi 


Perlekii 
1—111 a. 64., mum. v. 


Yro aenan! 

(he manant" 

* He Aenann?) 

on kehunut 

ovat kehuneet N 
on keittänyt 

ovat keittäneet. 

on kertonut 

ovat kertoneet 

on keskittynyt 

ovat keskittyneet 
on keskustellut 
ovat — keskustelleet 
on kiinnittänyt 

ovat kiinnittäneet 
on kiinnostanut . . 
ovat kiinnostaneet 
on kirjoittanut .. 
ovat kirjoittaneet 
on kohdellut 

ovat kohdelleet 

on kokoontunut 
ovat kokoontuneet 
on korjannut ' 


ovat korjanneet 


Tlaccus 


Preesens 


Uro AOnaerca, 
He nenaercn! 


kehutaan 
ei kehuta 


keitetään 
ei keitetä 


kerrotaan 
ei kerrota 


keskitytään 
ei keskitytä 


keskustellaan 
ei keskustella 


kiinnitetään 
ei kiinnitetä 


kiinnostetaan 
ei kiinnosteta 


kirjoitetaan 
ei kirjoiteta 


kohdellaan 
ei kohdella 


kokoonnutaan 
ei kokoonnuta 


korjataan 
ei korjata 


lmperfekti 


UTO AERAanoce, 
He nenanocs! 


kehuttiin 
ei kehuttu 


keitettiin 
ei keitetty 


kerrottiin 
ei kerrottu 


keskityttiin 
ei keskitytty 


keskusteltiin 
ei keskusteltu 


kiinnitettiin 
ei kiinnitetty 


kiinnostettiin 
ei kiinnostettu 


kirjoitettiin 
ei kirjoitettu 


kohdeltiin 
ei kohdeltu 


kokoonnuttiin 
ei kokoonnuttu 


korjattiin 
ei korjattu 


Passiivi 


Perlekh 


Uro Ccaenano, 
He caenano? 





on kehuttu 
ei ole kehuttu 


on keitetty 
ei ole keitetty 


on kerrottu 
ei ole kerrottu 


N 


on keskitytty 
ei ole keskitytty 


on keskusteltu 
ei ole keskusteltu 


on kiinnitetty 
ei ole kiinnitetty 


on kiinnostettu 
ei ole kiinnostettu 


on kirjoitettu 
ei ole kirjoitettu 


€ 


on kohdeltu 
ei ole kohdeltu 


s 


on kokoonnuttu 
ei ole kokoonnuttu 


on korjattu 
ei ole korjattu 


kaksi/sataa/kolme 


Nosenutrensnoe 
KHOKNOKOHKA 


Imperainvi 


VI n. ea. MHS. 
Boenaxl Aendktel — 
He nenaki 

He Aenaktel 


kehu 

älä kehu 
kehukaa 

älkää kehuko 
keitä 

älä keitä 
keittäkää 

älkää keittäkö 
kerro 

älä kerro 
kertokaa 

älkää kertoko 
keskity 

älä keskity 
keskittykää 
älkää keskittykö 
keskustele 

älä keskustele 
keskustelkaa 
älkää — keskustelko 
kiinnitä 

äjä kiinnitä 
kiinnittäkää 
älkää kiinnittäkö 
kiinnosta 

älä kiinnosta 
kiinnostakaa 
älkää — kiinnostako 
kirjoita 

älä kirjoita 
kirjoittakaa 
älkää kirjoittako 
kohtele NE 
älä kohtele 
kohdelkaa 

älkää kohdelko 


kokooniukaa 

älkää  kokoontuko 
korjaa 

älä korjaa 

korjatkaa 

älkää korjatko 
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Hnhdpnnntua 


Jafinituva 


koskea 
KACATbCs 


kuolla 
ymäpare 


kuoria 
YHTETHITb 


kutsua 
38aTb 


kuulla 
CNblWarb 


kuulua 
CAbILJATECA 


kuunnella 
cnymarb 


kuvitella 
NPpeacraanaro 


käydä 
KOAHTE 


käyttää 


HENOJHNLIOBATb 


laittaa 
penaro 


Preesens 
1, 11 A. 04. v. 


Uro Aenaw, 


He nenaio? 
Uro nenaer, 
ne menaat! 


kosken 
en koske 
koskee 
ei koske 
kuolen 
en kuole 
kuolee 
ei kuole 


kuorin 
en kuori 
kuorii 
ei kuori 


kutsun 
en kutsu 
kutsuu 

ei kutsu 


kuulen 
en kuule 
kuulee 
ei kuule 


kuulun 
en kuulu 
kuuluu 
ei kuulu 


kuuntelen 
en kuuntele 
kuuntelee 
ei kuuntele 


kuvittelen 
en kuvittele 
kuvittelee 
ei kuvittele 
käyn 

en käy 
käy 

ei käy 
käytän 

en käytä 
käyttää 

ei käytä 
laitan 

en laita 
laittaa 

ei laita 


204 kaksi/sataa/neljä 


imperfekti 

1, 1 n. eh. v. 
Uro caenan, 
no Caenan? 





koskin 

en koskenut 
koski 

ei koskenut 
kuolin 

en kuollut 
kuoli 9) 

ei kuollut 


kuorin 

en kuorinut 
kuori 

el kuorinut 


kutsuin 

en kutsunut 
kutsui 

ei kutsunut 


kuulin 

en kuullut 
kuuli 

ei kuullut 
kuuluin 

en kuulunut 
kuului 

ei kuulunut 
kuuntelin 

en kuunnellut 
kuunteli 

ei kuunnellut 
kuvittelin 

en kuvitellut 
kuvitteli 

ei kuvitellut 
kävin 

en käynyt 
kävi 

ei käynyt 
käytin 

en käyttänyt 
käytti 

ei käyttänyt 
laitoin 

en laittanut 
laittoi 

ei laittanut 


Aktiivi 


Perlekti 
1111 7. €ea., MH, 4. 


Uro nenan? 

Uro aenanut 

(He penan! 

He nenanni) 

on koskenut 
ovat koskeneet 


on kuollut 

ovat kuolleet 

on kuorinut 

ovat kuorineet 
on kutsunut 

ovat kutsuneet 
on kuullut 

ovat kuulleet 

on kuulunut 

ovat kuuluneet 
on kuunnellut 
ovat — kuunnelleet 
on kuvitellut 
ovat kuvitelleet 
on käynyt i 
ovat käyneet 

on käyttänyt 
ovat käyttäneet 
on laittanut 


ovat laittaneet 


Naccuna 


Preesens 


UTO AOnaerca, 
He genaercn? 


kosketaan 
ei kosketa 


kuollaan 
ei kuolla 


kuoritaan 
ei kuorita 


kutsutaan 
ei kutsuta 


kuullaan 
ei kuulla 


kuulutaan 
ei kuuluta 


kuunnellaan ' 
ei kuunnella 


kuvitellaan 
ei kuvitella 


käydään 
ei käydä »' 


käytetään 
ei käytetä 


laitetaan 
ei laiteta 


Imperfekti 


Yro nenaänocs, 
He nenanocsi 


koskettiin 


ei koskettu 


kuoltiin 
ei kuoltu 


kuorittiin 
ei kuorittu 


kutsuttiin 
ei kutsuttu 


kuultiin 
ei kuultu 


kuuluttiin 
ei kuuluttu 


kuunneltiin 
ei kuunneltu 


kuviteltiin . 
ei kuviteltu =. - 


käytiin 
ei käyty 


käytettiin 
ei käytetty 


laitettiin ! 
ei laitettu 


Passiivi 


Perlekii 


Uro caenano, 
ne caonano? 





on koskettu 
ei ole koskettu 


on kuoltu . 
ei ole kuoltu, 


on kuorittu 
ei ole kuorittu 


«4 ' 


on kutsuttu . 
ei ole kutsuttu 
on kuultu 

ei ole kuultu 


1 2 
on kuuluttu 
ei ole kuuluttu 


on kuunneltu 
ei ole kuunneltu 


D 


on kuviteltu v 
ei ole kuviteltu: 


on käyty 
ei ole käyty «> 


Jr aa 


on käytetty 
ei ole käytetty 


on laitettu 
ei ole laitettu 


kaksi/sataa/viisi 


Nosenurensnoe 
HAKNOHEKNO 
Imperatiivi 


Vl n. 04., MK. 4. 
Aenax! Aonaiirel 
He nenani 

He Aenakre! 


koske 3 
älä koske 
koskekaa 
älkää koskeko 
kuole 

älä kuole 
kuolkaa 

älkää kuolko 


kuori 

älä kuori 
kuorikaa 
älkää kuoriko 
kutsu 

älä kutsu 
kutsukaa 
älkää kutsuko 


kuule 

älä kuule 
kuulkaa 

älkää kuulko 
kuulu 

älä kuulu 
kuulukaa 
älkää kuuluko 


kuuntele = ' - 
älä kuuntele 
kuunnelkaa 
älkää —kuunnelko 
kuvittele 

älä kuvittele 
kuvitelkaa 
älkää kuvitelko 
käy 

älä käy 

käykää 

älkää käykö 
käytä 

älä käytä 
käyttäkää 

älkää käyttäkö 
laita 

älä laita 
laittakaa 

älkää laittako 
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AKTKE Aktiivi 
Hupun Tus 
Preesens lmperlekii Perfekti 
MUOVIA 1311 2. €4. v. 1, 11 7. ed. v. 1—111 n. €4., Mn. 4. 
lofinitiivi Uro Aenai, Uro caenan, Uro aenan! 
He nenawi He Caenan! Uro nenann? 
Uro Aenaet, (He aenan! 
ne penaet? He Aenann?) 
laskea lasken laskin on laskenut 
CnycKarb en laske en laskenut .. 
: laskee laski ovat taskeneet 
ei laske ei laskenut 
leikkiä leikin leikin on leikkinyt 
Hrparb en leiki en leikkinyt : = 
leikkii leikki + ovat leikkineet 
ei leiki ei leikkinyt 
leipoa leivon leivoin on leiponut 
neut en leivo en leiponut 
leipoo leipoi ovat leiponeet 
ei leivo ei leiponut : 
lisätä lisään lisäsin on lisännyt 
npnöasnaT» en lisää en lisännyt : 
lisää lisäsi ovat lisänneet 
ei lisää ei lisännyt 
lisääntyä lisääntyy lisääntyi on lisääntynyt * 
npiöasnarben ei lisäänny ei lisääntynyt ovat lisääntyneet 
loppua loppuu loppui on loppunut 
KOHUATECA ei lopu ei loppunut ovat loppuneet 
luistella luistelen : luistelin on luisteilut 
KATATECA Ha en luistele en luistellut 
KOHDKAX luistelee luisteli ovat luistelleet 
ei luistele ei luistellut i 
lukea luen luin on lukenut 
* yHTÄTb en lue en lukenut 
lukee luki ovat lukeneet 
ei lue ei lukenut 
luottaa luotan luotin on luottanut 
AOBEPaATL en luota en luottanut 
luottaa luotti ovat luottaneet 
ei luota ei luottanut 
luulla luulen luulin on luullut 
AYMatb en luule" en luullut 
luulee * luuli ovat luulleett 
ei luule ei luullut 
lähteä lähden lähdin on lähtenyt: 
OTNPAsNATLCN en lähde en lähtenyt N 
lähtee lähti . ovat lähteneet 
ei lähde ei lähtenyt 
206 kaksi/sataa/kuusi 


Naccne 


Proesens 


Uro nenaerca, 
He Aenaesca! 


lasketaan 
ei lasketa 


leikitään 
ei leikitä 


leivotaan 
ei leivota 


lisätään 
ei lisätä 


lisäännytään 
ei lisäännytä 
loputaan 
ei loputa 


luistellaan 
ei luistella 


luetaan 
ei lueta 


luotetaan 
ei luoteta 


luullaan 
ei luulla 


lähdetään 
ei lähdetä 


Imperfekti 


Uro nenanoce, 
ne nenanoce? 


laskettiin 
ei laskettu 


leikittiin 
ei leikitty 


leivottiin 
ei leivottu 


lisättiin 
ei lisätty 


lisäännyttiin 
ei lisäännytty 


loputtiin 
ei loputtu 


luisteltiin 
ei luisteltu 


luettiin 
ei luettu 


luotettiin 
ei luotettu 


luultiin 
ei luultu 


lähdettiin 
ei lähdetty 


Passiivi 


Perfekli 


Uro chenano, 
ne caenano? 





on laskettu 
ei ole laskettu 


on leikitty 
ei ole leikitty 


on leivottu 
ei ole leivottu 


4 


on lisätty 
ei ole lisätty 


on lisäännytty 
ei ole lisäännytty 


on loputtu 
ei ole loputtu 


on luisteltu 
ei ole luisteltu 


on luettu 
ei ole luettu 


on luotettu : 
ei ole luotettu 


on luultu 
ei ole luultu 


on lähdetty 
ei ole lähdetty 


NosenntrenvHoe 
HAKAOHEHHE 


imperalnvi 


tl n. €0., MHS. 
Aenak! Aenakret 
He Aaenan! 

He nenakre! 


laske 

älä laske 
laskekaa 
älkää laskeko 


leiki 

älä leiki 
leikkikää 
älkää leikkikä 
leivo 

älä leivo 
leipokaa 
älkää leipoko 
lisää 

älä lisää 
lisätkää 

älkää lisätkö 


luistele 

älä luistele 
luistelkaa 
älkää luistelka 


lue 

älä lue 

lukekaa N 
älkää lukeko 


luota 

älä luota 
luottakaa 
älkää luottako 


luule 

älä luule 
luulkaa 
älkää luulko 


lähde 

älä lähde 
lähtekää 
älkää lähtekö 


kaksi/sataa/seitsemän 207 


HnhpunnTua 


infinitiivi 


löytää 


HaHTA 


maistella 
npo6osare 


maikia 
noapaxare 


matkustaa 
exarv 


mennä 
HATH 


merkitä 
OTMEeaTtb 


miellyttää 
HpaskTecn 


miettiä 
PaIMLILUNAT 


muistaa 
NOMHHTE 


muistella 
BCNIOMHHATb 


muistuttaa 
Han OMHHAaTb 


AKTKE 


Preesens 
1 HE:n, ea. v. 


Uro henaio, 


He penato? 
Uro penaer, 
He Aenaet! 


löydän 

en löydä 
löytää 

ei löydä 
maistelen 
en maistele 
maistelee 
ei maistele 


matkin 
en matki 
matkii 
ei matki 


matkustan 
en matkusta 
matkustaa 

ei matkusta 


menen 
en mene 
menee 

ei mene . 


merkitsen 
en merkitse 
merkitsee 
ei merkitse 
miellytän 
en miellytä 
miellyttää 
ei miellytä 
mietin 

en mieti 
miettii 

ei mieti * 
muistan - 
en muista 
muistaa 

ei muista 


muistelen 

en muistele ' 
muistelee 

ei muistele 
muistutan 

en muistuta 
muistuttaa 

ei muistuta 


[N 


208 kaksi/sataa/kahdeksan 


Imperfekii 

1 1117. ea. v. 
Uro caenan, 
ne caenan! 





löysin 

en löytänyt 
löysi 

ei löytänyt 
maistelin 

en maistellut 
maisteli 

ei maistellut 
matkin 

en matkinut 
matki 

ei matkinut 


matkustin 

en matkustanut 
matkusti 

ei matkustanut 


menin 

en mennyt 
meni 

ei mennyt 


merkitsin 

en merkinnyt 
merkitsi 

ei merkinnyt 
miellytin 

en miellyttänyt 
miellytti 

ei miellyttänyt 
mietin 

en miettinyt 
mietti 

ei miettinyt. . 
muistin 

en muistanut 
muisti 

ei muistanut 
muistelin 

en muistellut 
muisteli 

ei muistellut 


muistutin 


en muistuttanut. 


muistutti 
ei muistuttanut 


Aktiivi 


Perlekti 
1111 n. e4., MH. U. 


Uro Aenan! 
Uro Aenann? 
(He nenan? 
He Aenannu?) 


on löytänyt 

ovat löytäneet 
on maisfellut = 
ovat maistelleet 
on maikinut 
ovat matkineet 
on matkustanut 


ovat matkustaneet 


on mennyt 

ovat menneet 

on merkinnyt 

ovat — merkinneet 
on miellyttänyt 
ovat — miellyttäneet 
on miettinyt 

ovat miettineet 

on muistanut 

ovat muistaneet 

on muistellut N 
ovat muistelleet 

on muistuttanut 


ovat muistuttaneet 


Tlaccns 


Preesens 


UTO Aenaetca, 
ne penaetcu? 


löydetään 
ei löydetä 


maistellaan 
ei maistella 


matkitaan 
ei maikita 


matkustetaan 
ei matkusteta 


mennään 
ei mennä 


merkitään 
ei merkitä 


miellytetään 
ei miellytetä 


mietitään 
ei mietitä 


muistetaan 
ei muisteta 


muistellaan 
ei muistella 


muistutetaan 
ei muistuteta 


14 3ax. 1622 


Imperfekti 


UT10 ACNanoce, 
the penanocni 


löydettiin 
ei löydetty 


maisteltiin 
ei maisteltu 


maikittiin 
ei matkittu 


matkustettiin 
ei matkustettu 


mentiin 
ei menty 


merkittiin 
ei merkitty 


miellytettiin 
ei miellytetty 


mietittiin 
ei mietitty 


muistettiin 
ei muistettu 


muisteltiin 
ei muisteltu 


muistutettiin 
ei muistutettu 


Passiivi 


Perfekti 


ro caenano, 
He caenavo? 





on löydetty 
ei ole löydetty 


on maisteltu 
ei ole maisteltu 


on maikittu 
ei ole matkittu 


on matkustettu 
ei ole maikustettu 


on menty 
ei ole menty 


on merkitty 
ei ole merkitty 


on miellytetty 
ei ole miellytetty 


on mietitty 
ei ole mietitty 


on muistettu 
ei ole muistettu 


on muisteltu 
ei ole muisteltu 


on muistutettu 
ei ole muistutettu 


TlosennTen,Hoa 
HaKNOHEKHE 


Imperaliivi 


IE n. eh, MKOON. 
Aenakl Aonakrei , 
He Aenaäl 

He Aenaire! 


löydä 

älä löydä 
löytäkää 

älkää löytäkö 
maistele 

älä maistele 
maistelkaa 
älkää maistelko 


matki 

älä matki N 
matkikaa 

älkää matkiko 


maikusta 

älä matkusta 
matkustakaa 

älkää — matkustako 


mene 
älä mene 
menkää 
älkää menkö 


merkitse 

älä merkitse 
merkiftkää 

älkää merkitkö 
miellytä 

älä miellytä 
miellyttäkää 
älkää — miellyttäkö 
mieti 

älä mieti 
miettikää 

älkää miettikö 
muista ; 
älä muista 
muistakaa 

älkää muistako 


muistele 

älä muistele 
muistelkaa 

älkää muistelko 
muistuta 

älä muistuta 
muistuttakaa 

älkää — muistuttako 
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VihdpunKTKS 


1nfinitiivi 


muovata 
POopmnposarb 


muovautua 
POpmHposarbca 


muuttaa 
MEOHATb 


myöntää 
COrnalareea 


määrätä 
Hä3HauaT» 


nauraa 
CMEATbCA 


nauttia 
NPHYHMATE 


noudattaa 
Cco6mn0nar» 


nousta 
BcTaBaTb 


nukkua 
cnare 


nähdä 
BHAeTb 


AKTUuS 


Preesens 
1, 17. 64. 4. 


UTo Aenato, 


ne aena! 
Uro henaet, 
He Aenaer? 


muovaan ;- 
en muovaa - 
muovaa 

ei muovaa 


muovaudun 
en muovaudu 
muovautuu 
ei muovaudu 


muutan 

en muuta 
muuttaa 

ei muuta 
myönnän 
en myönnä 
myöntää 
ei myönnä 
määrään 
en määrää 
määrää 

ei määrää 
nauran 
en naura 
nauraa 

ei naura 
nautin 

en nauti 
nauttii 

ei nauti 
noudatan 
en noudata 
noudattaa 
ei noudata 


nousen 
en nouse 
nousee 

ei nouse 


nukun +. 
en nuku 
nukkuu 
ei nuku 


näen 

en näe 
näkee 
ei näe 


210 kaksi/sataa/kymmenen 


|mperfekli 

1 n. ea. 4. 
Uro caenan, 
He caenan? 





muovasin 

en muovannut 
muovasi 

ei muovannut 


muovauduin 

en —muovautunu 
muovautui 

ei muovautunut 


muutin 

en muuttanut 
muutti 

ei muuttanut 
myönsin 

en myöntänyt 
myönsi 

ei myöntänyt 
määräsin 

en määrännyt 
määräsi 

en määrännyt 
nauroin 

en nauranut 
nauroi 

ei nauranut 


nautin 
en nauttinut 
nautti 
ei nauttinut 


noudatin 

en noudattanut - 
noudatti - 
ei noudattanut 


nousin 

en noussut 
nousi 

ei noussut 


nukuin 
en nukkunut 
nukkui 
ei nukkunut 


näin 
en nähnyt 
näki 
ei nähnyt 


Aktiivi 


Perfekti 
1—111 2. €4., MH. o. 


Uro aenan? ' 
Uro Aenann! 
(He aenan? 

He Aenanu?) 


on muovannut 


ovat — muovanneet 


on —muovautunui 


' 


ovat muovautuneet 


on muuttanut 

ovat — muuttaneet 
on myöntänyt 

ovat — myöntäneet 
on määrännyt 

ovat — määränneet 
On nauranut 


ovat nauraneet 

on nauttinut 

ovat nauttineet 

on noudattanut 
ovat noudattaneet 
on noussut 

ovat nousseet 

on nukkunut 

ovat nukkuneet 


on nähnyt 


ovat nähneet 


Naccnun 


Preesens 


Uro Aenaerca, 
He penaerca? 


muovataan 
ei muovata 


muovaudutaan 
ei muovauduta 


muutetaan 
ei muuteta 


myönnetään 
ei myönnetä 


määrätään 
ei määrätä 


nauretaan 
ei naureta 


nautitaan 
ei nauviita 


noudatetaan 
ei noudateta 


noustaan 
ei nousta 


nukutaan 
ei nukuta - 


nähdään 
ei nähdä 


Imperfekti 


Hiro Aenanoce, 
He nenanoce! 


muovattiin. 
ei muovattu 


muovauduttiin 
ei muovauduttu 


muutettiin 
ei muutettu 


myönnettiin 
ei myönnetty 


määrättiin 
ei määrätty 


naurettiin 
ei naurettu 


nautittiin N 
ei nautittu N 


noudatettiin 
ei noudatettu , 


noustiin 
ei noustu 


nukuttiin 
ei nukuttu 


nähtiin 
ei nähty 


Passiivi 


Perfekli 


Uro caenano, 
He caenano? 





on muovattu 
ei ole muovattu 


on muovauduttu 
ei ole muovauduttu 


on muutettu 
ei ole muutettu 


on myönnetty 
ei ole myönnetty 


on määrätty 
ei ole määrätty 


on nauretiu 
ei Ole naurettu 


on nautittu, 
ei ole nautittu 


E 


on noudatettu : 
ei ole noudatettu 


on noustu 
ei ole noustu . 


' Ve 


£osae? 


on nukuttu, : 
ei ole nukuttu 


on nähty 
ei ole nähty 


TlosennrennHoe 
HIKAOHEHHO 


Imperatiivi 


Hn ed. Mno 4. 
Aenanr! Aenakrel 
He nenaäi 

He Aenakrei 


muovaa 
älä muovaa 
muovatkaa 
älkää muovatko 


muovaudu . 
älä muovaudu 
muovautukaa 
älkää muovautuko 


muuta 

älä muuta 
muuttakaa 
älkää muuttako 
myönnä 

älä myönnä 
myöntäkää 
älkää myöntäkö 
määrää 
älä määrää 
määrätkää 
älkää määrätkö 
naura 

älä naura 
naurakaa 

älkää naurako 


nauti 

älä nauti 
nauttikaa 
älkää nauttiko 


noudata D 
älä noudata 
noudattakaa 
älkää —noydattako 
nouse 

älä nouse 
nouskaa 

älkää nousko 
nuku N N 
älä nuku 
nukkukaa 

älkää nukkuko 
näe 

älä näe 

nähkää 

älkää nähkö 





kaksi/sataa/yksi/toista 211 


MUupunuutua 


infinitiivi 


odottaa 
MOOTL 


olla 
Gelb 


onnistua 
Yamasateen 


opiskella 
yHHTEEN 


oppia 
BBIYUHTE 


osallistua 
ydäcTeosars 


ostaa 
nokynar 


ottaa 
Gpare 


painaa 
ABBHTD 


palata 
BOIRBPALLATLCS 


pelata 
Hrpare 


Praasens 
1, 11) n. 84. s. 


Uro Hana, 


HG pena? 
Uro aenaet, 
He Aenset? 


odotan 
en odota 
odottaa 
ei odota 


olen 
en ole 
on 

ei ole 


onnistun 
en onnistu 
onnistuu 
ei onnistu 
opiskelen 
en opiskele 
opiskelee 
ei opiskele 
opin 

en opi 
oppii 

ei opi 
osallistun 
en osallistu 
osallistuu 
ei osallistu 


ostan 

en osta 
ostaa 

ei osta 
otan 

en ota - 
ottaa 

ei ota 
painan 
en paina 
painaa 
ei paina 
palaan 
en palaa 
palaa 

ei palaa 


pelaan 
en pelaa 
pelaa 

ei pelaa 


[212 kaksi/sataa/kaksi/toisia 


imperfekti 

1 3 n. 84. %. 
Uro caenan, 
ne caanan! 





odotin 

en odottanut 
odotti 

ei odottanut 
olin 

en ollut 

oli 

ei ollut 
onnistuin 

en onnistunut 
onnistui 

ei onnistunut 
opiskelin 

en opiskellut 
opiskeli 

ei opiskellut 
opin 

en oppinut 
oppi 

ei oppinut 
osallistuin 

en osallistunut 
osallistui 

ei osallistunut 


ostin 

en ostanut 
osti 

ei ostanut 
otin 

en ottanut 
otti 

ei ottanut 
painoin 

en painanut 
painoi 

ei painanut 
palasin 

en palannut 
palasi 

ei palannut 
pelasin 

en pelannut 
pelasi 

ei pelannut 


Aktiivi 


Perfekti 
1—-1H n. e4., Mu. 4. 


Uro aanan? * 
Uro aanannt 
(He Aenan? 
He Aenanut) 


on odottanut 
ovat odottaneet 
on ollut 

ovat olleet 

on onnistunut 
ovat — onnistuneet 
on opiskellut 
ovat opiskelleet 
on oppinut 
ovat oppineet 
on osallistunut 
ovat — osallistuneet 
on ostanut 

ovat ostaneet 
on ottanut 

ovat ottaneet 
on painanut 
ovat painaneet 
on palannut 
ovat palanneet 
on pelannut 


ovat pelanneet 


Tlaccns 
Preosons 


Uto Aenaerca, 
HG penaerca! 


odotetaan 
ei odoteta 


ollaan 
ei olla 


onnistutaan 
ei onnistuta 


opiskellaan 
ei opiskella 


opitaan 
ei opita 


osallistutaan 
ei osallistuta 


ostetaan 
ei osteta 


otetaan 
ei oteta 


painetaan 
ei paineta 


palataan 
ei palata 


pelataan 
ei pelata 


Imperfekti 


Uro Aenanoco, 
He Aenanocnf 


odotettiin 
e: odotettu 


oltiin 
ei oltu 


onnistuttiin 
ei onnistuttu 


opiskeltiin 
ei opiskeltu 


opitiiin 
ei opittu 


osallistuHiin 
ei osallistuttu 


ostetiiin 
ei ostettu 


otettiin 
ei otettu 


painettiin 
ei painettu 


palattiin 
ei palattu 


pelattiin 
ei pelattu 


Passiivi 


+ 


Perfekti 


Uro caanamno, 
Ha CcAanano? 





on odotettu 
ei ole odotettu 


on oltu 
ei ole oltu 


on onnistuttu : 
ei ole onnistuttu 


on opiskeltu 
ei ole opiskeltu 


on opittu 
ei ole opittu 


on osallistuttu 
ei ole osallistuttu 


on ostettu 
ei ole osteHu 


on otettu 
ei ole otettu 


on painettu 
ei ole painettu 


on palattu 
ei ole palattu 


on pelettu 
ei ole pelattu 


TlosenuTenrHoe 
HAKNOKSHKE 


Imperaluvi 


11 2. ef., MH. 4. 
Aenan! Aanaire! 
He aenaki 

Ha nenaital 


odota 

älä odota 
odottakaa 
älkää odottako 
ole 

älä ole 

olkaa i 
älkää olko 


onnistu 

älä onnistu N 
onnistukaa 

älkää onnistuko 


opiskele 

älä opiskele 
opiskelkaa 
älkää opiskelko 
opi 

älä opi 
oppikaa 

älkää oppiko 
osallistu 

älä osallistu 
osallistukaa 
älkää osallistuko 


osta 

älä osta 
ostakaa 
älkää ostako 


ota 

älä ota 
ottakaa 

älkää ottako" 
paina 

älä paina 
peinakaa 
älkää painako 
palaa 

älä palaa 
palatkaa 
älkää palatko 
pelaa 

älä pelaa 
pelatkaa 
älkää pelatko 
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Hupunutue 


(afiniliivi 


pesiä. 
MbITb 


pitää 
HpäsHTEca 


puuhailla 
KAONOTATL 


puuttua 
HEMmOcTABATL 


pystyä 
GbiTb CNOCOGHBIM 


pyytää 
NPOCHTI 


ratkaista 
peware 


rauhoittua 
ycnoKansaTben 


riippua 
JABHCETL 


riittää 

ÖbiTb PJOCTATOUYHDIM 
ruveta 

HAYHHÄTD 


Preesens 
1, 311 n. ea. S. 


Uro aena, 


He Rena? " 
Uro aenaert, 
ne Aenaerf 


pesen 

en pese 
pesee 

ei pese 
pidän 

en pidä 
pitää 

ei pidä 
puuhailen 
en puuhaile 
puuhailee 
ei puuheile 


— 


puuttuu 
ei puutu 


pystyn 

en pysty 
pystyy 

ei pysiy 
pyydän 

en pyydä 
pyytää 

ei pyydä 
ratkaisen 
en raikaise 
ratkaisee 
ei ratkaise 
rauhoitun 
en rauhoitu 
rauhoituu 
ei rauhoitu 


riipun 
en riipu 
riippuu 
ei riipu 
riittää 

ei riitä 
rupean 
en rupea 
rupeaa 
ei rupea 


14 kaksi/saiaa/neljä/toista 


AKTuS 


s. 


Imperfekti 
LOI n. 84. v. 
Uro cAenan, 
He caanan! 





pesin 

en pessyt 
pesi 

ei pessyt 
pidin . 
en pitänyt 
piti 

ei pitänyt 
puuhailin 
en puuhaillut 
puuhaili 

ei puuhaillut 


— 


puuttui 
ei puuttunut 


pystyin 

en pystynyt 
pystyi 

ei pystynyi 

Pyysin 

en pyytänyt 
PYysi 

ei pyytänyt 

ratkaisin 

en raikaissut 
ratkaisi 

ei ratkaissut 


rauhoituin 

en rauhoittunut 
rauhoittui 

ei rauhoittunut 
riipuin 

en riippunut 
riippui 

ei riippunut 
riitti 

ei riittänyt 
rupesin 

en ruvennut 
rupesi 

ei ruvennut 


Aktiivi 


Perfekti 
1—111 n. eg., Mn. ua. 


Uro aenan? 

Uro aenann? 
(He aenan? 

He aenann?) 
on pessyt 
ovat pesseet 
on pitänyt 


ovat pitäneet 


on puuhaillut 


ovat — puuhailleet 


on puuttunut 
ovat puutiuneet 
on pystynyt 
ovat pysiyneet 
on pyytänyt 
ovat pyytäneet 
on ratkaissut 
ovat ratkaisseet 
on rauhoittunut 
ovat rauhoittuneet 
on riippunut 
ovat riippuneet 


on riittänyt 
ovat riittäneet 
on ruvennut 


ovat ruvenneet 


Tlaccus 


Preosens 


Uro Aenaertca, 
He Aenaetcni 


pestään 
ei pestä 


pidetään 
ei pidetä 


puuhaillaan 
ei puuhailla 


puututaan 
ei puututa 


pystytään 
ei pystytä 


pyydetään 
ei pyydetä 


ratkaistaan 
ei ratkaista 


rauhoitutaan 
ei rauhoituta 


riiputaan 
ei riiputa 


riitetään 

ei riitetä 
ruvetaan 
ei ruveta 


Imperfekti 


Uro Aenanoch, 
HG Aenanocef 


pestiin 
ei pesty 


pidettiin 
ei pidetty 


puuhailtiin 
ei puuhailtu 


puututtiin 
ei puututtu 


pystyttiin 
ei pystyity 


pyydettiin 
ei pyydetty 


ratkaistiin 
ei ratkaistu 


rauhoituttiin 
ei rauhoituttu 


riiputtiin 
ei riiputtu 


riitettiin 
ei riitetty 
ruvettiin 
ei ruvettu 


Passilvi 


Periekh 


Yro caenavno, 
He caenano? 





on pesty 
ei ole pesty 


on pidetty 
ei ole pidetty 


on puuhailtu 
ei ole puuhailtu 


on puututtu 
ei ole puututtu 


on pystytty 
ei ole pystytty » 


on pyydetty I 
ei ole pyydetty 


on ratkaistu 
ei ole ratkaistu 


on rauhoituttu 
ei ole rauhoituttu 


on riiputtu 
ei ole riiputtu, 


on riitetty 
ei ole riitetty 
on ruvettu 
ei ole ruvettu 


TlosennreneHoe 
HAKKHNOHEHHE 


Imperaluvi 


II n. €d., MH. 
Aenan!l Oenaäirel 
He nenak! 

He Aenaktel 


pese 

älä pese 
peskää 

älkää peskö 
pidä 

älä pidä 
pitäkää — 
älkää pitäkö 
puuhaile 

älä puuhaile 
puuhailkaa 
älkää puuhailko 
puutu 

älä puutu 
puuttukaa 
älkää puuttuko 


Pysty 

älä pysty 
pystykää 

älkää pystykö 
pyydä 

älä pyydä 
pyytäkää 

älkää pyytäkö 
ratkaise 

älä ratkaise 
ratkaiskaa 
älkää ratkeisko 
rauhoitu 

älä rauhoitu 
rauhoittukaa 
älkää —rauhoittuko 


riipu 

älä riipu 
riippukaa 
älkää riippuko 


rupea 

älä rupea 
ruvetkaa 
älkää ruvetko 
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MUupunuTus 


Infinitiivi 


saada 
nonyyäre 


saattaa 
NPoaomatt 


sairastaa 
Gone: 


sanoa 
CKa3aTb 


seurata 
CN€408aTb 


soida 

3BY4aTb 

sopia 
AOTOBAaPpHBaTLca 


suositella 
PEKOMEeHAOSATL 


syödä 
ecTb, KYWJaTb 


säilyä 
COXpaHaTbCA 


tajuta 
CO3HIBATb 


tapahtua 
NPOHCXO AHTI 


AKTUuOD 


Preesens 
1, HP n. ed. 4. 


UTo Aenaw, 


He aenawi 
Uro aenaert, 
He Aenaer? 


saan 
en saa 
saa 
ei saa 


saatan 
en saata 
saattaa 
ei saata' 


sairastan 
en sairasta 
sairastaa 
ei sairasta 


sanon 
en sano 
sanoo 
ei sano 


seuraan 
en seuraa 
seuraa 

ei seuraa 
soi 

ei soi 


sovin 

en sovi 
sopii 

ei sovi 
suosittelen 
en suosittele 
suosittelee 
ei suosittele 
syön 

en syö 
syö 

ei syö 
säilyn 

en säily 
säilyy 

ei säily 
tajuan 

en tajua: 
tajuaa 

ei tajua 
tapahtuu 
ei tapahdu 


216 kaksi/sataa/kuusi/toista 


Imperfekti 
1, 11E n. ed. N. 


Uro caenan, 
ne caenan! 





sain 

en saanut 
sai 

ei saanut 


saatoin 
en saattanut 
saattoi 
ei saattanut ' 


sairastin 

en sairastanut 
sairasti 

ei sairastanut 


sanoin 

en sanonut 
sanoi 

ei sanonut 


seurasin 
en seurannut 
seurasin 
ei seurannut 


soi 
ei soinut 


sovin 

en sopinut 
sopi 

ei sopinut 
suosittelin 
en suositellut 
suositteli 

ei suositellut 
söin : 
en syönyt 
söi 

ei syönyt 
säilyin 

en säilynyt 
säilyi 

ei säilynyt 
tajusin 

en tajunnut 
tajusi 

ei tajunnut 
tapahtui 

ei tapahtunut 


Aktiivi 


Perfekli 
1—11t n. eh, Mu. U. 


Uro aenant 
Uro nenanu? 
(He aenan? 
He nenann?) 


on saanut 

ovat saaneet :: 

on saattanut 

ovat saattaneet 

on sairastanut 

ovat — sairastaneet 
on sanonut 


ovat sanoneet 


on seurannut 


ovat seuranneet 


on soinut 
ovat soineet 


on sopinut 


ovat sopineet 


on suositellut. 

ovat — suositelleet 
on syönyt 

ovat syöneet 

on säilynyt : 

ovat säilyneet 

on tajunnut 


ovat tajunneet 


on tapahtunut 
ovat tapahtuneet 


Proesens 


Uro Aenaetca, 
ke Aenaerca? 


saadaan 
ei saada 


saatetaan 
ei saateta 


sairastetaan 
ei sairasieta 


sanotaan 
ei sanota 


seurataan 
ei seurata 


soidaan 
ei soida 


sovitaan 
ei sovita 


suositellaan 
ei suositella 


syödään 
ei syödä 


säilytään 
ei säilytä 


tajutaan 
ei tajuta 


Tlaccna 


Imperfekh 


Yro Aenanoce, 
ne Aenanocif 


saatiin 
ei saatu 


saatettiin 
ei saatettu 


sairastettiin 


ei sairastettu 


sanottiin 
ei sanottu 


seurattiin 
ei seurattu 


soitiin 
ei soitu 


sovittiin 
ei sovittu 


suositeltiin 


ei suositeltu 


syötiin 
ei syöty 


säilyttiin 
ei sailytty 


tajuttiin 
ei tajuttu 


n 


Passiivi 


Perfekti 


Uro caenamno, 
He Caenaxo? 





on saatu 
e: ole saatu 


on saatettu 
ei ole saatettu : 


on sairastettu 
ei ole sairastettu 


on sanottu 
ei ole sanottu 


on seurattu 
ei ole seurattu 


on soitu 
ei ole soitu 


on sovittu 
ei ole sovittu 


on suositeltu 
ei ole suositeltu 


€ 


on syöty 
ei ole syöty 


on säilytty 
ei ole säilytty 


on tajuttu 
ei ole tajuttu 


TlosennTansHoe 
HAKNOHEHUHA 


Imperatiivi 


ii n. ed., Mm. 
Denax!l Jenamtel 
He aenak! 

He aenaktel 


saa 

älä saa 
saakaa 
älkää saako 


saata 

älä saata 
saattakaa 
älkää saattako 


sairasta 

älä sairasta 
sairastakaa 
älkää seirastako 


sano 
älä sano 

senokaa 

älkää sanoko — < 
seuraa 

älä seuraa 
seuratkaa 

älkää seuratko 
soi 

älä soi 

soikaa 

älkää soiko : 
sovi 

älä sovi 

sopikaa 

älkää sopiko 
suosittele 

älä suosittele 
suosttelkaa 

älkää suositelko 
syö 

älä syö 
syökää 
älkää syökö 
säily 

älä säily 
säilykää 
älkää säilykö 
tajua 

älä tajua 
tajutkaa 
älkää tajutko 


kaksi/sataa/seitsemän/toista 217 


Mnpunnuuraa 


Infinitiivi 


tarjota 
npeanarari 


tarkastaa 
nposepurTe 


tarkoittaa 
O3HAUaTb 


tarvita 
HyM parbon 


tehdä 
Aenarb 


tietää 
3HAaTb 


tilata 
38KAILIBATb 


todeta 
OTMEUAaTb 


toivoa 
HAHeATLCA 


toteutua 
OCYLLECTBNATECA 
tottua 
NPHBbiIKATb 


218 kaksi/sataa/kahdeksan/toista 


Proesens 
1 H n. aa. v. 


Yro aenaw, 


He Aenaw! 
Uro menaert, 
He Aanaeti 


tarjoan 

en tarjoa 
tarjoaa 

ei tarjoa 
tarkastan 
en tarkasta 
tarkastaa 
ei tarkasta 
tarkoitan 
en tarkoita 
tarkoittaa 
ei tarkoita 


tarvitsen 


en tarvitse. 


tarvitsee 
ei tarvitse 


teen 

en tee 
tekee 
ei tee 
tiedän 
en tiedä 
tietää 

ei tiedä 
tilaan 
en tilaa 
tilaa 

ei tilaa 
totean 
en totea- 
toteaa 
ei totea 
toivon 
en toivo 
toivoo 
ei toivo 
toteutuu 


ei toteudu 


totun . 
en totu 
toHuu 

ei totu 


Imperfekti 

1, 110 7. ed. 4. 
Uro caenan, 
He caenan! 





tarjosin 

en tarjonnut 
tarjosi 

ei tarjonnut 
tarkastin 

en' tarkastanut 
tarkasti 

ei tarkastanut 
tarkoitin 

en tarkoittanut 
tarkoitti 

ei tarkoittanut 


tarvitsin 

en tarvinnut 
tarvitsi 

ei tarvinnut 
tein 

en tehnyt 
teki 

ei tehnyt 
tiesin 

en tietänyt 
tiesi 

ei tietänyt 
tilasin 

en tilannut 
tilasi 

ei tilannut 
totesin 

en todennut 
totesi 

ei todennut 
toivoin 

en toivonut 
toivoi 

ei toivonut 
toteutui 

ei toteutunut 


totuin 


= en tottunut 


toHui 
ei toHunut 


Aktiivi 


Perfekti 
[—117 n. eg., MK. U. 


Urto aenen? 
Uro genann? 
(He aenan? 
He Aenann?) 


on tarjonnut 

ovat tarjonneet 
on tarkastanut 

ovat — tarkastaneet 
on tarkoittanut 
ovat —tarkoittaneet 
on: tarvinnut 

ovat tarvinneet 

on tehnyt 

ovat tehneet 

on tietänyt 

ovat tietäneet 

on tilannut 

ovat tilanneet 

on todennut 

ovat todenneet 

on toivonut. 

ovat toivoneet 


on toteutunut 
ovat toteutuneet 


: on tottunut 


ovat tottuneet 


Taccuo 
Preesens 


Uro aanaercs, 
He Aenaercaf 


tarjotaan 
ei tarjota 


tarkastetaan 
ei tarkasteta 


tarkoitetaan 
ei tarkoiteta 


tarvitaan 
ei tarvita 


tehdään 
ei tehdä 


tiedetään 
ei tiedetä 


tilataan 
ei tilata 


todetaan 
ei todeta 


toivotaan 
ei toivota 


toteudutaan 
ei toteuduta 


totutaan 
ei totuta 


imperfekti 


Uro ASsnanoce, 
He nenanoce? 


tarjottiin 
ei tarjottu 


tarkastettiin 
ei tarkastettu 


tarkoitetiin 
ei tarkoitettu 


tarvittiin 
ei tarvittu 


tehtiin 
ei tehty 


tiedettiin 
ei tiedetty 


tilattiin 
ei tilattu 


todettiin 
ei todettu 


toivottiin 
ei toivottu 


toteudutiiin 
ei toteuduttu 


totuttiin 
ei totuttu 


Passiivi 


Perfekti 


Uro cAenamo, 
ne cnenano? 





on tarjottu 
ei ole tarjottu 


on tarkastettu 
ei ole tarkastettu 


on tarkoiteHu 
ei ole tarkoiteHu 


on tarvittu 
ei ole tarvittu 


on tehty 
ei ole tehty 


on tiedetty 
ei ole tiedetty 


on tilattu 
ei ole tilattu 


on todettu 
ei ole todettu 


on toivottu 
ei ole toivottu ; 


on toteuduttu 
ei ole toteuduttu 


on totuttu 
ei ole totuttu 


TloasenmTenvuoe 
HaxNOHGHHE 


Imperatiivi 


11 n. eh, mu. u. 
Aenan! Aenartei 
He Aenak! 

He Aenakrel 


tarjoa 

älä tarjoa 
tarjoikaa 

älkää tarjotko 
tarkasta 

älä tarkasta 
tarkastakaa 
älkää tarkastako 


tarkoita 

älä tarkoita 
tarkoittakaa 

älkää — tarkoittako 
tarvitse 

älä tarvitse 
tarvitkaa 

älkää tarviiko 


tee 

älä tee 
tehkää 
älkää tehkö 


tiedä 

älä tiedä 
tietäkää 
älkää tietäkö 
tilaa 

älä tilaa 
tilatkaa 
älkää tilatko 


totea 

älä totea M 
todetkaa 

älkää todetko 


toivo 

älä toivo 
toivokaa 
älkää toivoko 


toteudu 

älä toteudu 
toteutukaa 
älkää toteutuko 


totu 

älä totu 
tottukaa 
älkää tottuko 
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HipunnTus 


Infinitiivi 


tulla 
NPHXOAHTE 


tuntea 
UyscTBosarb 


tuntua 
UyscTBOBATbCA 


tuoda 
NPHHOCHTL 


täyttää 
MAOCTHrAT " 


unohtaa 
2a6b1aaTb - 


vaatia 
Tpe6osaro 


valita 
sbIGHpart 


valmistaa 
FOTOBHTb 


vastata 
OTBEUATb 


voida 
MOtb 


. 220 kaksi/sataa/kaksi/kymmentä 


Preesens 


1, (7.7. ea. 4. 


Uro Aanaw, 
He Aenawt 
ro aenaer, 
He monaett 


tulen 
en tule 
tulee 
ei tule 


tunnen 
en tunne 
tuntee 
ei tunne 
tuntuu 
ei tunnu 
tuon 

en tuo 
tuo 

ei tuo 
täytän 
en täytä 
täyttää 
ei täytä 
unohdan 


en unohda . 


unohtaa 
ei unohda 


"vaadin 


en vaadi 
vaatii 

ei vaadi 
valitsen 
en valitse 
valitsee 
ei valitse 


valmistan 


en valmista .. 


valmistaa 
ei valmista 


vastaan 
en vastaa 
vastaa 

ei vastaa 
voin 

en voi 
voi 

ei voi 


imparfekti 
1 SI) n. ea. 4. 


Uro caenan, 


He caenan? 





tulin 

en tullut 
tuli 

ei tullut 


tunsin 

en tuntenut 
tunsi 

ei tuntenut 


tuntui 

ei tuntunut 
toin I 
en tuonut 
toi 

ei tuonut 
täytin 

en täyttänyt 
täytti 

ei täyttänyt 
unohdin 

en unohtanut 
unohti 

ei unohtanut 


vaadin 

en vaatinut 
vaati 

ei vaatinut 


valitsin 

en valinnut 
valitsi 

ei- valinnut 
valmistin 

en valmistanut 
valmisti 

ei valmistanut 


vastasin 

en vastannut 
vastasi 

ei vastannut 
voin 

en voinut 
voi 

ei voinut 


Aktiivi 


Perfekti 
1-17 n. ed., MH, 4 


Uro aenant 
Uro Aenanut 
(He aenan? 
He Aaenann?) 


on tullut 


ovat tulleet 


on tuntenut 


ovat tunteneet 


on tuntunut 
ovat tuntuneet 


on tuonut 

ovat tuoneet 

on täyttänyt 

ovat täyttäneet 

on unohtanut 

ovat unohtaneet 
on vaatinut 

ovat vaatineet 

on valinnut 

ovat valinneet 

on valmistanut 

ovat — valmistaneet 
on vastannut 

ovat vastanneet 

on voinut 


ovat voineet 


iaccue 
Preesens 


Uro aenaerca, 
HG Aenaetcaf 


tullaan 
ei tulla 


tunnetaan 
ei tunnelia 


tunnutaan 

ei tunnuta - 
tuodaan 

ei tuoda 


täytetään < 
ei täytetä 


unohdetaan 
ei unohdeta 


vaaditaan 
ei vaadita 


valitaan 
ei valita 


valmistetaan 
ei valmisteta 


vastataan 
ei vastata 


voidaan 
ei-voida 


N Imperfekti 


Uro aenanoce, 
He Aenanocel 


tultiin 


ei tultu 


tunnettiin 
ei tunnettu 


tunnuttiin 
ei tunnuttu 
tuotiin 

ei tuotu 


täytettiin 
ei täytetty 


unohdettiin 
ei unohdetiu 


vaadittiin 
ei vaadittu 


valittiin 
ei valittu 


valmistettiin 
ei valmistettu 


vastattiin 
ei vastattu 


voitiin 
ei voitu 


Passiivi 


Perfekti 


Uro Caenane, 
He caenanot 





on tultu 
ei ole tultu! 


on tunnettu 
ei ole tunnettu 


on ftunnuttu 

ei ole tunnuttu 
on tuotu 

ei ole tuotu 


on täytetty 
ei ole täytetty 


on unohdettu 
ei ole unohdettu 


on vaadittu 
ei ole vaadittu 


on valittu 
ei ole valittu 


on valmistettu 
ei ole valmistettu 


on vastattu 
ei ole vastattu 


on voitu 
ei ole voitu 


TlosennTtenbHoe 
HakKNoHekKe 


Imperatiivi 


Tn, 64. MuLS. 


Aenax! Jenakrel 
Ha nenaäi 
He Aenakrel 


tule 

älä tule 

tulkaa 

älkää fulko -.-- 


tunne 

älä tunne 
tuntekaa 
älkää tunteko 


tuo 

älä tuo 
tuokaa 

älkää tuoko 
täytä 

älä täytä 
täyttäkää 
älkää täyttäkö 
unohda 

älä unohda 
unohtakaa 
älkää unohtako 


vaadi 

älä vaadi 
vaatikaa 
älkää vaatiko 
valitse 

älä valitse 
valitkaa 
älkää valitko 
valmista 

älä valmista 
valmistakaa 
älkää —valmistako 


vastaa 

älä vastaa 
vastatkaa 
älkää vastatko 
voi 

älä voi 
voikaa 

älkää voiko 
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Unpununtaa 





Infinitiivi 


vuokrata 


CtiMMaTb 


väittää 
yrsep aate 


väsyä 
ylTasari 


ymmärtää 
NOHHMATL 


yrittää 
NeltaTbca 


: 222 kaksi/sataa/kaksi/kymmentä/kaksi 








Preesens 
1, 11 n. 6n. v. 


Uro Aenaw, 
ne pena 

Uro aenaet, 
He aenaerf 


vuokraan 
en vuokraa 
vuokraa 

ei vuokraa 
väitän 

en väitä 
väittää 

ei väitä 
väsyn 

en väsy 
väsyy 

ei väsy 
ymmärrän 
en ymmärrä 
ymmärtää 
ei ymmärrä 
yritän 

en yritä 
yrittää 

ei yritä 








Imperfekti 
1167. en. v. 
Yro caenan, 

He caenan! 







vuokrasin 
en vuokrannut 
vuokrasi 

ei vuokrannut 
väitin 

en väittänyt 
väitti 

ei väittänyt 
väsyin N 
en väsynyt 
väsyi 

ei väsynyt 
ymmärsin 

en ymmärtänyt 


* ymmärsi 


ei ymmärtänyt 
yritin 

en yrittänyt 
yritti 

ei yrittänyt 








Perlekti 
1—]116 n. eg., Mn. 4 


Yro aenan? 
Uro penann? 
(He aenan? 
He penanut) 





on vuokrannut - 


ovat — vuokranneet 


on väittänyt 

ovat väittäneet 

on väsynyt 

ovat väsyneet 

on ymmärtänyt 
ovat ymmärtäneet 
On yrittänyt 


ovat yrittäneet 











-PRoccnss 


Preesens Imperfekti 






Yro nenanoce, 
He nenanocv? 


Uro nenaencs, 
He menaercn? 






vuokrataan vuokrattiin 


ei vuokrata 






väitetään väitettiin 

ei väitelä ei väitetty 
väsytään väsyttiin 

ei väsytä ei väsytty 
ymmärretään ymmärrettiin 






"ei ymmärretä 





yritettiin 
ei yritetty 


yritetään 
ei yritetä 





ei vuokrattu 


ei ymmärretty 





losenuseneHOe 
HaKNOÖHEHHE 


Passiivi 








Perfekti Imperatiivi 

il n. en, MH. uy. 
Pena! Aenamrel 
He nenaäi 

He nenanmse! 






Uro cnenano, 
He Caenano? 













on vuokrattu vuokraa 
ei ole vuokrattu älä vuokraa 
vuokratkaa 


älkää vuokratko 























on väitetty väitä 
ei ole väitetty älä väitä 
väittäkää 
N älkää väittäkö 
on väsytty + - * väsy 
ei ole väsytty - älä väsy 
väsykää 


älkää väsykö 






on ymmärretty * ymmärrä. 
ei ole ymmärretty | älä ymmärrä 
ymmärtäkää 


älkää — ymmärtäkä 






on yritetty * yritä 
ei ole yritetty älä yritä 
yrittäkää 


älkää yrittäkö 


ta 
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MOYPOUYHBIH KOMMEHTAPUH 


Ypoxr 1 


Jacrb A 


— KTO TOT MONOAOH Jenosek? 

-— 3ro Anencanap Heanos. 

On crynenr? 

* On Obin CcTYAeHTOM. Tenepe on mypäänner. 
Hypnanuct? A rae OH yunnca? 

B MOCKOBCKOM YHHBEPEHTETE, 

On MOocKBnuy? 

Aa, On KOPeHHOK MOCKBHU, 


11111] 


1. -ko, -kö — sonpocurenesuaa uacruua. MNpucoeaunaerca 8 Psonpo- 
CHTESIBHBIX MPESANIOXKEHHAX K CNOBY, Hecyliemy OCHOBHYIÖ BONPOcH- 
renbHytö Harpysky. 


— Onko hän opiskelija? ' — Henaerca nu OH CTYAeHTOM?! 
(On crynenn?) 
— Kyllä, hän on opiskelija. — Aa, OH ABNAETCA CTYAEHTOM. 


(On crynenr). 


Henonnusii YTBEPAHTESLHIIK OTBET COCTOHT MJim M3 YTBEPAHTEJSL- 
1oro cnosa kyllä unu cnosa, k KOTOpOMY BONnpoc OTHOCHTCA. 


Opiskelijako? Crynent? Kyllä (unu opiskelija). 
Hänkö? On? Kyllä (unu hän). 
Nytkö? Cehuac? Kyllä (unu nyt). 
Opiskeliko? Yunnca? Kyllä (mn opiskeli). 


2. Moskovan yliopisto — MockOscKHk yhHeepcuret 
(Oyks. yrneepcuter Mockebi) 


OTHOCHTEJMIBHOMY NPHNAraTe—iBHOMY PycCkKOro RIbIKa COOTBETCTBYET 
1 ÖHHCKOM RIRIKE CYMJECTBHTENLHOG B Naneme reHHTHBE, O6o3HA- 
OLLEN 3A6Cb NPHHANNEKHOCTE K KAKOMY-NKHÖO MEeCcry. 


Leningradin yliopisto — JlenukrpaackHk — yHneepcuter 
Petroskoin yliopisto — TlerpoaasonckHk — yhmeepoitet 
Moskovan metro —— MOCKOBCKOE METPo 


3. moskovalainen — MOCKOBCKHM, MOCKBHU 


M4- kaksi/sataa/kaksi/kymmentä/neljä 


C cyppunrconm -lainen, -läinen o6paaytoTca npunararenenvie, a TaK- 
Mme CYLIJecTBHTENLHDBIE, ODOIHAUAIVUIHE NPHHAANEKHOCTE K KAKOMY- 
n460 mecrty. 

leningradilainen — nenHHrpaacKHH, neHHHTPAaaeu 
petroskoilainen — nerpo3asoacKHM, nerpo3asonuyannunK 


Uacrb b 


Paapeuwnte npeacrasureca. A — Anexcanap Meanos. B nercree 
(pe6enxom) a HHOrAa Obin Henocnywmneim. B Wukone a Gein Oo6bIKKHO- 
BEHHBIM WUKOJIBHMKOM. Jarem R Nponomun yueöy s yHneepcutere. 
a eron ypHanucrom. Mne 26 net. loka s xOonocn. 

. lapsena — pe6enrom (Koraa a Gein pe6enKom) 

ren hioa B 1346 KE 3CCHBE MOIKET J3AMEHATE, B HACTHOCTH, 

MPHAATOYHOE NPemnomxenne spemenu. 


"opiskelijana — cryneHTom (koraa a (ri, on) Gin cTYnenTom) 
koululaisena — WKONbHKKOM (KOraa A (Tel, OH) Obin UUKONPHHKOM) 


2. minusta tuli... cran... (Oyks. H3 MeHa cran, NOnyynnea...) 

CywecTBHTenpHoe HNH MECTOHMEHHE B NNA9SXe 2NATHBe 8 COue- 
Tannu c rnaronom tulla cooTsercTsyeT CNOBOCOYeTaHHIO Pylcckoro 93bI- 
Ka 'KTO-TO Cran KEem-TO'. 

Hänestä tuli insinööri.— On cran mmm eneponm. : 

Aleksandrista tuli lehtimies. AnexcaHap cran MYpHanncrom. 


Uactrb C 


Kax Bugure, Anexcangp VsaHop -— OueH» oduIuTENEHLIÄ MONOMOH 
yenosek. On — KOPEeHHOH MOCcKRBHU. AnekcaHapy 26 nert. floxa on 
xOnoct. HO y nero sca xH3Hb emme enepenu. Korna-TO p nercree 
(pedenKOM) OH HMEÄCTBHTENLHO ÖbiN -HENOCNYLIHEIM MANeuyraHoMm. 
B 1uKOne OH Öb OGBIKHOBEHHIIM IUKONBHHKOM. B yHHBEPCHTETE OH Öbin 
CNOCOÖHBIM CTYAEHTOM. Ceiidac OH TananHTAIKBLIÄ MHYpHänker. 

1. hänellä — y Hero 

MecTOonmenHne Hinn cymecreHrenbnoe B nanee aneccuse € rnaro- 
nom olla s 3 n. ea. 4. 03Hauaet NKUO, Yy KOTOPOTO YTO-NHÖO HMEETCA 
8 HANHUKMI. . 


Minulla on kynä. — Y mena ecr» pyura. 

Aleksandrilla on kirja. — Y Anexcanapa ect» KHUra. 

2. edessään — enepenu (y Hero) , 

MIPHTAJKATENLHDIÄ . CYPPHUKC NPHCOBHHHKAETCA 304ECb K HAPeuHio 
edessä H esicTYnaet 8 BHNE YANHHEHHA NOCNeAHeN rnacHOK m -N. 

edessäni — enepenu (y mens) 

edessäsi — snepenu (y treösn) 
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Ypok 2 


Uacrb A 


— Fae on pasoraer? 

— Or paöoraert s mononemnHoi raaere. 

— A AHäsHö OH päöoraet BP MONOoaemHON raaere? 

— Bcero napy ner. , 
— Oh, Nnoxoxme, OnTKMuCT? - 
Toi npas. OH ONTKMUCT NO Harype. 

On mo6HT cBoio paöory? 4 

— Ewe Ori! MNpopeccua x ypranucra ouenb HHTEPecnas. 


1. on töissä (työssä) — paöoraer (Öyxs. HaxonuTca s paöore, paöo- 


Tax) 
Cougeranne rnarona olla c cyuecTBuresibubim työ p naneme HHec- 
CHBE COOTBETCTBY&T 3HAYEHHIO rnarona ”Ppaöorark”. Cnoso työ moxer 
BbICTyrläaTb KAK B COHHCTBEHHOM, Tak H BO MHONMECTBEHHOM UHCINE. 


olen töissä (työssä) — (a) paöorao 
olet töissä (työssä) — (Tb1) pa6oraeut 


2. olet oikeassa — ti npae 

Fnaron olla emecre c npunaratesieneim oikea 'npassii' e naneme 
WHECCHBe O6pasyer cnosocouerakne 'Öbite: passin. 

olen oikeassa -— a npae 

hän on oikeassa — OH npase 


3. luonteeltaan — (0H) no xapakTepy, 10 Harype 

CymecrenrenvHoe luonne 'xapaxTep' e nanemke a6narHse H NpuTA- 
WATENIPHPIÄ CYPPUKC COOTBETCTBYIOT COYETAHHIO 'KTO-TO, UYTO-TO, NO 
xapakTepy'. B KauecTBe NPHTAXATENPHOTO CYPPuKca 39ecb BRICTYNAet 
YHnHnHEHHE NOCNGAHEK racHOK m -N. 

luonteeltani — (2) no xapaxTepy 

luonteeltasi — (11) no xapakTepy 

O6parnre BHKMAHHE Ha uepenosaHHe CTYneHeä cornacHbix ni:nn 
(cm. €. 153). 

4. Hän pitää työstään. — On mo6HT ceoro paöory. 

Fnaron pitää s 3Hauennuu 'MmO6HTI, HPaBHTECN obpaayet CNOBocoue- 
| TAHMR € CYLJECTBHTENBHIIM B NAjemke 3NaTHBe. 

pitää työstä — nio6HTb paöory 

pitää Moskovasta — mo6urb Mocrsy 
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Uacrb 6 


A n0 xapaxtTepy OntTuMHCT. Tax, no Kpakineli mepe, pce FOBopar. 
Tlo npopeccuu a - > ypranncr. A xXxusy 8 Mockee. MHe Hpasmrtca 
MOR pabora. Ora ovenb uHTepecHas. Cnenyer cKa3arb, HTO paöora 
ypHanncera scerna Obina HuHTEepecHOk. O ceoek cembe a paceKamy 
UyTb NOIXEE. 


1. B cnosax luonteeltani '(a) no xapaxrtepy', ammatiltani '(a) no 
npopeccun', työstäni '(moro) paöory', perheestäni '(0o moeii) cemee' 
BLICTYNAET NPHTAJKATENBHBIM CyppuKC 1 nuua CAHHCTBEEHHOTO UHCISA 
-ni (cm. c. 38). 

2. pidän — (a) n06n10, (mHe) Hpasnrca 

pidät — (r»1) no6uLr, (re6öe) Hpasutca 
pidämme — (ml) n106umM, (Ham) Hpasutca 
pidätte — (eet) nio6uTe, (sam) HpaBHuTCa 

B popmax | m || nua emuHCTBEHHOTO H MHOIKECTBEHHOTO UHCNÄ OT 
rnarona pitää eticrynaer cnabBan cryrleHb yuepemosaHua Ccornacnbix 
t:d (cm. c. 153). 


Hacrb C 


Anexcanap Meanos paöoraetr 8 MOnonemHOi rasere. On Mmo6ur 
cBoio paöory. Ero paöora HHTepecHasm. Or TananTAHELIN, a TAKE 
TPYAOMOÖHEKIÄ H MHOTrOoGeujarouini YPHAnnueT. AnexcaHgp no xa- 
päkTeEpy ONTHMHCT. On npas: npopeccua wXypnannctra ecerga Öbina 
HHTEPECHON. 


1. työstään — (ceoio) pa6ory ja 
työnsä — (ero) paöora 
'B 111 nuue emHHCTEEHHOTO H MHOIKECTBEHHOTO UY6Csiä B KAyecrse 
MIPHTAJKATENLHOTO CYppuKCA BbiCTYNAeT -Nsa, -NSÄ HSK yhsiunenKHe 
nocnennHei rnacHoi + -n. Mocneanuk cyfppuKc ynotrpeönnetrcs p Tex 
CNYJYaRX, KOrAA KOCBEHHEIM NAHEX OKAHYHBAETTCÄ HA KPparkKYIO rnacHYio. 


2. sekä... että — Kak..., TaK H... (CnomnHBbii cow3) 


sekä lahjakas että ahkera — kak rananTAHELiÄ, TAK H TPYAONIOÖHERIÄ 
sekä hän että minä — kak oH, Takun . NE 
"sekä koulussa että yliopistossa — kak B LUKONe, TaK U B ynmeepeurere 
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Ypor 3 
Uacrb A 


-— Anexcangp X enat? 

— Her. Bo scaiKOM Cnyuae nokka eile. 

— [ae on xXuper? 

— B HOBOM MuKPOPaione. 

— On X(WuBer oaun?! 

Her. On muser smecTe c Marepiio. 
Kakän y Hux Ksaptupa? 

— Y HHX YerTBIPEXKOMHATHAA KBaprupa. 


Hän on naimisissa.— On »xXenar. Ora samyen. 
CnoBOocoygeraHHio pycckoro a3bikä 'ObiTb 3AMYIKEM, XEHarTkIM" COOT- 
BETCTBYET B (PHHCKOM N3bIKE CNOBOCOJeTAHNE, COCTOALEE H3 rNarona 
olla « HAPeuusa naimisissa. 
Olefko sinä naimisissa? — Teit menat? Ti aamystem? 
Olen naimisissa. — A »xeHar. A 3amy(enm. 


2. ainakin — no Kpahneä mepe 

(ei) ainakaan — no kpaänHeä mepe He, HuKAK He 
Ycunutensuan 4acTuLa -kin seicrynaer Bp yrBepaHtensäoi Pbopme, 
-kaan, -kään — s otrpuuarensHok Ppopme. 

minäkin -—— m a, A TOKE 

minäkään — H 9 He, A TOE HE 


Uacrb 6 


Ceiuac R pacckamky O cpoek cembe. MuHe KAIKETCA, HTO HALIa CEMbA— 
3TO OÖBIKHOBEHHAS MOCKOBCKAN CEMbA. PaHbise Mbl JX)UNH B CTAapom 
pahone ropona. Pecare ne HaJan Mpl nepeexanu s HOBLIÄ MUKPOPAaHOH. 
Y hac yerbipexkOMHATHAA KBaprupa. ITOT HOBRIH MHKPOPAHOH Ouerb 
Kpacnesiii. Haw ropon pacrer H NOCTOAIHKO Pa3RHBaerca. 


1. asuimme — unu (mei) 
muutimme — nepeexannu (mti) 


B paHHEIX raronax BbicCTynaet NOKIJaTejib NPOWealluero Bpemenu, 
umnepbexra- 1 (cm. c. 40). 

Cp. asumme — x HBem, muutamme — nepeeaaaem 

2. kymmenen vuotta — necarb net 

CyecTBHTENDHOE B COUETAHHH C KONHUECTEEHHLIM YHCIIMHTEJDHDIM 
BbICTYNAET B POpMe NAPTHTHBA EHHHECTBEHHOTO UHTCNa. 
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yksitoista vuotta — OAHKHAAUATI NET - 
kaksitoista vuotta — Aaeenanuart" nNer 


3. kaupunkimme — (Haw) ropoAa 


Cp. kaupungin — ropoAa, kaupungissa — s ropoA€ - 

B cnose kaupunki npoHcxOAWT yepenosanne cryneneh. cornacHbix 
nk:ng (cm. c- 153). B popme Xe kaupunkimme. s 3aKPbiTOM cnore 
CunbHan CTYnerb nk, rax kak 8 BHAC HCKNIOJEHUA NEPEA NPHTAIKATEN]- 
HbIM CYDPHKCOM sbiCrTynaeT sceraa CHNPHAaA cTYneHb. 


Uacrb C 


Mrax, cembn MeanHoBbIX — O6pIUHAA MOCKOBCKAAN cembs. OHK XUBYT 
ywe pecar» Net B OAHOM H3 HOBBIX MuHKPpOpalonos. Y HHx YeTbipeXx- 
KOMHATHAS KBApTHPA: B Hei TaKse ecTb KYXHÄ, npuxoXaa, BAHHäN 
u ryanet. KeapTHpa pacnonomena Hä pecarOm 31aXe. :C 6Gonsworo 
GankoHa OTKPIIBAETCA KpacHusbik BHA Ha ropoa. B 10% KBaprHpe pane- 
we Gino Aake Tecno... Cekuac 3A€Ch THXO. fler Beipocnk H ylunn H3 
pohHTENteKOTO noma. Kancaeii eeiöpan CBOh ”H3IHEHHEIÄ NYT. : 


1. Ivanov — VMeanos, Ivanova — Visanosa, Ivanovit — HeanoBbi- 

Mpumepbi CKNOHEHKA pycCkHX pamunni Ha -OB: = 

M. Pp: Ivanovilla — y Meanosa 

x. P- Ivanovalla — y MHeanHosoi 

mn. 4. Ivanoveilla — Yy MeanoBbixX | 

2. He ovat asuneet jo 10 vuotta. OHH wXHBYT .YE 10 net. 

Fnaron asua ”kHTEI pbiCTYnaeT 3A€Cb B popme neppekrä (cnox- 
HOrO NPOwealwero spemenn), OaHavan, UTO OHH NPOHMHNA K 1poaon- 
*)MKAIOT XHHTE 3aelb. 

Cp.: He asuivat täällä 10 vuotta (Humnepdekr)-— Onn x Huin 34€cb 
10 ner (r. e. ceiuac ymke He w*HByT 3A€C>). 


| Ypok A 
Uacrb A 


A KTO ero Marb 110 npopeccnu? 
Ona no npopeccun Bpat- 
Ona ewe paöoraet! 
Her. Orna nemcuonepka. | 
A cneian, YTO OHA npunHHMAaeT yHäcTHe p o6wecrseHHOk XHIHW 
(pa6ore). 
— CosepuenHOo BPepHo- Ona — unen Komurera COBeTCKHX XEHUIHMH- 
1. osallistuu... toimintaan — y4acTeyer B-- paöore, HEATENLHOCTI 
(Gyxe. 8 paöory) 


[111 
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Faaron osallistua p coueTaHHK € CYLJeCTBHTENIBHBIM B N89e e Hnä- 
THBE COOTBETCTBYEeT 3HAUYEHHIO 'YHACTBOBATb B YEM-TO' (ÖykB. yuacTBO- 
BäTb BO UTO, KYNä). 

2. komitean jäsen — unen KOMUuTETA (Öyxs. KOMUTEeTA Unen) 

KOHCTPYKLUHH PYCCKOTO R3bIKa ”UMEHHTENPHIIÄ Nä9e)x + poauTent- 
HbIÄ 113046 B PHHCKOM AIBIKE COOTBETCTBYET COJEeTAaHHE B NIanemkax 
reHHTHBE H HOMHHATHBE. 

seuran jäsen — unen o6wecrea (Gyke. obujecrsa unen) 

ryhmän jäsen — unen rpynnei (Oyxe. rpynnei unen) 


UacrTb b 


Mofi oTeu Ymep HeckKONDKO Ner Ha3an. Mei pce TAIKENO NEPertuBasiu 
yrpary. OcoGeHno 419 mansi 3TO Öbin TAXKensiä ynap. [Mo npopeccun 
OoHa y Hac epau. Cefivac oHa nencmoHepka. Cnegyer cka3arb, UTO OHa 
He CHAHT AOMA. MOR MAMa NPHHHMAET y4äcTHE B OÖOULECTBEHHOH XH3HH 
(paöore). Orna — unen KOMHTETA COBETCKUX X eHUIMH. Tak YTO ACn y Hee 
XBaTaeT. 


1. muutama vuosi sitten — HecKOnbKO ner Ha3an 

CnosocoueraHKe 'HecKONBKO AHEÄ, NET' H T. N. B PHHCKOM RIHIKE BbI- 
CTynaer B €4HHCTBEHHOM YHCNE, 

muutama päivä sitten — HeckKonbko AHeÄ Hasan 

muutama tunti siten — HeckO,bkO yacoe Haaan 

2. äidille — ana mamboi (Gyke, mame) 

Ofno 13 a3HaveHHÄ nanexka annatuea (cm. c. 159). 


Uacrb C 


Mocne cwepru orua Meanosbi nponasenu B KBApTHDE HEKOTOPIIe 
HIMEHEHHÄ. Donsuwan KOMHATA NO-NPEMHEMY ABINAIETCA rOcTHKOK. BO 
BTOPOH KOMHATE — CNasipHA Marepu. B Tperbeki KOMHATE — CNasibHA 
Anekxcangpa. UereepTan KOMHATA Öbina Pankille KOMHATOK poanTenei. 
Tenepb 8 Heki padouuk KaÖHHET Anexcanapa. Kak-HHKAK OH Bend 
TONEPE XHYPHANHET, H EMY HYIMKHII YyCnopna (Hyden NOKOH) muin paöorti. 


1. kuoleman jälkeen — nocne cmepru 

Nocnenor jälkeen 'nocne' ebicrynaet, Kak NPpasuno, Nocne cyme- 
CTBHTEJ/IBHOTO B NAHe)ke reHHTHBE. 

työn jälkeen — nocne paöborsi 

sodan jälkeen — nocne solinti 


2. huoneena — KOMHAaTOK (B KauecrBe KOMHATEI) 
Oano m3 a3HauenHÄ nagexta SccHBa — p KAYecTBEe KOFO-NHGO, Yero- 
nu60. . 
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vierashuoneena — rocTHmON (B KauecTBe rocTHHOHK) 
työhuoneena — ka6HHETOM (B KauecTBe KAabuHETA) 
. 3. onhan — (0H) sent sanaerca 
Uacruua -han, -hän — 23170 cnyeÖHoe CNOBO, HMEIOLLEE YCHNHTENL- 
HOG 3HAUEHHE, IHAUEHHE NOHTBEPXAEHHA MbiCAH. VacrKUa MOIXKET 
BbICTYN1aTb nocsne pa3HDix YacTEH peun. 
Olihan hän siellä Bobin segb OH Tam (kak H npeanonaranoce). 
Hänhän oli siellä. On seao (HmeHnO OH) Obin TAM. 
. Siellähän hän oli. Tam sea» OH Obin (HMeHHO TAM). 


Ypokx 5 


UacTb A | tn MUN 


Mpueer! Posoput Ceprek. MomHo Arnexcanapa K tenepony? 
MuHYTOUKY. AnercaHap, K Tenetbony! 

A y renepona. MNpueer, Cepreil 

Tlocnywalt, bi nPiAelub CETOOHA K HAM, KaK AOropopunKce? 
— MasuHM, R He CMOTry npuarn. Moa cecrpa npuexana. 

— Bor kak! Orna Hananeka npuexana? 

— Ja. M3 Kocromyxuin. CerogHa K HAM NPinyt TOCTH. 

— AcHo, A NO3BoHtIO TEeÖe Ha cnenyrowmeä Henene. [oxa! 
1. 


Ao cenugaina. 


täällä on... rosopur... (Dyke. 3necb HaxOAuTCa...) 
puhelimessa — y Tenepona (Gyr. s renepone) 
O6t1uHan Popma NpeacTasneHnusä H OTBeTa NPH TEnEPOHHOM paa- 
rosope Ha (PHHCKOM 9Ibike, 
2. sovittiin — Aorosopunuce 
Tlaccnenan popma rnarona sopia e Hmnepdperre (cm. OJIC). B paa- 
TOBOPHOK peuu naccueHan (popma yacTo 3AameHsieT aKTHBHYIÖ Ppopmy 
rarona. I 
Cp.: sovimme, olemme sopineet — (mbl) HOroBopunince 
3. ensi viikolla — Ha cnenyrujeki (Oynywmek) Henene 
Npunaratenbkoe ensi (s 3HauenHK Öymyuinä, cnegytouinii) sensetca 
HECKNOHAEMBIM. . 
ensi viikolle — Ha cnenytomyto Henesno 
ensi viikosta — co cnenytomeh Henesin 


4. kuulemiin — 40 cBHuganna (seipaikeHne, ynorpebnsemoe ro Te- 
nepory, n0 parno). 
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UacrTb 6 


Y menn ecrb Öpar H cecrpa. Oru crapue menn, Umi moero 6para — 
Bnaanumup. Mma moei cecrpoi — CseernaHa. Y o60nx ymke ecrb CBon 
cembn. Ou X”&XUBYyT He p Mocxse. CsernaHa user p Kocromyxiue, 
a Bnagumup »xuser e Hopunecre. CsernaHa — ropuoik uHwenep, 
BNaAHMUP — XxHMHK,. 


1. kummallakin — y o60nx, y kaiKaoro 13 HHX 

NagemHoe okOHJYaHE MecrowmenKA kumpikin '06a, Kamasii m3 
AByx' CTapuTca nepena vacruueii -kin. 

kummaltakin — or 060nx (07 Kaak aoro H3 HHX) 

kummallekin — o60um (kaxAOMY H3 HHX) 


2. vuori-insinööri — ropHelä HHmkenrep 

Ecnn nepatii KOMIOHEHT CNOMXHOFO CNOBA JAKAHYHBÄETTÄ HA rAac- 
HYÖ, € KOTOPOÄ HAUYHHAETCA BTOPOH KOMIOHEHT CNOIXKHOFO CNOBA, TO 
MOIKAY HUM CTABHTCA HNepuc. 

vuori-instituuHi — ropuHbiÄ HHCTHITYT 

perhe-elämä — cemeiHasn H3HL 


Uactrb C 


Y AnexcaHgpa ecrb ÖOpar H cecrpa. Bragkmup H3 HMX TPpOHX 
<Tapusni. OH Ha Yerbipe roga crapuie Anexcanapa. Cesernaxa Ha asa 
rona crapue Anexcangapa. Kax PmauM, AneKcaHap — cambih Mnaa- 
uni. On Ha UYerbipe roga mnague BnagHMHpa H Ha jaa roga Mnague 
CsernaHbi, AnerCAaHAP CceHuac XHBEeT BOBOGM € MAarepiio. OTEeu ero 
yYMEep HECKONLKO NET TOMY HI3an. PoguTEenu oruya, GaGyura H pnenyiiKä 
Anexcangpa, TOME XHByr s Mocxse. OHH — yacybie rocrH BP Nome 
MUeaHorsbix. N 


1. vanhempi — crapusnii, crapuse 
nuorempi — Mnagumi, mnaaue 

B CpaBHHTENbLHOH CTeneHH MNPHNAaraTenbHoe HMEeer p HOMMHHATHIBE 
MOKAJaTent -MPpi, KOTOPLIM NPHCOCAHHAETCA K rnacHok ocHOBe. 

suuri, suurempi — 60nbuoi, Oonvue 

pieni, pienempi — ManeHbxHÄ, menHbtile 

B np&BocxOgHOK creneHm npunararenbHoe HMeer nokKaaartenn -in, 
KOTOPEIH NPHCOSAHHAETCA K NIACHOH OcHOBE. 

nuorin — (cambik) Mnaaumi 

vanhin — (cambii) crapuni 

suurin — (cambii) Gonbuoi 

pienin — (cameth) mManeHbKuä 
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Ypor 6 
UacrTb A 


— Te6e HymHä nomoiub? 

— O! 53ro Gino Obi KCTATKI. Ha KYXHE scergja MHOTrO Xnonor... 
— Uro a morf-na) Obi caenani? 

— Hago nombinb nocyny. 

— Tak % n0M00 nocyny, xopouwo? 

— Konreuno! Bmecre mei caenaem Bce Obicrpo. 

1. 


olisi — 6bino Gbi 
voisin — (n) mor(-na) Obi 
YcnosHoe HaKAOHEHHE B (PHHCKOM RIbIKE OÖPAJYeTTÄ € NOMOUIBIO 
NOKAJATENA -iSi H COOTBETCTBYET YCNOBHOMY HAKNOHEHHIO Pylcckoro 
AabikKA. 
tulisi — npuwen Opi 
menisi — yuwen Obi 
saisi — nonyuun Obi 
keittäisi — ceapun Gi 


2. sopiiko — xopouo? naert? (Gyxs. nogxoant nn?) 


Uacrb b 


Bo BPems nerHero oTNyckKa Mbl COOHPaemcs s Halllem jome. B Keap- 
THPpe ÖbIBaeT TECHO, WJYMMO H seceno. BnagHmHp H CsernaHa npuea- 
MAIOT C CEMbAMH. Marb BCerga 3romy ouenHb paja. 

B TakHe AHK Bcerga MHOTO BOCNOMHHAHHE. Mbi BCIOMHHAEeM HAaWe 
AETCTBO, WIKONLHBIE rOAbi H HAWYy KOHOCTb. ITO Bcerga npuarHo. Kax 
H npeknae, Mbl COGUPaemca Ha KYXHe. GG5ecb HA KYXHE Mbt JARTPAKAEM, 
oB6enaem H ymkHHaEemM. Hä KYXHE Mbi ysHäem TaKIKE sce Cemelinbie 
HOBOCTH, LUYTHM, CMEeMCA H pacckaanikaem 3abasHbie HCTOPUH H Cnyvais 
H3 HaWek XHa3HWw. 


1. perheineen — co csoel cembeli, CO CBOHMH CEMbAMH 

Nagem KOMHTATHE ODOIHAUAET CONPOBOoHkAAHOLUILEee NUUO HANK NPEej- 
MET, YHACTEYIOLIHÄ 8 pekcraun. On oSpasyerca nytem npuöOasnenus 
K CHMbHOCTYNEHHOK OCHOBE OKOHMUAHHA -NE H NPHTAIKATENIHOTO CYyp- 
Duca. KOMHTATHE YNOTPEeÖNAETCA TONLKO & (POPMEe MHOXMECTBEEHHOTO 
UHCNAa, HAKE ECNK Ppeub HAET OO OAHOM NIUE HAH Npegmere. 

perheineni — c moei cembei 

perheinesi — c TBsoei cembei 

perheinemme — C HaiUHMH CEMbAMU 

perheinenne — € BaulUMHI CEMbAMH 
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2. syömme aamiaista, päivällistä, illallista — 3astpaxaem, o6enaem, 
yrHHaen (Gyxs. egHM 3asTpar, 06en, ykHH) 

B PHHCKOM M3biKE raaronam '3ABTPAaKATt, ODegarb, YKHHATI' COOT- 
BeTCTBYET CNOBOCOYeTAHHE, COCTOALEE H3 rnarona syödä w cymject- 
eHTenbHDBIX aamiainen, päivällinen, illallinen s napTHTKse HnK akKY- 
3arHee, 


3. saamme tietää — yaHaem 

fnarony pycckoro a3bika 'YaHaTb' B (DHHCKOM SI3bike COOTBETCTBYET 
CnoBocoueraHHe Ha jeyx rnaronos saada tietää. 

sain tietää — (a) yanan 

sait tietää — (Tb1) yanan 

sai tietää — (on) yanän 

4. laskemme leikkiä — (mbi) wyrHM 

Fnarony 'iyrutb' coorsercreyet cnosocoueranne laskea leikkiä 
(GyxB. OTNYCKaTt, CNyCKAaTb LUYTKY) . 

lasken leikkiä — (n) wyuy 

lasket leikkiä — (Tb1) Wuyrnu 

laskee leikkiä — (0H) Wyrur 


Uacrb C 


KyxHn — 3ro nekcreHTEnbHO oco6oe mecro s jome lisaHosbix. 
3aecb OHK 3ABTPAKAIOT, OÖSEFSAIOT H YIKHHAIOT, A TAKIKE NPOBONAT CEemei- 
Hble COBerTbi, JAecb OHH YIHAIOT sce cemekubie HOBOCTH. Ha KYXHe 
OHM, KAK H NPOue, pacckagbisaloT pecenble HCTOPHH M Cnyuam M3 
mWH3HM. Touemy HMmennHo 3gaecb? WHenerko OoT8Beruiib Hä >27TOT 
8onpoc. Bo3MOmXkHO NOTOMY, YTÖ MANEHBKUMH AETBAH OMMH 3a- 
YaCTYIÖ ObInH PAÄOM C MATEePpbtio, KOrIA MAarb rorosunia (eny). fleru 
POCnH H NPHBBIKäNK NOMOrATb MATEPH: OMUH Min NOCYMY, APYrok 
HaKPbisan Ha CTON HNK YHCTHIN OBOLIH... Uacro Marb paäsrosapusana 
C JeTbMH H OOpajanacb c HUM, KAK C PasHEIMI. 

1. äidin vieressä — paaom € Marepbio 

Nocnenor vieressä 'paaom' sbicrynaer nocne HMeHK Pp nanexme 
reHHTuBe. 

isän vieressä — p9jom C OTUOM 

pöydän vieressä — paaom co CTONnOM, Bo3ne crona 


2. toinen..., toinen...— OJ4HH..., APYrOÄ... 

Nosropy np nepeuncneHuH HEONnpejeneHHEiX  MECTOMMEHHK 
OAHH..., APYTOH... B PHHCKOM RSILIKE COOTBETCTBYET NOBTOP, KAK NPABkH- 
JO, OAHOFrO MecrToHmenHna toinen 'apyroi'. 
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Ypoxr 7 
Uacrb A 


— Käköoli sxycHbik nupori 

— OH HCneuen 10 peuenty Moe HesecTKWM. 

— KCrTarTH, KAKOBDI OTHOUIEHHA y TEÖA € HEBEeCTKOK! 

— Oyenrb xopolune, H € 39TEeM TOXKE, 

— Cemba BLIpocna, H 3a6oT NpHÖasunoCt. Tti ycraellub, HaBeproe... 
— M He rosopu... Ho 317a ycranoctb He H3HYpaer. 

— Aa neru mHOe MHOTO NOMOTAIOT. 

— 5Fr"o uynecno. | 


1. on laitettu — cgenan (cgenann) 

MNaccusnan Ppopma nepperra! (cm. OJIC) o6pasyerca H3 rnarona 
olla s 3 n. ea. Ymena H npuuyacrua c nokasarenen -tiu, -ity unu -tu, -ty. 

on sanottu — ckaasaHo (ckasann) 

on syöty — cregeno (ceenu) 

on keitetty — csapeno (csapunu) 


2. älä puhukaan — H He rosopu 

älä puhu —'He rosopu'-—>ro orpuuarenbkan popma nosenu- 
TENBLHOTO MAKNOHEHUA (HMNEPATHBA) BO 2 N. ep. 4. OHa CocTOoHT H3 
OTPHUATeniHOro rnarona älä Hrnaronesok ocHossi (cm. PIC); -kaan — 
OTPHUATENLHAN Popma vacrTHUDI -kin. 

älä syö — He eu, älä syökään — H He eu 

älä tule — He npuxoau, älä tulekaan — H He npuxonau 


3. auttavat minua — nomoratot MHe 

O6parnre smkHManKHe HA ynpasnenne rnarona auttaa 'nomorarb', 
B (PHMCKOM 93biIKE OH TPeöyer nocne ce6n nagjexka naprurtuea. 

auttaa äitiä — nomorarb Mame 

auttaa isää — nomorarb oruy 

auttaa mummoa — nomorars Gabywrxe 


Uacrb b 


Moe Huma — Mapus [lerposna. Bti yxte 3HAKOMBI C MOHM MIAALUIHM. 
CbIHOM. Y MEHR ecTb elje OBoe pnerei. CTapulnH cbiH Bnagumup H job 
CsernaHa XHBYyT OTAENLHO. Paa B rOgy OHM NPHEeJälot CO CBOHMU 
cembamu 8 Mocksy. 

Ka H partuie, 9 Xxnonouy Ha KYXHE H rotossmio egy Ana Gonousoi 
cembH. Bbl H Camm 3HJIere, YTO CeMbR MOR Bbipocna. Tenepb B Hei 
ecTb H JATb, H HEBECTKA, H TPOG BHYKOB. A ycTato, KOHEUHO. ITO H Bea 
cnos noHsTHO. Ho ycräanocTe 31raA He H3HYPpäer. ITO NOHATHO TONBKO 
Marepu. 
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1. nimeni — moe HM 
nimeni On...— MeHn 30Byr (Öyks. MOe UMA €crb...) 
(sinun) nimesi — 180e HMR 
(meidän) nimemme — Hae HMS 
(teidän) nimenne — sae HMS 
hänen, heidän nimensä — ero, HX HM 

2. lastenlapset — sHyku (Oyss. pereh netun) 
lapsenlapsi — enyk, smyuka (Öyxes. pe6enxa pe6enox) 


3. sanomattakin — w 6e3 cnos (Gyxs. Gea rosopeHua) 

-kin — ychnurenbHaa yacruua. Sanomatta — ogHa H3 HHÖHMHTKBHDIX 
(Opm rnarona sanoa 'Tosopure, CKaaare'. Ora ebipamaet nelicrene, 
6e3 KOTOPOrO COBEPulaerca NekcTBHE OCHOBHOrO rnarona. 

työ jäi tekemättä — paöora ocranacb HecnenamHoii 


Uacrb C 

Koraa scn cemba emecre, Mapna [lerposHa uysctreyet ce6a Ha 
HECKONDLKO NET MONOXE, B KEAPTHPE CTOHT Becelnbik PerckKHH rOMOH. 
Jeru NoOMmMoraior B3POcntim. Y KAIKAOro ecrb ceoe nopysenne. Mapua 
MlerposHa rOTOBHT 3aBsTpakK BMeCcTe CO CBOel HesecTKON. MerH HaKPbi- 
BAIOT Hä CTON H MOIOT NO OUepeau nocyny. 

Beuepom Mapus [lerposHa neuetr nuporn. Peri nomoraiot eii 


c yhosoneeranem. Ho € ee GÖNDIUHM YHOBONbeTEHEM OMH NPOGYIOT 
nuporu. BaGyulka, no HX MHEHHIO, npimo sonue6umiuja. 


1. mielellään — c ygosonbersHem (oHK, OH, oHa) 

Hapeune mielellään seicrynaet c npuTAIKATENbHIIM CY$ÄDHKCOM 
COOTBETCTBYIOLJETO KOHTEKCTY nuua. 

mielelläni — (s) c yaosonscreHem 

mielelläsi — (bi) € YdosoneceTEHem 

mielellämme — (Mbt) € yhosoneereHem 

mielellänne — (sti) c ytosonscrEHem 


2. heidän mielestään — no mx mHeHnw. 

Nocnenor mielestä 'nOo MHEHHIO KOFO-TO' BLICTYNAeT NOCNE Cywje- 
CTBHTENbLHOFO HNIH MECTOHMEHHA B NIfeXe reHHTHBE H € COOTBETCTBYIO- 
UIMM KOHTEKCTY NPHTAJKATENDLHDIM CYÖDPDHKCOM. 

(minun) mielestäni — no MOemy MHEeHHIO, NO-MOeMy 

(sinun) mielestäsi — no TBOeMYy MHEeHHIO, NO-TBOSMY 

äidin mielestä — no MHeHHIO Manei 
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Ypoxr 8 
Uacrb A 


Uro cnyyunoce? Tlouemy Tbi nnaueui? 
BaGywrxa, matuuna cnomanacb. 
He nnaue, yenokoiicsa! Cekuac mei ee nouuHuM. 
Käx mbi ee nouHHIIM? 
Iro npocro. BO3bMem HHCTPYMEHT H NOUHHUM. 
Kaxoh HHCTPymenr? 
Hanpumep, HOXMWHMLbI. 
1. meni rikki — cnomanace 
Pnarony 'CNOMarbca, MOMATLCA" COOTBETCTBYET Cnosocoueraxne, 
cocronuee H3 rnarona mennä H Hapeuua rikki. 


2. otetaan — BO3bMenm, Masak BO3bMem 
korjataan — NOUHMMM, Aasah NOUHHIM 

NaccusHan Popma rnarona (cm. DIC) ynorpe6naercn s 3HaUeHuu 
NIOBCNHTENLHOTO HAKIIOHEHHA H BBIPÄKIET TOTAA NOÖYKXXÖHEHKE. 

Cp. naccuaHytö popmy: 

otetaan — Gepyr, Beperca 

korjataan — YHMÄT, YHMMTCÄ 

täällä korjataan autoja — 3necb YHHAT MaLUMHHEI 

Cp.: puhutaan suomea — nasai Gypem rosopuTi NO-PHHCKH 

täällä puhutaan suomea — 346cb rosopsit nO-PDHHCKH 


Uactb b 


Korga MOH BHYKH BCe BPMecre, Häljä KRäprkippa mpespaälljäerca 
B HACTOSILUHÄ PETCKHÄ Cag. A AocrTaio crapele wrpyuiku. Euje Mon Jeru 
Hrpanu HMH. Cekiuac OHH ysKe Camu nanbi H Mambi, Ho H OHH BCNIOMHHAIOT 
€ YHOBOMLCTEHEM CBOG PercrBO H O CBOWHX MIOÖHMBIX Hrpyltikäx pac- 
CKAILIBAIOT AeTaMm. na Bnangumupa H CsernaHbi — TO ecrpeua € jer- 
CTBOM. Jlnä BHYKOB — 93TO COBepuleHHO HOBBbIM MHP. M 270 nosropaerca 
KAIKAPIH Og. Hegapom rosopar, UTO nyte HrPylulkK — 970 3albiTtie 
HTPYUIKH... AerK JonKHBI Hrparb. Mrpa — nyumimä eocnutrarene. 


1. mielileluistaan — 0 CBOHX nio6wMBIix Hrpylikäx 
mielilelu — nro6KHMaaA Hrpyuka 
O6bIUHBIM CNOCOG O6paaosaHHA CNOXHLIX CNOB PHHCKOTO A3biKa — 
KHAHHILIBAHHEN CYLJECTBHTENLHLIX APYr 3a APYTOM. 
Hanp.: mieli — uysct8o, »xenanne; lelu — urpyuia 
B nepesone CNOMHOMY CROBY, KAK NPAaBHNO, COOTBETCTBYET CN0BO- 
CoyeraHHe 'npuNararenbHoe H CywjecrBHTencHoe!. 
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mieliharrastus — nio6Hmoe 3aHarue 

mielityö — nio6umasn paöora 

mietkirja — n106HMAR KHHTA 

. lasten täytyy leikkiä — peru AommKHbi Hrparb 

loanvaan KOHCTPYKIHÄ, OGOIHAUAIVPUJAN HEOÖXOAHMOCTL Ur0-160 
Cpenart, OOPasyeren H3 CYLIeCcTBEHTENDHOTO HNH MECTOHMEHNS B. na 
peme reHutHuse u rnaronos pitää, täytyy + | HHDuHHTUB OCHOBHOrO 
-raarona. 
| Aleksandrin pitää mennä — AnexcaHap aomKenH NoHTI (Anencanapy 
| Hano noiiTu) 
| hänen täytyy sanoa— OH momen ckaaarb (emy Hano craaarb) 
| minun pitää valmistaa — s gomkeH NnpurorosuTe (MHe Hano Nnpu- 
| rOTOBHTE) 


Yacrb C 


CornacHrTecb, YTO Mapua Nlerposka npasa. Mrpa — nekcTreHTENIsHO 
RYYLIMÄ BOCNHTATENL JETEÄ, B HFPEe POPMHPYIOTCA TaKHE Kayecrtaä, KaK 
pobpora, n"I0OBO03MaTenbHOCTb, YM W PooBpaxwenne, Urpa pasensaer 
CNOCOGHOCTH peöeHKa H PopmuPyer ero xapaxtep. Kakon pe6eHox 
8 Hrpe, TAKHM OH Öyget noam(we H 8 paöore, 

PassuBaemoe HIrpoi POOGPaiKeMHe CoxpaHnercs Hä BCIO XHI3Mb. 
C 9TOrO HAYHHÄETCA H TBOPUECKHÄM TPYÄ YJenosexa. Mjercrso 3akanH- 
UHBAETCA, A HPA OCTAETCA B XUHI3HU Uenosera. 

Ha CcMeHy AerckHM HIpam MPHXOAAT B3pocntie penosbie Wrpbi. 
OHH NOMOTAIOT OBNAfeTb PasHLIMI NPOpeccKSIMU. 


1. myöntäkää — cornacurecb 

Nosenurenbyoe HakNOHEHHE (HMNEParHB) BO 2 n. MH. U. HMeer 
okoHYyamne -kaa, -kää (cm. OPYNC). 

ottakaa — sosbmure 

tulkaa — npuxogure 

olkaa — Gygbre.. 

menkää — Haute 

AI — Wrpaikre 

leikin kautta — nocpeacreom urpei, vepea urpy 

oenenor kautta ebicrynaer nocne HMeHH 8 nagexe reHutHse. 

Moskovan kautta — uepea Mocxey 

tulkin kautta — uepea nepesogunna 


3. leikin kehittämä mielikuvitus — passmsaemoe urpoi s006pame- 
HHe (Gyxe. Hrpoi passusaemoe soo6pamenne) 

Täxk HäaeiBäemoe NPHYacTHe areHta o6pasyerca € nomousio no- 
kaaarena. -ma, -mä. OHO Ykassisaet Ha jekicreytoiee NHJO, KOTOpoe 
BbiCTYNAeT 8 reHHTHBE. B PYCCKOM RIbIKe EMY, KAK NPaBHNO, COOTBET- 
CTByer CTpagarenibHoe NPHYacTHE NPOoLWeauiero spemenu. 
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opettajan antama tehtävä — gaaHHoe yunutenem sananne 
Aleksandrin kirjoittama kirje — HanncaHHoe AnexcaHapom nucemo 


4. jäädä elämään — ocrTasarbca e xXH3HH (Öyxs. e XH3Hb) 

O6parnre sHHMAaKHE HA ynpäsnenne rnarona jäädä 'ocrasarbcs'. 
On Tpeöyer nocne ce6n ynorpe6neHis umeru s nagexke unnatuse. 

jäädä kotiin — ocrasarbca noma (Oyxs. s nom) 

jäädä kaupunkiin — ocrasarbca s ropoge (Gyxs. s ropon) 


Ypox 9 
UacTb A 


Tet 3asrpa Noegjeum c Ham Ha jauy? 
He 3H4aio noxa. 
A rouemy? 
Ha 3asrpa & AOroBOpuUNCA O scrpeue € apyseämä. Hay rene- 
(POMHOFO 38BOHKA. ÄMApei oSewan NO3BOHHTb H CHa3arb, KOrJA 
BCTPETHMCA. 
Iro xopowo, koHeuno... Ho s Grnmmakiune jgHH HAM HYMHÄä 
ÖymerT TB0R NOMOLUIDb... 
Ha naue? 
Aa. Tam MaKONHNOCb MHOTO PaÖoThi... 
A AerH TOXE nioejyt Ha nauy? 
Koneuno. Oru noenyt 3aropart. Hano HaaeaTbea, 3a0a4HO OHH 
M MIOMOTYT Yytt-UyTb. [ontot userbi, 

1. huomiseksi — Ha sastpa 

Onno m3 3HAUeHHÄ Nagjema TPAHTNATHBA YKäJtiäeT HA BPEMA KAK 
ONPegeneHHEIN MOMEHT HAH OTPEJOK BPEMEHH, K KOTOPOMY YTO-NIÖO 
TIPHYPOUMBAETTCA. 

2. kastelevat kukkia — nontiot (Oynyt nonnsarti) useroi 

Bynyujee spems b DHHCKOM 93biKe BLIPA)XKAETCA rNaronom Hacro- 
aULero ppemenHu (npesenca, cm. OJIC). Bpema, kaK Npasuno, onpeje- 
MACTCA KOHTEKCTOM. 

Cp.: He kastelevat kukkia. — Onn nonusalot userti. 
Huomenna he kastelevat — 3astrpa oHH Gyayt nonmasars 
kukkia. UBEeTbi, 


Uacrb b 


Mocne r1oro, kak Csernaxa H BnagHMHP NnoGbisann y Cceonx apyseä, 
Hä BbICTABKAX, B TEarpax H KHHO, a Mer NOoGbisank e Uupke, napre 
KYNDTYPEI H KYKOMNBHOM TEATPE, Mbi BCE OTIPABNKEMCA HA Jauy. 

"MHOrHe MOCKEHUH CHHMAIOT Jum B OKPECTHOCTAX ropoja. 

AnercaHap OObIUHO C3AHT HA HAYY Hiuib HHONAA. Y Hero MHOTO 
paäöorei s ropone. 


| 1111 
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Dava paer Ham BOSMOWMHOCTL OÖLMEHHA € npuponoki. Iro (scerna) 
NPA3AHKK KAK ANA JOTeÄ, TAK H ANA BIPOCNDIX. Tam ceemui BO3MYX, 
KOTOPIIM TaK HEOBXOnuM eHykam. Ha Nave Mei JaHHMAemMERN GH3H- 
UOCKUM TPYHOM, KOTOPOTO HAM NOHUYAC TAK HENOCTAET p emeoHesHOi 
TOPOAcKOH XuIHH. Bcem HAM, a AETSIM B OcoBeHHOCTW, Hymen Pu- 
IHYECKHUÄ TPYÄ. erK NOAPAaKaloT BIPOCNLIM BO scem H € yhosont- 
CTBHEM PäÖoraior Bmecre cO Bapocntimu. Jlo6osb x Tpyny sceraa 
HAYHHAETTCA € Hercrsa, 


1. ystäviensä luona — y ceonx apysei 

Nocnenor luona 'y, OKONO' ebicTynaer nocne HmenK e napexe 

reHuTHBe. 

Aleksandrin luona — y Anexcangpa 

talon luona — y noma 

lasten luona — y nereiä 

lääkärin luona — y epaya 

2. niin lapsille kuin aikuisillekin — kax neram, Tak H B3pocrnbim. 

CnoxmHbiii cowoa niin... kuin... -kin coorsercrsyer KOHCTPYKUHN 
KAKI, TAK HunN, 

niin äiti kuin lapsetkin — kak mare, Tak m netu; niin Aleksandr 
kuin hänen veljensäkin — kax Anexcangp, rax H ero Gpar; niin minä 
kuin sinäkin — Kax %, TaK H Toi, A 

3. saa alkunsa — HauuHaetca (Gyxs. nonyuaet Hauano) 

Fnarony HauuHareca/ MOXKET COOTBETCTBOBATb CnosocoueraHMe, 
cocrosijee H3 rnarona saada 'nonyuats' k cymjecrewtenbuoro alku 
'HAUANO" € NPHTAIKATENDHEIM CYPDHKCOM 3 n. -nsa. 


4. rakkaus työhön — nt0608b k TPYAY 
B cnosocoueraHMm /nio6osb k Uemy-nHöo, KOMY-NHÖO/ nocne Ccy- 
mecrBuTenbHoro rakkaus /no60osb/ HMR CTOHT 6 Nnagexe Hnnatuee. 


rakkaus tyttöön — n1060eb x aesyire 

rakkaus kansaan — ni0608b K Hapoay 

5. olen käynyt — Ooin, Goisan 

kävin — Gein 

CpasuHu yrorpeönenne rnarona käydä s nepdpexre H s HMNeppekTe 
(cm. ONC): 

olen käynyt Moskovassa—4a Obin, Gbisaän (soo6me) s Mocxse 

kävin Moskovassa: viime — (an Gbin) s eaogun s Mocxey Ha npoumoii 

viikolla Henene 


Uactrb C 


Mapnua flerposHa a6conworHo npasa. Haiwe spems- 2310 Bpemsi 
HAYUHO-TEXHHMUECKOÄ PEBONIOUHH H BPEMS KOCMHUECKHX CKOPOcTEH. 
BPema HIHYPRIOLIHX PHTMOB H crpeccos. Ham oueHtb yacro HEemocrtaer 
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OÖLIJEHHA c NPHPOogok. TexHHUecKHÄ nporpecc sbiabisaetT CTPeccbi 
H HEPBHbIE PaccTPOoiicrsa. JIYYLUIHM NeKAPCTBOM B TAKHX CNYYasx AB- 
NSIOTCA HE YCNOKAHBAIVUIHE TAÖNETKK, A PHJHYECKHÄ TPYÄ H OSM enue 
c npuponoh. 

Bce AeÄCTEHTENLHO HAYHHAETTA € Aercrsa. H nIO6Osb K TPYÄY TOXKE. 
UacrTO Mbi TOBOPHM JerTsiM «Hensaaln, «He Tporaiiln Bmecro Toro, 
YTOÖLI NONPOCHTI HX NOMOYb BIPOCIMBIM. Mx Hano npocro ysneyb Tpy- 
AOM H MPH JTOM NOUAKIE XBAnuTb. 


Ypokr 10 
Uacrb A 


Iro Ceprei? 

Aa, a y renepona. 

He yanän Te6R no ronocy. Tei NOMHHIUIb, YTO Mbi POTOBOPHNHCL 
O scrpeue Ha 37TOH Hegene? 

— TlomHIo, KOHEUHO. Ä KAK Pa3 XOTEN NOJBOHHTI TEDE. Y MEHA ecrb 
HOBbIE JANHCH, Aja BOT MATHHTODOH CNOMANCA... 

Mpuxogu ko mHe. A goma ogun. Mocnyuiaem XOpollytö MYstiky... 
Xopglo. B kaKOe BPema % MOTrYy npukTI? 

FlpumepuHo s cemb uacos. Mononen? 

Nogokiger (xopowo). Ao cenganna. 


1. tule luokseni — npuxogn ko mMHe 

Nocnenor luokse c HMEHEM B reHHTHBE OIHAUAeT 'K KOMY-TO, UEMY- 
TO, Y KOrO-TO, uero-TO', Ecnu ON BbicCcTynäert Nnocne NPHTA)KATENbHOrO 
MECTOHMEHHUI B TEHUTHBE, TO MECTOHMEHHE | H 2 J. MOIKET ONYCKATLCS, 
HA NHUO ykAIbiBäeT COOTBETCTBYIOLUIHH NPHTAKATANLHEIÄ cydpurc. 

(minun) luokseni — ko MHe 

(sinun) luoksesi — k re6e 

hänen luoksensa — k Hemy 


2. kuunnellaan — nocnywaem, Öynem cnyware 

Hacrosee spema naccusa MOEer o603Havari Synymee spema, 
TAK KE KAK H HACTOALUEE BPEMA AaKTUBA. : 

Cp.: kuuntelemme — cnywaem, Öydem cnywarb 


Uactb 6 


Mte Hpasutca Öbirb OgHOMY oma. Bce yexann Ha mauy. Korna 
A OMHH, NHCATb ropaago nerue. A MOTYy päöorarb XxOTb KPYrnbie 
CYTKH,— CTONbBKO, CKONLKO XOUY H CKONDbKO MOry. HuKTO HR HANnoOMI- 
HäerT, UTO Ye Bpems oBena, UTO HEenbaä OCTABNATb CBer s KYXHe 
M B MPHXOMKEÄ, UTO HINO YMEHDIUIHTb JBYK TENGBHJOPA H BOBPEMA 


16 3ax 1622 kaksi/sataa/neljä/kymmentä/yksi 241 


NIOMUTEEA CNATb. Ä € YAOBONBCTBHEM NHWY AONOIGAHA H... CNYWIAO NPH 
STOM MY3biKY. YTDOM HHKTO HE HaNOMHHAET MHE, YTO NOPa RBCTaBarb. 
A BOT 91O ymte UyTb xymte... Mlpasga, 9 npuseik PpcTasarb paHo. Tax Y1O 
npo6nema ara He CTONIb yi Benia. 
A HayuHHalo pen c yrpeHHelä rHMHacTHKH. 3Jarem — nerkKHÄ 6er. 
[lpoGemka e HECKONBKO KHNOMETPOB MAer MHE 3APpäa HA UENniki HenHt. 
Bo epems Gera H mbicnH Geryt Obicrpee. Torga % uacro o6gymbisalo 
CBOH CTaTbH. A HHOrAA B FONORY NPHXOMHT KAKAA-HHÖYAb xOopollaa 
menoaua. M ona 3eyuHT MOTOM B yluäx ueneti nerd. 


1. minusta — no-moemy 

Sluunoe mecroHmenne s nagemke narHBe BeipaskaeT. OTHOLJEHHE 
NHUO K BbiCKA3bIBAHHIO, COOTBETCTBYET 3HaueHHIO 'MHe (teöe, emy) 
KAIKETCA, NO MOEMY (TBOEMY, ErO) MHEHHIO, NO-MOEMY, nO-TBOEMY' 
MT. A. 


— Onko sinusta tämä kirja hyvä? — Tlo-reoemy, 3Ta KHHra xopouian? 
«— Hänestä se on hyvä. — [lo ero MHeHHIO (emy KaXerTca), 
ora xopowuaa, 
2. kirjoittaminen(kin) — NHCbMO, Häriieanne, 36. Hank- 
canne —crarek, paöora Haa 
, CTATbAMH 
3. ympäri vuorokauden — Kpyrnbie CyrkH (Öyke. BOKPyr 
CYTOxr) 


Cnopo ympäri MOEer BbicCcTynarb KaK NOCNENOT H KAK NPEANOT 
C HMEHEM B Nageke reHHTKSE,. 


talon ympäri — soxpyr noma 
maailman ympäri — soKpyr ceera 
ympäri vuoden — secb ron (kpyrneiä roa)" 


4. nopeammin — 6bicrpee 

Hapeune nopeammin — cpagHuTenbHaa = crenenb OT Hapeuyns 
nopeasti '6nicrpo'. 

Cp.: hitaasti — mennenHno, hitaammin — mennennee. 


Uacrb C 


AnercaHap no6uT mystiky. OHa HMEeet (M Hero samktHOe 3HAUVenNKE. 
NoaaGorunacb O MYstikänbHoOm ob6paaosaHuu Anexcangpa Gabymwxa. 
Ona cama conposomnaana mManbuHka Ha YPoKu Hrpii Ha Poprentb ano 
B MY3bIKANBHYIO WKONY. Cam AneKcaHap He OueHb-rO XOTEN YHTEEN 
MY3bIKE, KAK H MHOTHE peösra p ero pospacre. 

Noasxwe OH ysnexcs rutapoli. OH Hrpan HWHOraa Ha rHtape Talikom 
OT GabByumnu. B crynenueckKHe rogbi OH HHTEPEeCORaNnca POK-MY3HIKON. 
Ero 3acnyrofi Öbino TO, UTO BCM CeMbi 3HANa HMEHI HIBECTHbBIX MY3bI- 
KAHTOB H KAKOK AHCAMÖNL ABNAETCA CAMBIM NYYMMM. B Te rog on 
noceuan uHorga c Gaywkof CcHumpormnueckHe KOHUEPTII, HO HE 
HCNnbBITbIBAN CEPbe3HOTo HHTEPECA K KNACCHUECKON MY3hiKe... 
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Cekuac Anexcanap Öbipaer HA CHMGPOHHUECKHX KOHUEPTAX BC Yale 
M y4auje Ccnywaer myseiky Mouapra H Mycoprckoro, CuBennyca H Crpa- 
BHHCKOoro, UakKORCKOrO H Baxa. KnaccuyecKylö MYs3biKy Henerko noHairo. 
3ro Tpeöyer spemenn H TepneHnä. 


1. piti huolta — noaa6orunace 
Pnarony '3a6oTHTbC9' MOXEeT COOTBETCTBOBaTb CAOBOCOueraHHe 


pitää huolta (Gyxs. mepaare 3a60Ty). 
2. ei ollut halukas — 3a. He xoren (Gyxs. He Obin X enatouum) 


3. paras — nyuumä 

O6pasopakne CPpasHHTENbHOM H NPeBocxomHOM creneHei OT NPpu- 
nararenbHoro hyvä 'xOpoumi' senserca HCKMIOUeHHEM H3 obwero 
npasuna, TaK KaK 3TH (POpmesi OSpasylotes OT APyrHx KOPrei. 

parempi — 6Gonee xopoumi, nyuwe 

paras — CaMsiH XOPousHH, NYYLIMÄ 

4. klassisen musiikin ymmärtäminen ei ole helppoa — Knaccuyecryto 
MY3BIKY HENErKO NOHSTK (Öyks. NnOHHMAHHE). 

OrrnaronsHoe cywecraurenbHoe ymmärtäminen, kak H Apyrne or- 
raroneHbie CYLLecTBHTENbHBIE € CYyhpuKcamu -minen yacro nepeeo- . 
MATCA HA PYCCKHÄ AIRIK KAKHMU-NHÖO OPYFHMÄ YacrTAMU peum, Hanp. 
rnaronom: Hän pitää musiikin kuuntelemisesta. OH no6HT cnywiari My- 
3biky (Oyxe. enymanne MY3biKu). 


Ypoxr 11 
Uactrb A 


— Ä xouy npurnacuTe TeÖRN Ha YNYHOXKECTBEHHYIÖO BbICTABKY. 

— B6Bonswoe cnacH6o. Ho, K CoxmaneHHIio, i He CMOory noiitm... 

— Flouemy? 

— 9 1nn0x0 ce6n vyscreylo. 

— Bor kak! Buepa 161 Öbin CogepuieHHO 3A0por... 

— Buepa nä, HO cerogns y mens tremneparypä. - 

— J ayman, 410 nokinemn emecre. Hy, Y10 nogenaeuv. A sainy 
BeUYEPOM H pacckamwy O seicrapke. [locrapahica noka noannieuHTI 
ce6a. 

1. haluan kutsua sinut — xouy npurnacHrb Te64... 

Jiuunbie MECTOHMEHMA, BLICTYNAOIUHE B KAYECTBE MNPAMOTO HONnon- 

HEHWS B Naneme akKY3aTHBE, HMEIOT OKOHUJAaHNE -t (cm. c. 190). 
hän kutsui minut — or npurnacun mera 

kutsuimme hänet — (mei) npurnacknu ero 
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Uactb 6 


CerogH% YTPOm R npocHyncä € Tpyäom, Boneria ronosa, mera 3HO- 
GuNo, Gin HACMOPK € KaLIENb. Heytessi BHHOH TOMY Obin cKRO3HaK?! 

Buepa a nucan crarsio ao noammek HOUW. OKHO Öiino orkKpelTo 
H B KOMHATE, H Ha KyxHe. /la, H NneTOM CKBO3MAK MOXeT Öbire KO- 
sapen... 

O6HAHo Gonerb Nerom. 3JHMOH 3TO ee NOHATHO. Torga nouti 
BCe NPOcryKaoTea. 

B' nercrse n Gonen c ynosontctaHem. Torna He Hano Obino HUTH 
B WKONY, BCe 3aGOTUNUCB OGO MHE: Mama H nana, Epar u cecrpa. A Orin 
8 UeHTPE sceodwero BHHMAHMA... 

CerogHn cyööora, sbixonHOk. Ecnu moe COcTOmHHE HE yryulmiea 
no oBena, Hano ÖYymer NOIBOHHT! B NIOFKKAHHUKY K sblasaärb späve 
Ha ACM. Bpay npuner H Ha3HaUWT BCAKHX TaÖnetox. Jlekapcraa Hano 
Gyner npuHHMAaTE NOTOM TPH Ppasa B Herb... 

A ecnu COocrosiHHe MOe YNYULIHTEA, HE Öyny Bbiabipari epaua, 
a noiny so propoli nonosune AH s GHÖnuorewy. A Tam ye näsHo 
He Obin. N 

B n1060M cnyyae Hano NpuHATE ropaunk pyu H nporperteon. A no- 
TOM, KOK FOBOPHTCA, NOKHBEM — YRBHOHM. 


1. päätäni särki — ronosa (mon) Gonena (Gyxe. ronosy nomuno) 

B ornuune OT PYcCcKOrO R3bikä B NPeanomkeHusX TaKOro THNA 
noanemauee OoTCYTCTByer. Ckasyemoe 30eCcb sbipäameHo rnaronom, 
OIHAUAIOUIUM UYslcTBA HAH ABNEHHR NPHPOODHI H sbiGYynalouliumM Kak 
GeanuuuHvii, PononnHeune NPH HEM ebicCTYNAeT e naneme NapiuTKREe. 

korvaa särkee — yxo Gonur (Oyxse. yxa...) 

hammasta särkee — 3yö Gonur (Oyxs. 3yöäa...) 


2. ei tarvinnut mennä — He Hano Örino HATH 
B OTPHUATENbHIIX NPCGNOXHEHUAX, BbIPAIKAIOLIHX JONKEHCTRORAHHE, 
gbicrynaert rnaron tarvita 'HyHo, Hano". 
Cp.: sinun täytyy soittaa — re6e Hano (rbi Homen) NO3BOHHTb 
sinun ei tarvitse — Te6e He Hano (Tel He FonmKenH) 3BOHKTI 
3. iltapäivällä — 3£. so Psropoli nonosuHe AKA, nocne o6eaa (Gyke. 
BeuepHHN AHEM) 
iltapäivä — eropas nonosuHa oHa (Gyxe. meuepHHä nemn) 
Cp.! aamupäivä — nepsan nonosknHa asa (Oyxe. yrpehunä nene) 
4. pitkään aikaan — 3a. aasHo (Öyxe. e monroe spems) 
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Hactre C 


Ka aeIi, HaBepioe, CornacuTcs € AneKcaHAPOM, UTO oSHnnHo Go- 
neTb nerom. Ha ynuime uypecnan norona, H sce poncreeHiimiui ka paue. 
Ho CKBO3HAIK ECTb CKBO3HMK. Kamkaslk Yenosek MOMKEH 3AGOTHTECN 
O CBOSM 300posbs. Tem Bonee, YUTO H OObIUHBIÄ CKBO3HAK MOXKET OBep- 
HYTbCä rpunnom. Meanuuda HMihorna SeccuneHa nepea rpunnom... 

Bpaun yrBepmnaoT, YTO KAHGOBIN UENOSeK NEPEHOCHT OMHY H TY 
e Sone3nb NnO-paaHomy. OHH YTBEPKAAlOT TAKIKE, UTO BBI3AOPpos- 
MEHHE JABHCHT H OT XapakTepa UenoseKa. ONTHMIICTEI, TOBOPAT, Bbl30O0- 
PasnuBaloT ÖbicTpee, UEM NECCHMMCTBI. lake 6 Cnyuae, ecni peun 
HAT O rpunne. 

Kpome TOrO OTMEUEHO, UTO MYHÖHHBI H XEHLUHUHBI ÖONeIOT N10- 
pasHomy. Korna mymuuna 3abonesaer, OH rpeöyer k ce6e oco6oro 
BHMMAHHA. OH PMOSepaer MHArHO3Y spaua H BbINONHAET BCe ero "pen- 
nucanma. 

Y&enuiuna cama crapur ce6e muarHo3. Ee oHarHo3 Yacro Ormi- 
Uaerca OT jHarHoaa epaua. HHorga oHa so3palKaet, OCcO6eHHO, ecnu' 
spau — X eHuviHa. Jenna nokynäer p anreke Bce neKapcrBa, KOTO- 
Pble spau HAIHAUHN, HO NPHHHMAET TONBKO YalcT» H3 HHX. JXeHNIHHA 
Gonsue ecero Ha ceere cama NIOÖHT NeuHTI CBOHX ÖnnH3KHX. Ona 
CTPOrO CnegHT 3a TEM, UTOÖKI nekKapersa ÖbINH NPHHATKI BOBPEMA 
H UTOÖbI BBINOAKANIHCb sce NPeanucamHa epaua. 

TaKOBbI X EHUUHHDI, B KAIKAOH XHEHUUHHE XUBET (CKPbIT) reHHannHtIä 
AOKTOP. 

1. on samaa mieltä kuin — 34. cornacHrcs (Gyks. TaKoro 

Xe MHEHHA, KAK...) .. 
olen samaa mieltä kuin hän — s cornacen c Hmm (Öyxs. 1 1aKO- 
TO e MHEHHS, Kak OH) 


2. sitä suuremmalla syyllä — tem Gonee (6ykm. c rem Oöne- 
UIHMA OCHOBAHHEM) 
3. influenssaa vastaan — nporus rpunna 
Flocnenor vastaan 'nporks' BPbicrynaeT nocne HMEHH B nagexe 
napruTKse. 


tautia vastaan — nporue Gone3Hu 
meitä vastaan — nporus Hac 


4. kuulemma — roBopart; ropopart, ur0... 

Hapeune kuulemma 'rosopar, no cnyxam, CnbitiuHo' o6pazosano 
or raarona kuulla 'cnmijarii 

hän on kuulemma sairaana — OH, rosopar, Gonen 


5. on erilainen — otnmUaerca (OyKB. RSBNKeTCA Pa3HbIM, OTAIHUHDIM) 
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Ypoxr 12 


Uacrb A - 


Bynere no6pei, Paw YHTäTENEEKHÄ Ounet... 

Hoxxanykcra. 

Bor KHHNH H xXypHanbi, KOTOPole ebi 3aKa3bisann. MHHYTOUKY... 

BOT 3TOT 3aKa3 OPOPMnEeH He CcOBcem npasunvuo... 

— A 110 26 R MOMKEH CNENaTb?! 

— TMpoeepbre, nomkanycra, HMM asropa euje pää no Karanory 
M CHOBa 3anonKUTEe ÖnaxkK. 

— Y mens Obin ee OnHH 3aKA3. Poman Bannaaxa... 

— Nonomaure HEMHOrO, noxanyiicta. % npunecy ero H3 XpaHk- 

nuuja. Bet NnONYyHTE ErO MUHYT uepea Hecsre... 


1. saisinko lainauskorttinne — 6Gygnre mo6pei, (sau) YHTäTeN»EKKÄ 
Guner 
saisinko — Öyxe. nonyuun Obi, mor Oot (m) nonyumn 

Pnaronei yecnOBHOTrO HAKNOHEHKA (HX noKaaarenn -isi-), ocobeHHO 
8 BOMPOCHTENbHBIX NPEXNOKEHUKX, BBIPAIKAIOT BEXHBYIKÖ Npockdy, 

npeanomkenne, nom enanme. 
saisinko kaksi lippua — noxanyhicra, mea Gunera (Oyxe. mor Goi 

A MONYYHTE...) 


2. tarkastakaa tekijännimi — nposepere HM asropa 
täyttäkää lomake — 3anonnure ÖOnanrx 
odottakaa vähän — nonoxk are HemnHoro 
MloegenurenbHoOe HaKNOHEHHE (Hmneparus) po || 7. MH. Y. HMeer 
oKoHuanne -kaa, -kää. O6parHre eHHManHHe Ha TO, YTO NPAMOe HONONHE- 
HHe npu rnarone B NOBeIHTENBHOM HAKNOHEHHH BbiCTYNaet e (popme 
1! akky3arHea (Ge3 oOKOHUAHNA). 
lukekaa kirja — npourHTe KHHTY 
tehkää työ — cnenaiire paöory 


Uacrtb b 


Urenne H KHHIH ecerga 3AHMMANH saakKHOEe MecrO p MOel XH3HM. 
Korga s Obin COBCcem ManeHbKHM, 9 NpocH P3POCNbIX NOYHTATb MHE 
Cka3KM. Jlysuie ecex Hx uHtana Gabywra. 

Korgna a nogapoc H HaAYuHNCA YHTäTe, R YHTÄN CKA3KH CAM. Jarem 
A CTAN YHTÄTb NPHKNIOYEHYECKHE H HAYYHO-PAHTACTHUECKHE Pomanhi. 
B TO Xe BPEeMA A NbITANCA UHTATb H CEePbe3HYtO KNIaCCHUYEeCKYIO NITE- 
parypy. Ho 370 Öbino He scerna nerKo. B TaKOM PO3pacre naneKo He 
sce npo6nembi s3pocntix NOHATHII, OCOGEeHHO, ECnH KHHIA TONCTAA... 
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B crapusux KNaccax Mb! ace Briepeble YHTIEM Poman TONCTOro «Bolina 
W Mup»n. Ho 8 NnatHaailark Net ero He BOCNPUHHMAELUIB BCErga TAaK, 
KAK XOTEenu Öei yunTens. POna MEH JTOT pomank cran ropaano Bonee 
NOHATHEIM NOCNE TOTO, KAKA NPOUYHTAN TPHNOrHIO ToncToro «/lercrBo. 
Orpouecrso. 1OHOCTIn. 

Floax<xe A nsa nepeuureiean «BoWHY H MUPn, B CTYpenueckHe 
rog! H COBsCem HEdasHO. KamkwAbli paa s HAXOJHN B HEM Y10-TO HOROE 
H uHTEPpecHOe. BeposrHO, s JTOM H ecTb CEKPEr NIOÖOTO KNacCHIECKOrO 
NPOHIBBSNeHHA H CeKPer TanaHTa ero asropa. 


1. ovat olleet tärkeitä — 3aHHMANH paikHOe mMecro (GyxB. ÖObi- 
JIM BOXKHBIMU, BAIKHDI) 


2. noin viisitoistavuotiaina — = npumepuo s 15 net (Gyke. npumep- 
HO NATHAMUATHAETHHMII) 
Onno H3 3HaUeHHÄ nanema 3ccHBa — BbipaiKeHHE COCTOMHHA, NO- 
NOXKEHUA, BOIPacra, OHO COOTBETCTBYET NPHAATOUHOMY NPEanoxmke- 
HMIO «koraa a (tei, OH) Obin 15-nerHHMn». 


3. sen jälkeen kun olin luke- — nocne Toro, kak (R) npo- 

nut YHTäN 

MiniockBamneppekxT O6o3Hauaer HasHO NPoimienmusee eppema, nek- 
CTBHE, COBEPLIABWEeCA B NPOUINOM, AO HAUaNa APyroro npoueswero 
Bpemern. BPema 3ro He BkKMIOUeHO & (DJIC, 1aK KaK BCTPeyaerca nO- 
BONbHO pejo. 

Aleksandr oli jo lähtenyt, kun tulin kotiin. Anexcanap yxe yen, 
KOraa R npuwen Jomoi. 

4. minkä tahansa — mo60ro (kakoro yroano) 

Hapeune tahansa c H3IMeHIIOIUHMCA NO NanemXam BONPOCHTEJIBHBIM 
MECcTOHMEHHEN OÖPasyet CNOBOCOUeTaHHE, HMEI0LIEe YCTYNHTENbHbIÄ 
xapakrep. 

kuka tahansa — KTO yroaHo, nio60f 

mikä tahansa — uYT0, KaKOK yrogaHo, nio60l 

mistä tahansa kirjasta — o KaKOh yronno (o n1060R) KHHTe , 

missä tahansa kirjassa — e KakOh yrogano (s nio60li) KHHTe 


Uactrb C 


Be3ycnosHO, YTEHHE H KHHTH HIPAloT BaJHYIÖ Poni (HMEelor Raxk- 
HOC 3HAUeHHE) & HaLIEÄ XHH3HH H B XH3HH KAIKAOTO 4enoeexa. Hac pcex 
3AHMMAET BEUHDIH BONPOC: YTO, KAK H KOTOA YHTÄTE? 

EcTb NIOAU, KOTOPIIE YHTÄIÖT BCE KHHTH NOAPAA. OHK YHTIIÖT YTPOM 
H BeUepom, 3a ODEeGeHKEIM CTONOM H B asTobyce, Aake B PaHHON. 

LPYrne YHTIÖT TONBKO XYHOMECTBEHHYIO NHTEPATYPY H TONKKO 8 
cBo6onnoe BPEMA, KONOA ECTb BO3MOXHOCTb COCPEeNOorOouHTbCca HAI 
UTEHHU, OÖJYMAaTb COHEPIKAHHE, BOIBPATHTECA K HHTEPECHLIM MECTAM 
ee paa. UreHHe On HHX-—3TO TAK Ha3biBaeman AYXOBHAag nuuja. 
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A €cTb H TaKHE NIOAH, KOTOPEIE YHTÄIÖT MIHUIb BPEeMA Or BpemenHn 
M TONLKO TO, UTO MOAHO H O YEM BCE TOBOPAIT. JnK TO, uTO corerylot 
APY3bA H 3HAKOMBIE. 

BOnbwuiHHCTBO H3 Hac He ycnesaer NPOYHTÄTE BCE Te raaerti H m(YP- : 
Hanti, KOTOPIIE BbINHCAHbI AOMON. 

B yUTeHMH raaet H MXypHänös TOKE ecTb Pa3nuuus. Oro 3asHCHT 
OT HHTEPEecoR, a Take H OT TOO, NBINISETCA NU JHTATENb MYNKYHHÖÄ 
HAM X OHLUMHON. 

MYM UIHHI YHTÄIÖT NPO e BCEero TO, YTO KACaercs NONHTHIKK M CNOP- 
ra. JMHenuhusi Xe € OONBUIHM MHTEPECOM YHTIÖT TO, WTO CRAJAHO 
c cencauneli. Vx HHTepecyer KHHO H TEearp, a TaKIKe NONOMEHHE XEOH- 
WUMHB! B O6wecree. 

HO W MYHKUHH, H XKEHUUUH HHTEPECYET NPOrHO3 NOroas! H nporpamma 
TENCBHACHHA, a TAKJKE, GCTb JIH 8 raaere (»wypHane) Kpoccsopa- 


1. on luettava — 34. YHTäark; Ccnenyet (Hano) uuTare - 
AomkencrsosaHHEe MOXET ÖbiTb BbiPakeHo KOHCTPYKILHEN, COCTON- 

ue 143 rnarona olla 1 naccHeHoro npuuacrHa c nokasarenen -va, -Vä. 
on tehtävä. Hano cnenarb i 
on kirjoitettava — Hano Hammcare 


2. on tilattu — ebinHcarbl, pbinKcann 

HMlaccusHan opma nepeta COCTOHT H3 rnarona olla e 111 n. ea. Y. 
M NACCHBHOTO NPHYaCTHÄ NPOWenuwero BpemenH. 

on luettu — npouHTaHO, npouHTanH 

on sanottu — cka3ano, ckaaanu 


Ypor 13 
Uactrb A 


Tosopar, «DAHHAMon CHOBa npoHrpano co cyerom 1:5. 

A 9 Cnettitan, UTO «HHamon BbiWrpano co cyerom 5:1. 

Tb! Cam-TO 3a KaKYIÖ KOMAHAY Öoneewb? 

3a «Cnapraxn. A rel? 

A 1OMXe 3a «Cnaprain. 

B 31TOM ceaoHe «Cnaprax» MOMKEH ONPaagarb HANeIKASbi CBOHX 
Gonenvuwnros. He Tak, KaK B NPOLNOM rony. Kak Tel nymaellun? 
a, a TOIKE TAK HYMalo. BoneneiuuKu «Cnapraxan c Herepne- 
HHEM XOYT Hauana ceaona. 

A KOraa OH, KCTATH, B JTOM TOAY Hau€HHAaercsi? 

Nlo-moemy, & HOn6pe. 

Hy, Hon6pi He 3a ropamu... (Öyke. ye GnH3Ko). 


1 111TT 1 


L. 
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UacrTb 6 


Ä He OTHOLIYCb K HacrTOstuuum CnoprcmeHam. [lo kpaiikeki mepe, 
R T1aK Hymato. Ho men cnopr HHTepecye. CKaAKY UecTHO — A CTPacT- 
HbIM GOoNnenbuuuk. 

Korda R Obin LIKONbHHKOM, MHE KA3Anocb, -YTO Gonmimoki cnopr 
O3HAUAeT BCerga WYM CTAmHOHOs H NEHMOBBIX OBOPUOB, 3EePKAaNbHYÖ 
rnanb OGoneumx GaccekHos, sbicOTY TPOMNJIHHOB M, KOHEUHO XE, CNABY 
no6enntrenei. Mbi, ManbunusKu, CTapanncb MIOÖBIM CNOCOGOM HOCcTarTb 
Gunere! Ha DYrÖoner1i HSM XOKKEÄHDIÄ MATU, HA COPesHOBaHMA No 
NAasaHHIO H NErKOH arneTHKe. Mei ÖbinH rorosbi Yacamu HaÖNIonart 
3a npbbDKKAMH C TPAMNAHHA. Mbi e3aunu cneudaneHo Ha JleuuHCKne 
ropei, [Ae TPeHHPORBanuee Npeiryksi € TPamnnuHa. 

Slerom Mei Hrpannu s Pyröon H xoKKEeM. Bmecre € OMHOKNACCHHKAMMI 
A KATANCA HA NbnKAX H KOHDBKAX, Hrpan e Bonek6on Hw Gacxer6on. 

A cekuac 9 Ouenb XOpowo 3Hato, uTro Gonbwoli cnopr rpeöyet 
OFPOMHOrO TPYJä H HANPMIKSEHUA CUN. Ä 3HAKO TAIOKE, YTO ANA MHOTHX 
OH (cnopr) o3Hauaer... TENekH3OP!: Häktän KHONKY, H CNOpruaHDIe + 
COpesHOSaHMHA — y 1eÖR B Home. 

A He cran CNOprCMeHOM, HO NOCTOSIHHO Cney 3a Cnoprom. A nei- 
TAIOCb CMOTPETb BCE TENENEPENaUH, CH HIPaer MON NIOOHMAR KOMAH- 
na. A crpacrHbik Oonenvuux «Cnaprakxan. knn 


ääkiekkoa — (mei) vrpanu 8 cpyröon, 
XOKKEN 
O6parnre eHHMaHHE Ha Nanem H Ha ynorpeönenne rnarona pelata. 
On 1peöyer nocne ce6an nanema naprutusa. Pnarony pelata cooreet- 
CTBYCT rnaron 'arpare", ecnH peut HAT O CNopre, HrpaX W T. N. Apyrnm 
3HAUEHHAM rnarona 'Hrpark' COOTBETCTBYIOT Apyrne rnarone! PuHCKOTO 
AIbIKA. 
Cp.: leikkiä kissan kanssa — Hrpare € KOLIKON * 
soittaa viulua — Hrparb Ha CkpuNKEe 


2. kävin hiihtämässä, luistelemassa — (9) x0OgHn KATaTrbea Ha N]HKAX, 
KOHDbKAX 


Fnaron käydä 'konutre' e coueraHHH € OMHOK H3 HHOHHKHTKAHDIX 
Dopm (Ill HKPHUHKTUR) rnarona, ebipääkäet ero pekicreHe, KOTOPOe 
KEM-HHÖY Ab COBepulanocb HANH CORepuiaerca. : 

kävin pelaamassa — urpan (Gyxe. (n) xogun urparb) - 

kävin katsomassa — cmorpen (Gyxe. (n) xonun e moTper) 

käyn soittamassa — no3eoHtio (Gyxe. (9) cxomy noasoHHTe) 


1. pelasimme jalkapalloa, j 


3. minusta ei tullut... — 9 He cran... 
Cm. KOMMEHTaPuUK K ypory 1 6. 
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Uacrb C 


AneKcaHap oueHb CKPOMEH, KOrAA TOBOPHT O ceöe. Or He cran 
peropacmenom. Hy H 41o 13 3roro? 

Hano cka3arb, YTO ero Menmyulka XOTEN, YTOÖLI ManbuuK 3aHANCA 
NErKOÄ arnerHKOK W Cran narWÖopuem. Babyuwra e cymrana, Yro 
MaNbYHK AOMKEH JAHHMATLCA PHTYPHBIM KaraHHEM. Oreu Hacrausan 
Ha Gopb6e Hnu Goxce. Marb sbicrynana 3a TeHHKC. Tam mentiue 
TpaeMm. B cemtbe Öbino MHOrO aprymeHTOR «33» H «"PporHRn. 

Cam AnekKCaHap yYBneKCn CNOPTOM B YerBeprom Knacce. Hanexapbi 
poantenei He onparaanncs. Kpome onnoii: AnercaHap cran 6onene- 
UUHKOM «Cnaprara». Bcs cembsn Gonena 3a «Cnaprax». Iro TPAaAHUHA 
MHOrHX MOCKOBCKHX Cemel. 

AneKcaHAp 3AHHMANCA TO PYTÖONOM/ TO xOKKEEM, a HHOr HA H Gac- 
KETÖONOM, NbbKAMH. B TOM BO03pacre ysneueHus pe6at secnma He- 
ycTohunHRoi. 

Ho epsa NH MOMHO CKa3aTb, UTO AneKCcaHAp 3aHHMAanca CnoproM 
Hecepbe3Ho. Y Hero ObinH CBOH MOCTHWXKEHHA B Ppaaibix eHnax cnopra. 
B crymeHueckHe ropbi OH sxOAHN B BONeÄÖONLHYIÖ KOMAHAY PakYyNb- 
rera. OH Hrpan M B YHMBEPCHTETCKOK Pyröonmuok KOMaHAE. 

M cekuac AnexcaHap 3aHHMAaeTca cnoprom. Or Hrpaer e jyröon 
W xOKKEeÄ. [lpasgja, OH 3OHHMAETCA CNOPTOM MNHLWb BPEMS OT BPemenHk. 
Ho cnopr nomoraet emy s paöore H npumaer 60npocri nyxa. 


1. hän kertoo itsestään — oH pacckaavipaer o ce6e 

BoasparHoe mecroHmenHne itsensä 'ce6sn' HIMEHRETCA NO NAanemMam 
M YNoTpeÖnserca € NPHTAIJKATENbHEIM CYPÖHKCOM COOTBETCTBYIOLErO 
nuua. . 
kerron itsestäni — (s) pacckaaeipaio o ce6e 
kerrot itsestäsi — (161) paccka3blsaelun o ce6e 


2. tenniksen puolesta — 3a TeHHHC 
Nlocnenor puolesta '3a' ynorpeönserca c HMeHem 8 nageke reHMH- 
THBe, 
ehdotuksen puolesta — 3a npennox enne 
rauhan puolesta —— 3a MHp N 


3. lentopallojoukkueeseen — 8 ponek6onsnHyio KOMAaHNY. 
jalkapallojoukkueessa — p pyröoneHoli komanne 

O6parnre eHHMAaHHE Ha CNOBa, OKAHYHBAIVLUHETA Ha -e (CM. OJNC). 

OHW HMEeIOT rilacHyto OCHOBYy Ha JONTYIO -ee. 
joukkue — komanna, joukkueeseen — e KOMAaHNY 
joukkueessa — p komanne, joukkueesta — H3 KOMAaHADI 
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Yporx 14 | 
Uacrb A 


— Kcraru, 8 3TOM mWypHane OUEHb KATETOPHUHO CKA3AHO, YTOo 
Ccaxap n ace Ccnankoe — 370 «Denbie sparH» uenoseka. 

— Hy, 3TO MekCTBHTENBHO Tak. OO 3TOM sce 3Haiot. Ho oco6enHo 
TPYAHO yöennHTb perek, UTO KOHDETLI H NYPOXHBIE sPepojkbi OA 
320poBba. 

— M KTO X & ece-1aKu npuayman AHery? 

— Kr0-TO 143 OueHt Pa3ymibix Nnioneki. XHenuiunbi, HaBepioe... 

— Hy, 8 YTO Tbi CKAIKEUIb O Cbipe? 

— Colp noneaen Rcerga. 

— TOBOPS*;T Je, UTO BCC XOPOLIO B MEPY... 

— M npasHniHO rosopaär. OTNOXH XYpHaän s CTOPoHYy H Ccannce 
K crony! Mt! nocne obena yeamaem Ha pauy, Tii OcTaeues pnoma 
H NOMHN, YTO... 

— A 3Ha10! Hano Pospems ecrb H co6nionarb muery! 

— Toi Hencnpasum! 


Uacrb 6 


Y Hac npunaTo nokynarb npoaykrii paa e Henenio. O6iiuno s cyööo- 
TY Marb rOsOPHT MHC, UTO HINO KYNHTb B Mara3HHEe. S Muy CNnHcox 
nokynox. Muorna mei HIEM 3a NOKYNKÄMI BMECTEe € Marepiio. 

3aetpa cyööora, m s gomen NOKTK 8 Maraaun. Yepe3 napy aneli 
6Gpar H cecrpa € Cembsimu PsepHYrtcä € naun. [lepeg orbe3mom cecrpa 
Hanncana MHe CNHCOK, rae yka3aHO ece, YTO A AOMKEH KYNHIE. 

A ye mee Hemenu moma onur. CerogHA A 3AMEeTHA, YTO xono- 
OHNbHHK CORBEPUIEHHO NYCTOÄ. JaBrpa A NOKAY B MAra3uH NPAMO € yrpaä. 
UecTHO FOROPA, R HE NIOÖNIO XOAHUTI 33 NOKYNKAMM. B Marasune sce 
BPEMA NPHXOOHTCA HYMÄTb, KYNHTE 3TO HMK TO. [opaaao nerue pbi- 
Guparb, KOrAa CTOHLUb Poma Nepen XOnonunbHuKOM. Ho Ha 37OoT paa 
XONOAUNbHUK, K COXMANEeHHIO, nyct. Bel6opa Her. [punerca moiiri 
8 Mara3uH H KYMMHTb UTO-HMÖYND TAKOE, B UEM MHOTO KANOPUH H UTO 
MOXMHO ÖbICTPO NPHTOTOBHTI. CKa3aHo — caenano! 

DÖomken CKAIaTb, UTO A HENPHBEPEeONHB B OTHOUIEHUK enb!. Oco- 
Genno, Korna a poma ogHHm... MHe o6GHISHO MOcTaTouHO napei Öyrep- 
Gponoa, rope unu vai. H o6s3arenibHO YTO-HHÖY Ab CNAAKOE K KOE HIH 
4910. 


1. meillä on tapana—3A. Yy Hac npuHATo (Gyke. y Hac sensescä 
npuskluKoli) 


2. oli merkitty — Öbino yka3anHo, Obino oTMeueHo 
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Mniockaamneppert (Aasno npoweauwee spema) ot rnarona merkitä 
'ormeuarb' p naccuse. (Bpema He ykaaano e OJIC). 


3. en pidä ostoksilla käymisestä — He n106n10 xoguiti aa NOKYNKAMÄ 

en pidä käymisestä — Öyks. He noönio xomaenna, 
Käyminen — orrnaronbHoe CymjecrBmTenbHoe. B pycckom s3biKe 
EMY COOTBETCTBYET rnaron s HeonpenenenHoki Popme (cm. KOMMEH- 


rapu c. 243). y c 
acTb 


JeRcTBHTENLHO, ECAH HG XOAHTI B MATA3HH, TO XONOAHNLHHK NIOYA- 
My-To nyct. Mloaromy spemsi OT BDEMEHH IPHXOAHTCA XOAHTE B MAra3HH 
H nokynarb xne6 « caxap, Oynky n cone, peiöy H Kanycry, Mico 
H MOPKORb... Aja H Bce, HTO yroanHo! Jr 
Koraa mymuuHa HAer 3a noKYNKäMäi, OH Hyscreyet. ce6n OHeHb 
HeysepeHno. loma emy ckaaanu: eKynu maca, peiöii, opomeli H pyk- 


sos!» 
B MACHOM MaraaHHe OH CTOHT H paamenunaer, Hano n ObiInO KYNKTE 


rOBRSAUHY MAH CBHHHHY. Nopaameicnus KaKOe-TO 8pema, OH Nnokynaet 
H TO, H Apyroe... - 

B pbi6HOM maraaHHe OH c HHTEPecom IHAKOMHTCA € HAIBAHHAMH 
H BHGLIHHM BHAOM TAKHX PbiB, O KOTOPIIX HHKOrAA H He cneiuan. Ma 
UHCTOTO MIOÖONKBITCTBA OH NOKYNAET H OJEPHYIO, H MOPCKYIO piiöy. 

B OBOLIUHOM MAara3HHEe OH NOKYNAEeT TO, HTO NOKYNAIOT M Apyrne. 
BO PYKTOBOM OH NnoKYNAet Bce, HTO ecTb Ha BHTPpuHE. 

Korpa mymuuHa PBo3spamaeren H3 MaraauHa pomo, ero ”aer Gyps 
HerogosanHHa... 

Y weHmunH sce coscem' no-apyromy. Korpa x eHuuHHa ornpasna- 
ETCA 8 MAra3HH, OHA TOUHO 3HAET, YTO OHA JOMIHA KynHTE. HO e Mara- 
3HHE OT ee NINAHOB HE OCTAETCA H CNeHa. OHa NOKYNAIET TO, Yero H He. 
co6npanacb norynart, Ho TEM HE MeHee oHa ysepera, HTO HMEHHO 310 
Oona H AomiHa Öbina KYNHTb. YKen”Ha ecernaa Grisaer AOBONbHA CBOHMA 
nokynkKami M co6oii. ä 

Takosa x H3Hbl 


1. niinhän se on, että...— 34. AekcreputeneHo (Gykse. Tak 
BCab OHO ECTb, YTO..,) 


2. tuntee itsensä epävarmaksi — uyscreyet ce6n Heypepenno 
(Gyxs. HeysepenHntim) 


B cnosocoueranmu tuntea itsensä joksikin, jonkinlaiseksi 'uyscteo- 
Bab COÖA KEM-TO, KAKHM-TO' HCIIONLIYESTCA HMS B NagexXe TPaHCNAaTHBE. 
tuntea itsensä onnelliseksi — uyscreosarb ce6s CcuacTIMBDIM 
3. ei näy jälkeäkään -— 34. He Ocraetca H cnena (Gyke. 
HE BHAHO « cnena) 


4. ei ollut tarkoitus — 3. He co6npanace (Gyxs. He 
HMENAa HaMEPenHs) 
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Ypor 15 
Uacrb A 


Hy, kake (y 1e6R) HOBOcTH? 

Aa Hnuero oco6ennHoro. A yeamalo s KOMAHAHPOBKY. 

Da YTO TbI rosopuuin! Tbi 2X6e fpaike HE rOoTOBHNCA K NOeJAKE. 
Hy, 3To nyctaki! Bnn Mykuuäet co6parecr e MOpory 3Haun- 
TENBHO NPOUWLE, HOM BONA JXKEHUUKUHDI. 

Koraa Xe Tt epelib H Ha Hem?! 

CerongHa seuepom. OTIiPpasnaiolb N063NOM. 
A kak € Önneramn? 

Buner y mes as Kapmane. 

Hy « Hy! Bot 31o cropnpua! 


1. olen lähdössä — yeanaio (co6upaioce e aopory) 

CnosocoseraHne, cocronujee m3 rnarona olla k cymjecrentenmHoro 
CO IHAHEHHEM BEÄCTBHR B NANEeX Ke HHECCHBE, OIHAUJET HAHANO JOeÄä- 
CTBMS, HamepeHrne COBEPLIHTE Aemcrene. 

meno — nytt, oTNPpasnemne, olen menossa — Co6Hpalocb Nnoktu, HAY 

tulo — npuxoa, npuöritKe, olen tulossa — co6nparoci npuäts, HAY 


N 


Uacrb 6 

B npopeccun mkypHannera MHe HPpasateA BHeaanHbie OÖCTORTENL- 
CTBA, KOTOPBIE MEHAIOT NIIIHBI H NOBCEAHEBHDBIK PHTAM 2XHW3HW. Bcerpa 
MPOHCXOAHT HTO-TO HOBOE. TakHEe BHG3aNHtie NOBOPOTbI YCHMHBälon 
XENAHHE TPYAHTECA. 

MOH APy3tä 8 IIYTKY TOBOPAT, HTO R «BeUHDIK MBHTrATENb». A pon- 
CTBEHHHKU B OMHH FONOC YTBEPXKAAIOT, HTO A CO CBOHMH CIOPpNPHJAMI 
POCTABNAIO HM TONBKO ONHU XNONOTBI. OHK Npassi. H Aapysiä, H poa- 
CTBEHHHKH YO NPHBBIKAH K TOMY, HTO 9 HACTO HAXOMYCb B KOMAH- 
Anposrax (noeankax). 

HecMOTPA HH HA YTO, MHE HINO COOparbeca s PoOpory m HIHETO He 
3a6biTb. Cekuac Hano ynakosarb uemopan. Bo-nepebix, X YpHaniucry 
HEOÖXOAHM ÖNOKHOT, pyskä H MAarHHTOJOH. BOo-srOpbix, JHypHannct 
MOMKEH ÖbITE BCerja NOHTAHYT. InekTPOÖPHTBA, NOCbOH, JYÖHAKR WerTKA, 
nacra, NonoreHue... OTNIHYHO! O sHeuiHEM BHNe Hano 3JAÖOTHTECA. 
Ynakytö euje napy pyöaier, asa ranctykä... Tenepb sce p nopapke. 
B-tperbux, y XypHanncra AomKHO ÖbiTb scerpa xoporiee Hacrpoenmne. 
Hy, a s 3TOM OTHOLIEHHK Y MEHA HET NPo6nem... Tak, KAIKETCA, A rOTOB 
K OTbeaay. Uemonan ynakosan. [Moxenaktre mHe po6poro nyt! A Ha- 
Aerocb, YTO Mbil euje € Bamu BcrperHmcs. Mup recen! 
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1. taidan olla valmis — Kaxerca, a roroa 

Fnaron taitaa o3Hauaer, YTO JeÄCTBHE, BLIPAIKEHHOE 8 NPEenNOxKeHuU, 
CUHTÄETCÄ BOIMOMHbLIM, BEPORTHLIM. 

hän taitaa tulla tänään — OH, mepoatHO, npiaer ceropna 


Uacrb C 


AnercaHap, AekcrBHTEN]HO, ecerjga 8 NyTH. OH MIOÖHT Heox(Hpan- 
HbIe NOS3AKH. TaKHE KOMAHAHPOBKH — BCerpa HOBLIE HAJAOKAbI, BCTPE- 
yu M HOBDIE PPY3abs. OHK YCHNHBAIOT XenaHHe TPYAHTE]CA. 

fnasHoe a päöore »mXYpHanucra — BbiICOKHK 1 pogpieccHoHAaNHIM. 
lpas AnercaHAp, HTO kYpHaNnCr FOmken Öbirb scerna Gonp. Y Hero 
JOSDKHO ÖbiTbp XOPowee HAcTpoeHHe, H OH AOMmKEH ÖbiITb XOPOLUHM 
cobeceaHHKOM. MHAUue HHTEPARLIO HE COCTOHTCA, Pa H CTrarbsi TOXKE. 

Häm ObinO NPHATHO NO3HAKOMHTECA € AnekcaHapom MeaHosvim. 
OH KOPEHHOH MOCKBHU, TANAHTAHEKIM XMXYPHANHET. AneKCaHAp — Ye- 
108€K OÖLIHTENLHLIH. OH ONTHMUCT. BO MHOTHX OTHOLJEHHAX OH MOIKET 
feITb MPHMEPOM ANA Hac. 

Y Hac Öbina BO3MOMHOCTb NOIHAKOMUT]CA € CEMbei AneKcaHapa. 
Abt noGereann y Hero noma. Hawe 3HaKOMCTBO c€ AnekcaHapom He 
18BeplaerTca Ha 3TOM. Y Hac euje Öyger BOIMOMHOCTI BCTPETHTKEA 
(HMM, Nipaspa, YYytö noaxee. 

A cehuac Mbi HOMIKHEI NOIKENIAT» AneKcaHapy Ao6poro NyTH K ycne- 
10B B pa6ore. Mb! He NPOWAeMCA C HHM OKOHUATENLHO, Mb! TOBOPUM 
My «po caHpannsan». Mup Tecen H Mbi euje PBcrperHmCca! 
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SANASTO 
CJIOBAPb 
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aamialnen 3astpax 

aamu yrpo 

aamuvoimistelu yrpeHHaa 3apaaka 
agronomi arpoHom 

ahdas tecHoii 

ahkera npunemmHöiä, TPynomto6nseik 
aiheuttaa npusoauTe K Uemy-TO, Bbl3bi- 
8AaTb YTO-TO 

aika epema, aika ajoln spema ot spemenu 
aikaisin pano 

aikakausiehti x» ypHan 

aikuinen e3pocneia 

aina eceraa 

ainakin no kpahnei mepe 

ainoastaan TONLKO, AHLUb 

aivan coscem, CcosepueHHo 

ajatella nymarb 

ajatus mbiCnc, Haen 

ajoissa sospema 

aikaa HaunHHarb 


alku Hauano 
aloittaa Hauunare, saada alkunsa Hasu- 


HIaTeCa 
alueneuvosto o6nacrHoi Coser 

ammatti npopeccusa 

ammattitaito —keannupuKauua, npopec- 
CHOHANHHOE MAcTEPCTBO 

ammunta crpencöa 

angilna anrunHa 

anoppi csexposb; reua 

ansio 3acnyra 

anteeksi naeunu(re) 

appi csexopi Tech 

apteekki antexa 

apu nomouun 

artikkeli crarea 

asema 1. soK3an, craHUuHA 2. nonoxX enne 
asia neno 

askarruttaa 3aHHMart KOTO-TO (ubH-TO 
Mbicnn) 

astiat nocyna 

Asua XKHTo, NPOXMBATb 

asunto KBaprupa 


17 3ax. 1622 


ATK, automaattinen tietojenkäsittely an- 
TOMATKUECKAA OÖpadorka HHPOPMALUHE 
ATK-suunnittelija npoerTHposuiuK, npo- 
FrPammucr 

auki o1KpbiTo 

auto astromo6nn6 

autonkuijettaja Wopöp 

auttaa nomorarb 


B 


balalaikka Gananaiixa 
biologi Gnonor 

bussi asro6yc 

bussilippu Onner Ha asro6yc 


D 


diagnoosi AuarHo3 


E 


edelleen no-npexHemy 

edessä snepenn 

edistys nporpecc 

edustaja npeacrasutene; penyrar 
ehdottomasti GeaycnosHo 

ehkä MOmer ObiTb, BOIMOIHHO 

ehtiä ycnesaro 

ei (en, et, emme, ette, eivät) He, Her; 
ei... ei(kä) Hum... H Hu... 

eilen suepa 

elokuva (kHHo) Punta 

elokuu aeryct 

eläkeläinen neHcnonep, -Ka 

elämä X H3Hb 
elämäkertakirjailisuus 
Aureparypa 
elämänala o6nacrb Xxn3Hi 

elämänrytmi puta x H3Hu 

elämäntarve x HaHeHHan — norpe6nHocti 
elämäntie X H3HeHHEIÄ NYTb 

elää XHTb 

ennen npexae, pariuie 

ennen kaikkea npexne scero 

ensi 1. nepeeiä 2. Gynymmä, cneaymmuni 
ensiksikin so-nepselx 


Gnorpapnsecran 
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ensimmäinen nepsuii 

entä a, ny a 

epäilemättä HecomnenHo 

epävarma HeysepenHnmä 

eri paanvik, paanauuneiä, OTAENbHKLIÄ 
erikoinen oco6ennsii 
erikseen otaensHo 

erilainen paannunsiä, paariiä 
erilaisuus paanuune. 

eräs OnuH, HEKOTOPESIÄ, HEKHÄ 
esikaupunki npuropoAa 
esimerkki npumep - . 
esittäytyä  npencrasnateea, 
BUTbCA 

etelnen npuxoxaa 

etenkin ocobenHo, s ocobeHHocrn « 
eitä Uro, Y106»1 


npeacra- 


F 


fyysikko pu3nr 
G 


ö 


grafiikka rpagura 
H 


haastattelu HuTepetio 

hakea 1. cxXogHTb H "PHHECTH 2, HCKATb 
halukas aaHtTepecosanHeii 8 UYem-T0, 
”MEenavouuk uero-To 

haluta xorerb, x enart 

hammasharja syöHan muerka 
hammassärky ayönan Gone 

hammastahna syönän nacra 

hanuri rapmon, Öasn : 

harjoitella ynpaxHarbcea, TPeHHPORarken 
harmillinen pocagHbii, HEnpuaTHIIÄ 
harppu apdda 

harrastaa 3aHHMaTbcA Uem-Nk6o, ysi 
KATbCA : 
harrastaja nto6HT1eni " 

harrastus yeneuenne 

hauska secenbii; HHTEPEecHbDIÄ, NPHRT- 
HbIÄ : 

he onn (o nioaax) 

hedelmä nnoa, PPYkT 

hedelmäkauppa — Ppykrosmii — maraaunu 
helnäkuu H10n» 

helmikuu Ppespanc 

helppo nerkuä; Herpyänviä 

hermohäiriö HepsHoe paccrpoiicrso 
herätä npocemaroca 

herääminen npo6ymnenne 

heti cekuac, cpaay 

heikinen muuytix)a, MHHYTOUKA, cekyHnä 


hiihto 1. nspkHBIÄ cnopr 2. xoas6a Hä 
AhDKAK - 


hiihtäjä nspxHK$K 

hiihtää x04HTb Ha nonKax 

hiljainen Tuxni 

hiljattain HenasnHo 

hinkuyskä kOKnIOIS 

hitaasti meanenno 

hiukan HemHoro; uyto 

hohtimet Kheuu 

hoitaa 1. yxaamsatt 3a kem-, Uem-nn60o 
2. neuntu 

huhtikuu anpene 

huippu-urheilija peropacmen 
huippu-urheilu CNOPT BbICWHX OOCcTKXKE- 
HIH : 
humoristinen tomopueruuecunä 
huolehtia 3a6orureca 

huoli 3a601a 

huolimatta necmorpa Ha 

huomata sameuaro . 

huomenna 3aarpa 

huomio eHKHManne 

huone kKomHara 

huonosti rinoxo 

huvipuisto napx 

hyppyri 1pammnsinun 

hyvin 1. xopowo 2. ouenn 

hyvä xopoumii; po6pirhi. 
hyvännäköinen xopoumä (npnarHeri) Ha 
SKA 

hyväntahtoinen — ao6peii, ao6poxmena- 
TENGHbIÄ 

hyväntahtoisuus — a06poxenarentnHocT» 
hyvästellä npoujareca 

hälinä Wym, ram 

hän or; ona (o uenosere) 

hävitä 1. nponaaari 2. nponrpbisars - 


Ihan coscem, Ccosepuienuo 

ihana yynecHmii; ovaposarentuoiii 
ihminen uenoserx N . 
ikäiikkuja seunbä aBHrarenn 
ikinä Hukoraa 

ikkuna orHo 

Ikuinen seuuniä 

ikä poapact 

ikävä cryunbiii; ikävä kyllä »ann 
illallinen yx 

ilma 1. soaayx 2. norona 

ilman 6e3 KOrO-TO, Yero-TO 
Ilmankofs] Henapom 

ilmiö nsnenne 

iloinen secencoik; papocTHBIli. 
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ila eevep 

thamyöhä nosaHnä sesep 
iltapäivä sropaa nonosuHa pHa 
influenssa rpunn 

innoittaa sdoxHOBNAT1 

ännokas crpacrTHbiK, 3aRantiä 
innostua ysneKartica . N 
änsinööri wmenep 

sku yaap 

iso Gonvuwon 

äsoisä nenyuia 

isosisko crapuwan cecrpa 
isoveli crapumi Öpar 

8soälti GaGywra 

istua cHaerb 

isä oreu 

isäntä xo3auH 

ttkeä nnaKart 

itse cam, cama 

ätsestään camo co6oii 


ja 1. aa 

jalkapallo pyröon 

jalkapalioilija pyröonucr 
jalkapallojoukkue pyröonsHan KOmMAanAa 
jalkapallo-ottelu pyTÖonnHmiä maru 
jalkinekauppa o6ysHok maraaun 

jalo 6naropoaHmi 

jatkaa npoaommKare 

jatkuvasti HenpeptisHo; NnocrosHHO 

jo yxe 

johtaa eecrH; PykosoAnTb 

joka 1. kamabIK 2. KOTOPEIH 

jokainen Kake 

jokapäiväinen noscennHeeHbiä 

jokin 1. krO-10; uro-ro 2. KakoÄl-ro, 
HEKOTOPIIÄ 

jopa naxmxe 

jos ecnu 

joskus -uHeraa 
joulukuu nera6pei 
joutua 1. nonagarb, OKAIHIBaTben 2. npu- 
XOAHUTLCA . 

juhla npaaanne 

juna noesa 

junalippu mMENEIHOPOPOXHEIÄ Guner 
juoda nur» 

juoksija Geryn 

juosta Gemare 

jurlsti topuct 

juttu crarba; 3amerkKa 

juuri 1. TONBKO YTO, KAK paa 2. umeHHO 
jäikeen nocne 

jälki cnea 


Järvikala osepuan piia 
jäsen unen . 
jättää ocrasniato 
jäädä ocrasatbca 
jääkaappi xonognneHuK 
jääkiekko xoKken € wam6on 
jääkiekkoilija xoxKenct (nrpatroumi a xox- 
KeÄ € 113460) 
jääkiekko-ottelu xoKKeÄntiä maru: 
jääpailo xoKkei c Mauom 

K 
kaali kanycra 
kaalikeitto uu 
kahdeksas socpmoii 
kahden sas0emM 
kahvi rope 
kaikenlainen — scaKHä; 
kaikki sce, scä . N 
kakku topr; kerc - 
kaksio psyxKOMHarHan Ksaprupa 
kala peiöa 
kalakauppa pröHbiä maraaun 
kalori kanopua 
kamarimusiikki kamepHan mysbiKä 
kangas TKanb 
kangaskauppa maraani TKaHei 
kannattaa noaaepmnsaro 
kannattaja CTOopoHHHK, npusepeneu; 
Gonencuux ä 
kansanmusiikki Haponanaa myseinä . 
kanssa c (Hem-1o, Y1em-T10) 
karaistunut 3aKaneuHeri 
kasetti kaccera NOINUUESN 
kasettinauhuri KACCOTHDIÄ-.. MArHHTOPOH 
kasvaa pacru jako. 
kasvattaja socnutarene . : 
kasvatusopillinen nenarornueckuÄ. 
kasvikset osouiu Kt tainta 
katsoa cmorpere . , iin 
kattaa | kpbire; . MNOKPEIBATb; HäKPEIBATE 
kauan Aonro; Aasno ND : 
kauas nanexo 
kaukaa H3nanexa 
kaunis Kpacusbii 
kaunokirjallisuus XYmOmecTsenHan. Aure- 
parypa 
kauppa maraaun - 
kaupunginosa pakon ropona 
kaupunki ropon . 
kaupunkielämä ropoacKaa mUIHD 
kaupunkineuvosto ropoackoi Coser 
kausi nepHon; ceaon 
kautta. uepea 
kavala wosapuoiii 


BCOBOIMOXMHDIH 





kaksi/sataa/viisi/kymmentä/yhdeksän 259 


keflirl kepup 

kehittyä paasusateca 

kehittää paasmeato 

kehua xsanuts 

keittiö kyxHa 

keitto cyn 

keittokirja noBapeHHan | KHHTa 

keittää sapure 

kello 1. v4ac 2. vaci 

kemisti xHmux - 

kera c (4em-1o, Kem-To) 

kerran oauu paa, OAHANKALI 

kerros >1am% 

kerta paa 

kertoa paccKaanisarb . 
kertomus paccraa - 
kertomuskokoelma c6oprnx paccra3oe 
keskipiste ueHTp; yeHTpaneHan TOUKA 
keskittyä cocpeporouuteca 

keskusta uenTp 

keskustella paarosapueare; Gecenosar 
keskustelukumppani cobecegnHnx 
kestävä npounmiii . - 
kesä nero; kesäkuu HIOHb 

kesämökki anaua; nerHHK AOMHK 
keuhkokuume socnanenne nerkux - 
kieli 30 : 

kiinnostaa HHTepecosarb 

klinnostua 3ahHTepecosaroca 
kiinnostus uHrepec 

kiitos cnacu60 

kilometri kunometp 

kilpa-auto roHouHb1i aBTOmo6nNne 
kipeä 6oneHofi; HEIAOPOBLIÄ 

kirja kura 

kirjakauppa KHWKHbIÄ maraani 
kirjallisuus nuteparypa 

kirjasto 6H6nuorexa 

hirjastonhoitaja 6H6nnoreKapEi 

kirje nncemo 

kirjoittaa nucatt 

kirjoittaminen nucbmo; (Ha)nucanne 
kirjoitus crarna; samerka 

kitara rutapa . 

klassinen KnaccusecKuh 

kohdella OTHOCHTbCR 

kohta mecro 

kohtaan k KOMY-TO, UEMY-TO, 110 OTHOUIE- 
HHIÖ K KOMY-TO, Jemy-TO 

koko 1. sect, uesnsiä 2. paamep 
kokoontua co6uparbca 

kolmanneksi s-rperbux 

kolmas rpernä 

komitea kKOMuTeT 

konekirjoittaja maununuctua 
konsanaan kak HactOsiiyHii; NPAMO KOK 
koripallo 6acker6on 
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koripalloilija 6Gacker6onucr 

korjata 1. uunuto 2. Yönparo 

korkea Peicoxmii 

korkeus sbicora 

korva yxo 

koskea Tporarb, Kacarecsi 

kosketus 1. npukocnoseHne 2. KoHTAKT, 
o6wu enne 

kosminen Kocmuuecuni 

koii dom (»Xn1nce) ä 
kotikaupunki pogHoii ropoga' 

kotona noma < E 
koulu Wurxona . 

koululainen WuronbHUK : 
kouluvuosi yueörHnsiä ron; UIKONbHPIÄ ron 
kova TaRpablk, CuNbHDIÄ 

kovasti ouenb, cunbHo 

kovin ouenHn 

kuin em; kak 

kuka kro ' . 

kukkakauppa userounoik Maraami 
kuluttua uepea; cnycra 

kumpi koToperki (H3 aByx) 

kun 1. koraa, kak, UTO 2. rak Kaki Sen 
jälkeen kun nocne Toro, Kar : 
kunto cocroanne, nopaaor 

kuolema cmeprb 

kuolla ymupare 

kuorla ounimiatb; UHCTHTI 

kuorma-auto rpy30osoi aBroMo6unL 
kurkku ropno . 

kuten kar 

kuisua 38atb; BbI3blBarb 

kuudes wecroi 

kuulemma rosopat; no Cnyxam 

kuulia cnmuaro 

kuulua 1. Ccnoimarbeca 2. COCTORTE; BXO- 
AYUTL BO Y10-1O 

kuuluisa: HapecrHbii ' 

kuuma ropauni; mxaprni 

kuume »xap, remneparype 

kuunnella cnyuare 

kuvanveistonäyttely — smicvaska = Ckynhn- 
TYpoi 

kuvitella npegcrasnari; soo6pamare 
kyky cnoco6Hocrs, tanant | 
kyllä aa a 
kylpyhuone sanHaan kommara - 

kylä pepesus; olia kylässä Gbirk 8 roctax 
kyläneuvosto cenbcxni Coser 
kymmenes necaroii 

kynä kapanaawu; pykä 

kysymys sonpoc 

kyvykäs cnoco6nHeii 

kärsimättömästi Hereprsanso, € Herep- 
neHnen ( 

kärsivällisyys repnenuö; Tepnenksocte 


N 


käsikirja cnpaeounuu 

käsipailo pyyntöä mau; raHaöon 

käydä xonnre 

käyminen xoxneHne; nocemenne 
käyttää — nonmaosaTkea; — HCNONLIoPari 
käänne nosopor; o60por 


L 


laakapihdit nnockoryöwei 

lahja nogapox; map 

lahjakas ranaHTAHBeIlÄ, OAapeHHEtiä 
lahjakkuus TananT, OPpapeHHOcre 
lainauskortti  uutareneekui — Popmynsp 
laittaa penatb; rOoToBHTb 

laiva cyaHo; Tennoxong; KOpadsin 
laivalippu Guner Ha 1ennoxog 

lapsi pe6ernox 

lapsuus nercreo 

laskea . cnyckare, sbinycKarb, nponyc- 
KATb 2. CUHTATD 

laskea leikkiä uytHTb 

lastenhuone aercxas (KomHarta) 
lasteniapset snyxu 

lastentarha nercknifi can 

lauantai cy66ora 

laulukirja necennux 

laulumusiikki soxanbHan mMysbiKä 

lehti 1. nuct 2. raaeta 

lehtikirjoitus raaerHan crTarba, 3amertka 
lehtimies x ypHannucr 

leikki 1. urpa 2. wytra 

leikkiä 1. urpatb 2. WyTHTE 

leipoa neub, HCneu 

leipä xne6 

leiu Krpyua 

lelukauppa maraauH Hrpyulen 
lempijoukkue nio6uman KoMaHAA 

lenkki kpyr; lähteä lenkille otnpasnateca 
Ha npodexry 

lentokone camoner 

lentolippu Guner Ha camoner 

lentopailo sonek6on 

lentopalloilija sonek6onncr 
lentopallojoukkue sonek6onmHan koman- 
aa 

levy nnacrunka 

levysoitin npourpeisaren 

liha maco 

lihakauppa mMacHOok maraauH 

lihassärky mbnueunan 60» 

likepeli penosan urpa 

liittyä coeauHaThea; OTHOCHTBCR 

likainen rpaanoiit 

lippu 1. 3Hama, Daar 2. Öuner 

lisäksi 1. kpome 2. sa o6asox 

lisätä npnöannarb, AOGasnATL 


lisääntyä npuöasnaTben, YsennHymBärben 
lokakuu oxTta6pe 

loma ornyck, KanhukKYyse! 

lomake 6naxr 

loppua KOHUAaTICa 

lopullisesti oxoHuarensnHo 

luettelo karanor; Cnncox 

luistella karatbecn Ha KOHDKAX 

lukoa yHTaTi 

lukeminen urenne 

lukija untareno 

lunastaa onpasasisate; lunastaa toiveet 
ONPaBAaTb HAnekavi 

luokka Knacc 

luokkatoveri oaHoKnaccHuK 

luokse k KOMY-TO, Vemy-TOo i 

luona y, oxono 

luonne xapartep 

luonnonsuojeluseura o6uwecrso no ox- 
pane npupoaci 

luonto npupoaa 

luottaa Haneateca; AOsepar 

luova TPopuiecKHA 

lupaava mHOoroobemarouki, nogamiumnk 
Hager avi 

luulia pymarb; nonarate 

lähellä 6n113x0 

läheskään (el) nanexo He... 

lähetys nepenaua 

lähiö muKpopahkon 

lähteä Ornpasnatbea, NOHKTI, Noexarb 
lähtö ornpasneHne, yxop, OTbe3Aa 
läpiveto ckao3HsK 

läake neKaperso 

lääketiede mennunna 

lääkitseminen nevenne 

lääkäri epau 

lääkärinlausunto aakKniovenne epaua 
löytää Haxogutb 


M 


' 
maailma mup, cser 

maailmanmestaruus — 4emnnondar = mupa 
maalausnäyttely peicrapka XX HBOnKnCcu 
maaliskuu mapr 

mahdollisuus Po3mMomHOcTb 

malne cnasa 

mainio — nperpacnHtiii, 
maistella npo6osarn 
maito mMonoKo 
malitokauppa MOonounbik Maraaun 
makea cnaaxni 

makuuhuone cnaneiHa 

marraskuu Hon6pe 

masentaa nonaanatb, YyhpyHärTb 
matka noeaaka, nyrewecrene, nyte 


3AMeUaTesieHIIA 
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matkailija nyreiecreeHHuK, TYPHET 
matkalaukku uemonan 

matkia noapaxari 

matkustaa exare, nyTeuecraosats 
maukas eKYcHini 

me Mbl 

melkein nouru 

melske Wym, ram: . < 
meluisa Wymnbiä 

menestys. yenex 

menetys yrpara 

mennä uATH, NOHTI 

merikala mopckan ppiöa 

merkitys aHauenne 

merkitä oTmeyäTb; O3HAYITb 
miekkailu pexrosanne 

mielellään (-ni, -si, -mme, -nne) Oxorno; 
€ YAOBOnteTanHEeN 

mielenkiintoinen HHTepecuniä 
mielestä no mHennIo 

miellala Hacrpoenne 

mielikuvitus — pantrasna, soo6pawxenne 
mielilelu no6uman urpywra 
mielipide muenne 

miellyttää HpaeHTeca 

miellyttävä npuaTHbBIÄ, ChmnaTuyHbIä 
mieluisa npuaTHSIÄ, xXx enanKUlä 
mieluiten oxorHee mcero . 
mies myYHHä; MY R. 
miettiä nymarts, päameluinstb . 
miksi nosemy, 3aasem 

amikä uro; KTO; KAKOH : 
mitään HHYTO, YTO-HMÖYAD; (ei mitään 
Huyero 0 
millainen KakKok o Ko 
milloin koraa : r 
miniä HeeecrKa : 
minuutti munyrä 

minä a 

missä rae 

miten Kar 

moni MHOrHe; HECKONBKO 
moskovalainen Mocksuu + + * 
"muistaa nomHuTb 

muistella scnoHmuHaru + 2 
muistelma socnomuuanne . i 
muistelmakirjallisuus memyapHan nuTtepa- 
Typä i 

muistio 3anuenan KHYKA, ÖNOKHOT 
muistuttaa HänomuHarb 

mukaan no, cornacHo uemy-To 
mukava ydoGuelli, npisiTHEIÄ 
mummo 6a6ywra 

muoti moaa 

muovata Popmnposarb 

muovautua PopmHposarbca 
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muslikki myaeikä 
musiikkikasvatus 
Tanne N 
muslikkikoulu MyabiKannnHan WiKona 
mutta o, a 

muu apyrom, Huom 

muusikko myssikant 

muutama HeKOTOPIIÄ; HEeCKONbKO 
muuten f. unaue, a He r0 2. 
muutos Hw3menenne, nepemena 
muuttaa 1. MeHaT;b 2. nepeeamare 
myrsky Gypa 

myöhemmin noame, noaanee 
myöhään noaano : 
myöntää NPK3HäBaTb, COrAaNiarbca 
myös raKKe, TOXE 

mäenlasku npeoxKu € Tpamnnuna 
mäkihyppääjä npbiryn € rpamnnuna 
määrätä onpenenars, HaanauaTe 
määräys npeanucanne, HaaHavenne 


MY3bikänbHoe | BOCRH- 


KCTaTWH 


N . 


nalmisissa: olla naimisissa Otirb 3aMy- 
MEM, XHeHaTbIM 

nainen »enumunHa 

nalle muka (mrpywra) 

nallipyssy Hrpyweunbih nucronert (€ nu- 
croHamu) 

nappula kHOnkA 

naskali wuuno 

naudanliha rosaanHa 

nauha nenta 

nauhuri marHuTODoH 

nauraa CcmesTsca 


nautinto — HacnamaAenne, *yrhosonhCtTane 
nauttia 1. npunuMatob 2. Hacnamaareea 
ne 1. ouu (o XHBOTHbIX, Peeljax) 
2. re : Kts 


neljäs verseprbiä 

nerokas tranantAHALbIÄ, TreiHanbuHbiÄ 
neula urna, mronxa : 

neuvosto coser: 

neuvostonainen Corserckasn menuuna 
niin tax; niin sanottu Tak Haabisaembii 
niml Huma . 

nirso npueepeannuassii 

noin 1. rax 2, npkmepno 

nopea GbicTpiii 

nopeasti Gsicrpo . 

nopeus ckKopocr» 

noudattaa cnenogsarb, Cco6niogaru 
nousta noaHKHMATEOA, BCTaBarTb" 

novelli Hosenna, He6onsuwas nosecrtb 
nuha Hacmopx 


nukke kyknä 

nukkekoti kykOnbHbiä AOMHK 
nukketeatteri kykonsusiki Tearp 

nukkua cnatb 

nuorempi mnaawnk, MOnom6 

nuori Mononoi 

nuorimies Monognoi yenosex 

nuorin (camsrk) mnapuni 

nuorisolehti monogemuan rasera 
nuoruus MononocTe 

nykytaide coapemeHHoe KCKYCCTBO 
nykyään renepb, 8 Hacrosujee Bpemsa 
nyrkkeily 60xc 

nyt cehuac, renepo 

nähdä enaere 

näin rax 

nakemiin 10 ceugannua 

näkyä supHerbcs, GbiTb BHAHLIM 
näköala sua, mnanopama; on näköala 
OTKPEIBAETCA BHA 

näytelmä nieca, cnexraKne 

näytteillä: olla näytteillä 6sirb seicraa- 
NEHHSIM 

näyttely esicrasxa 


o 


odottaa naar» 

odottamaton Heomnaannbii 

ohje 1. pykosoactao 2. peuent 

ohjelma nporpamma 

oikea npaseiä, npasuneneiii; olla oikeassa 
ÖblTb NPaRbiHm 

oikein 1. npaennbHo 2. oveHb 

olla Go 

olympialalset onumnuana 

oma csok, co6creenHsik 

omainen poacraenHuK 

omakotitalo co6creeHHeii nom 
ominaisuus casoiicreo 

ongelma npoöSnema 

onnellinen cuacrnusoili 

onnistua yrasareca, nonysatbon 
opettaja yunteno 
opiskelija cryaent 
opiskella yuureca 
opiskelu yueöa 
opiskeluvuosi: opiskeluvuodet ronvi 
yueösi 

oppia 1. sbryumtb 2. HayunTecn; oppia 
tuntemaan no3HaKOMUTEEN, N103HATb 
oppiminen o6yuvenne 

oppikirja yue6nnx 

oppilas yuennr 

oppitunti ypox 

optimisti ontumMueT 


i 


O 
orkesterimusiikki  opkecrposan mysoikä 
osa y4acTb 
osallistua yiacraosat» 
ostaa noKynarb 
ostos nokynkä 
ostosluettelo cnucox norynox 
ottaa e39Te, Öparb 
ottelu maru, scrpeua 


p 


paikka mecro; se on palkallaan 310 
YMECTHO, 3TO KCJaTU 

palnaa AasHTb, HAIKKMATL 

paini 60pb6a (cnopr,) 

painija 6opeu (cnopr.) 

paita pyöawra 

paitsi kpome N 
pakata nakKosars, yknäasisaTb 
paksu Toncrsii 

palata soaepawareea 

paljon muore 

pallo may 

paloauto noxapnaa maumnna 
paraneminen aoragoposnennue 
paras nysumä 

parata (parantua) eviajopasnnsaro 
parhaiten nysiwe scero 

paremmin nyume 

pari napa, necxenbko 

partakone GeaonacHan Gpursa 
partavesi noceon ana ÖpnTea 
parveke Ganxon 

pehmeä marKnh 

peilipinta aepkanbHan NOsepxHOCT» 
peilata urpare 

pelkkä 1. umcreii; Ge3 npumecu 2. oaun 
AHLUb 

penkkiurheilija 6onenbumxr 

perhe cemsa 

perheneuvottelu cemeknoii coser 
perinne Tpaanuus 

peruna kKapropenc 

peräkkäin noapaa 

pestä Mbeite 2 
pesäpallo 6ekic6on 

piano nuaHnHo, opreniano 
pianotunti ypox Hrpei Ha Poprenbano 
pienentää ymenvmwarb, yöasnaro 
pleni manenornäi 

pienolsromaani nosecre 

piillä ckpolsarbCa, KPeiTbca 
pitrakka nupor 

plirineuvosto pahouneik Coser 
pikajuna cxopsii noesa 

pikkupolka manenbknä Mancunr 
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pikkuseikka nycrax, Menoub 

pikkusisko mnagawan cecrperHxa 
jpikkuvell mnaawnk Gparumwira 

piller! numona 

pimeä remuovii 

pintapuolisesti no8epKHOTHO 

pitkä annoi 

pitää 1. pepmars 2. NIOGHTb, HPaBHTECA 
pltää (6e37.) Haao, Hyto, cnegyer 
poika 1. manbuux; 10Howa 2. coin 
poikaikä otrpouecrao 

poikamies xonocrar 

poikaystävä Aapyr, kasanep 

poliklinikka nonukrnuunea 

politiikka nonutuKa 

ponnistus ycnnue, Hanpakeine 
porkkana moprosi 

puhdas yncTilä, onpaTKDIÄ 

puhe peu 

puhelin renedpon 

puhua rosopnre 

puku KOCTIOM 

pulla Gynxa 

puolesta 3a Koro-To, 4ro-TO 

puoli 1. cropona 2. nonossina 
purjehtija sx1cmen 

puuhailla xnonortarb, Bo3mTbCa 
puuhevonen aepessukän nowagka 
puuttua Hegocrasarb : 

pystyä 6oire Ccnoco6usim caenatb UYro- 
nnö60o 

pyyheliina nonotenue 
pyytää npocHT» 
pyöräily senocnopr . 
päinvastoin Hanporua, Hao6opor 

päivä nenv; lähipälvä Ennwmakuui nenv 
päivällinen 06en 

pää ronoaa 

päänsärky ronosHan 60nb 

päättyä koHvarbea 

pöytä cron 


R 


vahkapiirakka nupor c T80porom, 8ät- 
Ppywra 

raitis ceemuh; UHCTEI 

rakkaus nio60eb 

raskas 19)M)(enoii 

ratkaiseminen pewenue 

ratkaista peuaro . 

ratsastaja Hae3aHuK, 8caanHHK 

rauha mup, noKOoi - 
rauhanpuolustaja cropoHnuk mupa 
rauhoittava ycnokKansaouiHi, yenoKOH- 
TENLHBIÄ 
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rauhoittua ycnoKausareen 
ravintola pecropan 

rehellinen uecrHoik 

reipas Gonperi 

riippua 3aencern 

riittää xsarare, ÖbiTb AOCTATOYHBIM 
rikki: mennä rikki cnomartecs, paaöureea 
rock-musiikki pox-myssiä 
rohkaista noouparo, 060a4paTI 
romaani poman 

runokokoelma c6opnur cruxos 
rUnNOuS 103349 

ruoka nuuja, ena 

ruokalluhuone cronosasn 

ruokala cronosaa : 
ruokapöytä obeneunbii cron 
ruumiiliinen Du3HJecKHÄ 
ruuvitaltta oraeprtxa 

ruveta HaumnaTb, NPHHHMATECR 


ryimi puta 
s 


saada (. nonyyari 2. Moub, ÖbsiTb 8 co- 
CTOAHUM 

saakka 10 uero-nuö6o 

saattaa nposomkari 

saavutus aocTmKenne 

saippua mbeino 

sairaala Gonennuya 

sairastaa 6onere 

sakset Hominubi 

salaa raiiHo 

salaatti canar. 

salaisuus raina, cekper 

sali 3an 

sama TOT Xe Cambil 

samoin rax »xe, TaKHA e oSpasom 
sanakirja cnosape 

sanaristikko kpoccsopa- 

sanoa cKa3arb, rosopuTb - 
sanomalehti raaera 

satu cxaaka 

se OH; 3TOT, TOT, 3TO 

selkkailuromaan! npHKMOVeHteeKuÄ po- 


* Man 


seisoa Crosirb 

seitsemäs cegemoi 

sekä m, a raioKe- 

selkäsärky 60nb a crnnne 

sellainen rako ä 

sello smonoHyenn 

selvä scHbSIM, NOHMTHOEIÄ 

sensaatio cercauun 

serkku amsoropognvii 6pari AROIOPohHaa 
cecrpa 


setä Anaa 

seura oswecreo 
seurallinen o6umuTenbHe1i 

seurata 1. cnenosarv 2. cnenure, nabno- 
Aa» . 

seurustella o6umjarbca 

sianliha caunHHHa 

siellä ram 

sielunruoka nyxosnan nuua 

slis 3HaunT, CNCegAoBarenbHo, HTAK 

siisti onparHbiki, YHCTEIÄ 

silloin roraa 

silloin tällöin Wnoraa, BPEMA OT APEMenK 
silti sce e, TEM HE menee 

sinappi ropunua 
sinfoniakonseriti 
uepi 

sinä Toi 

sirkus unpu 
sÄsar cectpa 
sisarukset 6par k cecrpa, Gparen 1 n ce- 
cTpbl 

sisko cecrpa ova 
sisältö conepmanune 


CHMDOHHYECKHÄ —KONH- 


NE 


sitten 1. noTo0m, 3arem 2 (romy) Hasan 


soida asyvart, 38eHeTh 
soitinmusiikki mucrpymMeHTanbuan MysviKä 
soittaa 1. urparb (Ha MysbikanbHOM HH- 
CTPYMEHTE) 2. 380HHTL 
sokeri caxap 
solmio rancryx 
sopla AOTOBAPHBATICA NN 
sopuisa cornacHbii; eannonyumeii + 
sota sokna =, 
sotakirjalilsuus soennan nureparypä 
stadion craguon 
stressi crpecc 
suhde orHowenne 
suhteen no OTHOILEHHIO K KOMY-NHÖO, 
yemy-nuödo . 
suihku ayw 
sukulainen pogacreeHHuK 
suoda: suo anteeksi masuuu 
suola con 
suolainen conenbri 
suora npamoi 

- $UOraan npamo, OTKPOREHHO; 
sanoen OTKPOBEHHO rO080pa 
suositella pekomennaosarb 
surra ckopöerb, ropesarb 
suru rope 
suunnitelma nnan 
suuri Gonvtwsoii 
suuttumus HerogosanHue 
sydänkipu 60onb e cepnue 
syntyperäinen kopennHoi 
SYY npnunna; jostain syystä nouemy-10 


suoraan 


syyskuu cenrnöpo 

syödä ecrb, n0ecT» 

säilyä coxpanarbea + 

särkeä 1. nomars, paaönsaro 2. Gonerv,. 
AOMMTb 20. 
sävel MENOANI | 

sää norona : 

säätila norona, COcTONHHKE noroasi 


T 


? 


taas onatb: e Caowo ouepenb 
tabletti ra6nerxa 
tahansa: mitä tahansa 
kuka tahansa kro yroano 
tai unu) ns s : 
taidenäyttely XyHOmecTaennan abICTABKA 
taikuri sonuwe6nur N . 
taitaa 1. ymero 2. mOub 3. Giro - 803- 
MOXHDIM, BEDORTHBIM; HIBEPHO, NoxXanyh 
taitoluistelu PurypHoe KaraKne 

tajuta noHmmMaTb, CO3HaBAarb . 
takia k3-aa, panu; sen takia noaroMy 
talvi auma NUS 

tammikuu sHaapo ' . 

tapa 1. npusbeiukä 2. cnoco6, cpencrso; 
sillä tavalla rTakum o6paaom 

tapaaminen actpeuva + 
tapahtua nponcxoguTb, CnyHarben - 
tapahtuma co6birne. s. 
tapaus cnyvah 
tarjota npeanarare, 
CTABNATb 

tarkastaa 1. paccmarpusarb 2. nposepars: 
tarkka TouHbIÄ . . 
tarkkaan TOUHO, BHKMaTENLHO 

tarkoittaa o3Hauarb, 3HAMUHTE - 

tarkoltus Hamepenne, uenm . n 
tarvita 1. Hyw(aarbca 2. HymkHO, Hano 
(6e3.n.) : 

tasainen posHoii 

tasavaita pecnyönnka 

tasku kapman : 

tauti Goneanb, sabonesanne 

tavallinen O6lIKHOREHHEIÄ 

tavallisesti o6runo 

tavata scrpeyarbca; scrpeuarb 

te so! 

teatter] treatp 

tee ya 

tehdas 3ae0oa, dabpuxa 

tehdä aenare 
tehtävä aanaua; 
tekijä asrop 
tekijännimi pamunus aatopa 


UTO. Yroano;. 


yrolare; npeao- 


3aganne, nopysenne 
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tekniikka TexHHKa 

teknikko rexHur 

tekpinen TexHnuecKHÄ 

televisio TV [te:ve:] renesunenne; Te- 
nesu30p 

tennis TeHHKC 

teos nponssenenne 

terve 1. 3a0oposeli 2. aapancreyii(re) 
terveellinen 3Aopoablk, NONe3HLiÄ 
terveys 3a0oposse 

tiedekunta jpaxynobrer 

tiedemies yuenvoik 

tiedonhalu nto603HarensHocTa 
tiedonhaluinen moSoanarenbHbli—> > 
tieteellinen Hayynbii 

tieteellis-tekninen — Hayuno-rexHuuecKuh 
tietenkin koHeuHo 

tieteisromaani — HayuHo-PanTaCTHYECKHÄ 
poman 

tietosanakirja 2HuuKnoneaua 

tietysti kKoHeunHo 

tietää 3Hav 

tila mecro 

tilaisuus 1. B03MOmHOCTb 2. Mepo- 
TIpuatue 

tiiale smecro, Ha Mecro 

tilata |. 2aKaIviBaTbh 2FOARKCLIBATBCN 
Hä YTO-TO 

tilaus 1. 3axa3 2. noanucra 

tilauslomake Gnanx 3akKasa 

todellakin nekcramtennHo, s Camom nene 
todeta ormeuaTb, KOHCTATKPORATA 
tohtori 1. aoxtrop (Hayx) 2. noxTop 
(paar. o epaue) 
toiminta nesTrenbHocTb 
toimiitaja = penaxrtop, 
toimitus pegakunsa 
toinen 1. sTopoi 2. apyroiä 

toiseksi so-eroppix 

toisin uHaue, n0-Apyromy 

toistaiseksi noka, 40 nopoi 40 apemenn 
toistua nosTopaTEca 

toive Haae na 

toivoa HanesrTbes; M)enarb 

toivottaa »*Xenarb, nom enarb 

tosi mCTHHHDIM, HACTOALUMÄ 

tosin npasaa, KOHeUHO 

toteutua — ocyujecrsnareen, — c6olaareca 
toita, totta kai KoHeuno 

tottua npuesikärt 

touhu xnornorbt, cyera 

toukokuu mai 

"tuhkarokko Kopp 

tulirokko ckapnaruna 

tulitikku ennura ' 

tulla npuxognTb 

tunnustaa npn3nasarb 


KoOppecnoHgenHT 
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tuntea 1. uyscrsosarb 2. anartb, Ob 
3HAKOMBIM 

tunti sac; ypor 

tuntikaupalla vacamu 

tuntua 1. uyecrBosarben 2. Ka3arken 
tuo TOT; 3TOT, 210 

tuoda NPHHOCHTB, NPHBOIKTI 

tuore csemni 

tuskin epsa nu 

tuttava 3HakomMbri 

tuttavuus 3HakOMCTso 

tutustua 3HaKOMHTECA, | NO3HAKOMMTECA 
tuuli (. serep 2. Hacrpoenne 

tyhjä nyctoik 

tyttö mesouka; nesywra 

tyttöystävä noapyra, nesyura 

tytär ao 

tyypillinen Tunuuuoii 

tyytyväinen nosonbubii 

työ paöora, 1pyä 

oila työssä, töissä paöorare, Öbitb Ha 
paöore 

työhalu »xXenanne paöorarb 

työhuone paöouni kKa6Hnet 

työinto ycepaue s paöore, rpynosoki aH- 
TY3HaIM 

työkalu Hucrpyment 

työrauha noxko ana paöorei 

tällainen takoi 

tämä >10T, 31o 

tänään ceroana 

tärkeä sa uo1i 

täti r&1a 

täyttää 1. aanonuaTb 2. AocTHrarb 
täytyy HY HO, Hano; AOomkEH 

tääilä 3aecb, tyt 


U 


uima-alias nnasatrenmHeik Oaccelin 
uimari nnoseu 

uinti nnasaHne 

uintikilpailut copeBHosaHua no nnasaHHnIo 
ulkona Ha ynne, so asope 

ulkopuoli HapymHan (sHewnsa) cropona 
unohtaa 336Gbtrb 

urheilija cnoprTcmen 

urheilu cnopr 

urheilukilpailut cnoprksnsie copesHosa- 
Hua 

urheilulaji sua cnopra 

urheilu-uutiset cnoprHBHbie HOROCTH 
usea HECKONLKO, MHOrTHE 

usein yacrto 

useammin vauje 

uskoa sepHrb 


utelialsuus nt106orneitcra0 
uudelleen cHosa, onsib 
uusi HOBLIH 

uutinen HoROocTb 


Vv 


vaan a, Ho 
vaarallinen onacHeii 

vaari nega, meaywra 

vaatia rpe6osare; — huomiota osakseen 
TPe6orsarb eHHMAHHR K Ceöe 

vaatimaton ckpommubil 

vai unu (e BonpochreneHom npeano- 
”eHnu) : 
vai niin! sort Kar! 

vaihteleva 1. nepemenHHetä, nepemenuu- 
BbIÄ 2. MHOrooGpaansii 

vaikea Tpyautik 

vaikka xors 

vaimo x ena 

vain TOnbKO, MiiLUb 

vaivoin c Tpynom 

vakava cepeesHuil 

valita ee6npare 

valitettavasti k com aneHn1o 
vallankumous pesonouusa 

vailaton Henocnywmneii 

valmis rotosoii 

valmistaa rorosuTb 

valmistautua rotosuTbCca 

valo ceer 

valolsa ceernoii 

valtamerenkala okeanmueckan psiöa 
valtava orpommieii 

vamma r1pasma 

vanha crapoii 

vanhemmat poantenu 

vanhempi crapumi, crapwe 

vanhin (cameik) crapusuit 

vapaa-aika ceo60gHoe spemsa 
vapaapäivä eeIxogaHok menn 

varma ysepenHnoiä 

varmaanfkin] sepostHo, Hasepuo 

varsin overo, secbma 

varsinainen anehctreHTenbHolk, HaCTORIUIHÄA 
. Varsinaisesti co6creeHHo, a CYWHOCTm 
varia vasten cneunanbuo 

vasara MoOnoroxK 

vasta TOnLKO, NmUb 

vastaan 1. HascTpeuy 2. "portus 

vastata orseuatb 

WC [ve:se:] tyanet 

veli 6par o. 
verenpainetaut! = runeproHKyeckan — 6o- 
NeaHb 


vertainen pasnoiä 

vesipallo sogHoe nono 

veturi naposoa 

videokaseiti sngeokKaccera 
videonauhuri sngeomarHnropon 
vlelä eme 

vieras 1. uym oh 2. rocrb 
vierashuone rocrnHas 

vieressä psgom, soane 
vihanneskauppa 0B0uHOK Maraauk 
viides nai 

viihdemusiikki >crpagaHan myseiKä 
viihtyisä ytoTHbIÄ, npusTÄHDlt 
viikko negensa 

viileä npoxnaaneii 

viime npownesifi, nocnegHHi 
viisiottelija naru6opeu 

vilustua npocryareca 

viluttaa 3H06nT6 

virkamatka —cnyme6Han KOMaHAHPOoskKa 
virkistää ocsemXarb, 6oapnte 

viulu ckpunxa 

voi macno 

voi (me gomerne) ax! ox! oh! 
voida 1. mout, GbiTb B COCTOSIHHW 
2. uyecreosars ce6n 

voileipä Gyrep6pon 

voima cuna 

voimaton BeccuncHeii 

voimistelu rumHactnKa 

vointi cocronHme 300posba, Ccamouys- 
cTBHe 

voittaa nodem Aare 

voittaja no6enurenc 

vuokrata CHHmarb, HaHHMAaTb 

vuori ropa 

vuori-insinööri ropHb1k uHwXenep 
vuorokausi cyrkm 

vuorotelien noouepeano 

vuosi roa 

evuofias -nerHmä; kaksikymmentäkuusi/- 
vuotias ABsapuarHLWecTHNETHKÄ 
vähemmän mentue, menee 
vähentää ymenHeiwaro 

vähän Hemmuoro, mano 

väittää yreepaarb 

välin: siliä välin rem epemenem 
välit OTHOILUeHKA 

väsymys ycranocre 

väsymätön Heyromumbii, Heyromonnbii 
väsyä ycrasato 

vävy 3916 

väärin nenpasunbHo 
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Y 


yhdeksäs nesartoii 

yhdessä smecre, cosmecrHo 

yhteen smecre 

yhteiskunnallinen o6uecraennoii 
yhteiskunta o6Guecrso 

yhtye ancam6nb 

yhä s<cö 

yksin oauH, s oaHHouecrae 

yleinen o6wnä, sceo6umi N 
yleisurheilija nerkoarnet 

yleisurheilu nerkan arnernka 
yleisurheilukilpailut copesnosaHma no 
NErKOÄ arneruKEe 

yli suepea; Gonbiwe; cernue; yli kaiken 
npeesbiwe scero 

yllopisto yhmsepcutet 

ylioppilasvuodet | crynenueckne — rogsi 
yllättävä Heom aani 

yllätys HeomnaaHHocTb, ct0opnpua 
yläluokka crapumii Knacc 

ymmärtäminen noHmmanne 


ymmärtää noHHMAaTL 

ymmärrettävä nonsTHbIK 

ympäri asoKpyr, Kpyrom 

ympäristö 1. oxpecrHOcT» 2. oKpymaio- 
Wan cpena 

yrittää neitateca 

yskä kaweno 

ystävyysseura obwmecrso npymöbi 
ystävä apyr 

yö Houb 


&it! marb, Mama 

älykkyys. coo6paanrenbHocrp 
älä He;älä ota He Gepu 
ääni 1. aeyk 2. ronoc 
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COAEPIKAHUE 


Tloco6ue naa CAMOOGYUeHHA H ero METOAHUECKHE BOBMOX- 


HOCTU (MAA CREUMAAHETOB) < 0 Ka. * 5 
Kax CAMOcTORTE/NbHO PaÖöoraTb € NOCOGHEM?P (METOAHUECKHE — 
PEKOMEHAAHMH) < L. N Ka 0 10 
BponnBIf Kype: TO, UCMY BB AOJKHP HAYUHTEEA Npexe 
BCerO NT 
OT GykBB K 38yky J 00 L . 47 
OT 3sykä K CAoRy . e. 30 
Or cnosa k bpase m peuenomy ITHKETY 0 32 
OT peuenoro 3rHKeTa K AHAaNery 0.0.0. 35 
BpemeHHu Her, a NMOTOBOPHTb XOUeTEA J J L L 39 
O nmospacre H epememä . K. 42 
OCHOBHOM Kypc!: TO, UTO Bbi HOJKIIN 3HATb H YMETb KAK 
ARaxXabr asa! . ee. Ke 4L 44 
YPOK MEPBDIA . = Ke. 44 
noypounbti KommenTapuäi (c. 224) ——- o. 
YPOK BTOPOH . . K, 50 
Tloypounbtfi KommenTapui (c. 226) N | 
YPOK TPETHÄ < L ts ST 
Tloypounbi kOMMEHTAPUÄ (c. 228) : 0, 
Il poeepore ce6r! Konrpononoiti recr M 1 L. . 63 
YPOK UETBEPTAI < 0 L 66 
Tloypounbrii kommentapuii (c. 229) 
YPOK MATDBIA J L. 73 
Hoypounsri kommMenTapui (c. 231) 
YPOK HIECTOH 1 L. 1. 79 
Hoypounsli KomMmenTapuii (c. 233) 
I posepere ce6n! KoHTPporonosii recr M 2 . . . . 85 
YPOK CEHbMOH L K. 88 
Tloypounblii Kommentapul (c. 235) 
YPOK BOCbMOH . . . . ee. 92 


Tloypounbri Kommentapuii (c. 237) 


kaksi/sataa/kuusi/kymmentä/yhdeksän 269 


YPOK AEBSTBIM . . Ke. 98 
Hoypouibi koMMeHTapiÄ (c. 239) 


ITposepore ceön! Konrporonoiä recr M3. . . . 104 
YPOK JECATDBIE J 1 s 107 
Tloypounbtii kommestapuii (c. 241) 

YPOK ONMHHAAUATEIA J 0 0 HZ 

Hloypounslä KomMmenTapuh (c. 243) 

YPOK ABEHANUATMIM J. 0 0 18 

Tloypounsti KOMMeHTAPAÄ (c. 246) 

ITposepore ce6n! Konrpoaonmi recr Jed. . . . . 124 

YPOK TPHHADUATEIMA 2 0 0 L 128 

Tloypoynbifi kommentapui (c. 248) E 

YPOK UETBIPHANUATPIA J 0 0 0 134 

Hoypounklfi Kommenutapui (c. 251) 

YPOK ISTHAIUATBIA 0 0 0005. 148 

Hloypounbifi KommenTapui (c. 253) 

ITposepore ce6a! Konrposonoiti recr MS. . . . 147 
MupopmauHonno-CnpaBouHbIH Kype: TO, O YeM Bbl ROJNKULI 
XOPOILO 3NATb, H3YuaR ÖPHHCKHÄ A3BIK . +. . vo 1507 

O puncKOM H3ike H ero rpammaruxe ee. 150 

Cucrema CKAOHEHHA < 01 Vn tt tt 154 S 

D eKTHBHO-NEKCHYECKHÄ Cpäsoumuk " . | 

«CYWMeCTBEHTENIBHOED 1 Yht N eI eI 0 160 

D ICeKTHBHO-NEKCHYECKAÄ CNPABOYHUK - - 

&MecroHMEHHER L L 190 

Cncrema CNPMXeHMA J J 0 0 L 192 

D Ne KTHBHO-JNeKCHUECKHÄ enpanoumuk 

«<Pnaron> L. Kos L 196 

COuncKOo-pycekHÄä yueÖHbÄä cnomapp .  . . . 0. 257 
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